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Worldwide Euro Protection - 120 rue Michel Girer, 01390 Mionnay - France
Coverguard-safety.com

Textile and Cosmetic Industry Research Association,
Carretera de Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spain

Organisme notifié n° : 0161

EN — INDUSTRIAL SAFETY HELMET
We thank you for choosing a COVERGUARD product. FALCON VOLT has been designed for use in industrial environments and is primarily intended to provide protection to the wearer against
falling objects and consequentially prevent head injuries. FALCON VOLT helmet, meet the basic requirements of EN 397:2012+A1 (2012) standard and the following optional requirements of EN
397:2012+A1 (2012) standard: protection against impacts after exposure to very low temperatures (down to -30 °C), resistance to lateral deformation and molten metal splash, protection against short
term, accidental contact with live electrical conductors up to 440 V a.c. and the requirements of EN 50365:2002 for use on low-voltage installations, Class 0.The integrated visor meets the
requirements of EN 166:2001, EN 170:2001 and GS-ET-29:2019-06; Class I: 4kA.
WARNING: Read the instructions carefully before using the helmet.
For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the ser's head. The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and the
harness, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact should be replaced. The attention of the user is also drawn to the danger of modifying or
removing any of the original component parts of the helmet, other than as recommended by COVERGUARD. Helmets should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any vay not
recommended by COVERGUARD.Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in with ions from the helmet -Eye-protectors against high
speed particies worn over standard ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus creating a hazard to the wearer Protection against high speed particles at extremes of temperature (AT). If the
symbols F, B and A are not common to both ocular and the frame is the lower level which shall be assigned to the complete eye-protector. For a face-shields to comply with field of use symbol 8 it shall
be fitted with a filter of scale number 2-1,2 or 3-1,2 and have a minimum thickness of 1.4 mm.For an eye protector to comply with field od use symbol 9 bith the frame and ocular shall be marked with
this symbol together with one of the symbols F, B, or A.Symbol T is use in conjunction with either F,B or A to indicate that the eye-protector conforms to the high-speed particle classification at
extremes of temperature. PROTECTION AGAINST ELECTRICAL HAZARDS :The helmet FALCON VOLT is an electrically insulating helmet that meets the requirements of EN 50365:2002 (Class
0). The helmet protects the wearer against electrical shocks by preventing the passage of dangerous electric current through the body via the head. The helmet is intended for use during work on or
near electrical installations not exceeding 1000 V a.c. or 1500 V d.c.. The electrically insulating helmet cannot be used alone. It is necessary to use other insulating protective equipment according to
the risks involved in the work. PROTECTION AGAINST ELECTRIC ARC :The visor meets the requirements of GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Class 1: 4 kA.
Standard GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 applies to electrician face shields worn when working where a risk of electric arcing exists. lts principles of testing do not apply to electrician face shields that
cover all areas of the head and the entire neck (360° coverage). The visor is assigned to visible light transmittance class 1 (LT Class 1; VLT (D65) 50 % < VLT (D65) < 75 %). Additional lighting is not
required under normal working conditions. In any case, check your ability to detect colour in the work environment before using this product. Artificial lighting can interfere with the tint of the face
shield and impair colour perception, especially when using fluorescent or LED lamps as illuminate. It must be ensured that all cable codes used at the workplace can be safely distinguished under
actual lighting conditions.Check your colour perception prior to starting work by performing the following steps:
1. Gather a sampling of cable pieces having the same colour coding as the cables used at your workplace. 2. Ensure that you are in a safe location, but with the same lighting (type and intensity) as
anticipated at your workplace. 3. Clean the face shield and check it for damage (do not hesitate to replace the face shield if necessary - refer to the User information). 4. Use the face shield as
described in the Instructions for use and care. 5. Quickly sort through the bundled cable samples. If you have difficulty distinguishing between the various cable codes or are mistaken in sorting them,
then the lighting is insufficient and/or the face shield is too dark. This could cause an accident at work, such as electric fault arcing.
NOMENCLATURE OF PARTS (see 1): 1. Headband clips* (*Optional accessory) 2. Upper shell 3. Visor (EN 166, EN 170 and GS-ET-20:2019-06: Class | certified) 4. Inner shell 5. Headband with
ratchet knob for size adjustment 6. 4-point chinstrap 7. Headband with sweat-absorbing padding 8. Comfort padding 9. Chinstrap attachment slots

FALCON VOLT shell (without ventilation holes) FALCON VOLT — ies Markings (Visor)

Manufacturer's trademark Certification — Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de.
guard agency Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spain Notified Body No.: 0161
T Year and quarter of manufacture Standards EN166 “Personal eye protection”

C€o161 Certification marking and notified body GS-ET-29:2019- “Principles of testing and certification of face shields for electrical
number 06, Rev. 01 work”

6FAL Model name. Markings EN 166 2614 UV filtering according to EN 170:2002

EN397 European standard for industrial safety 1 Optical class
helmets

PCA Shell material AT Resistance to high energy impact (190 m/s) at extreme temperatures (-

5°C/ +55°C)

52-63cm Size range (head circumference) 3 Resistance to liquids (droplets or splashes)
é". Recyclable 8 Resistance to short circuit electric arc
EN50365 European standard for electrically 9 Resistance to molten metals and penetration of hot solids,
insulating helmets for use on low
voltage
30°C Shock absorption preserved after K Resistance to surface damage by fine particles
exposure to low temperatures down to
-30°C
D Resistance to lateral Resistance to fogging
Suitable for live working Markings GS-ET- Ix Symbol for GS-ET-29:2019
29:2019-06, Rev.
440Va.c. Protection against short-term 01 8 Resistance to short circuit electric arc

accidental contact with live
upto440Va.c.

MM Resistance to molten metal splashes 1 Electric Arc Class |- 4 kA

5-digit No. Serial or batch number 1 Light Class | (VLT (D65) 50 % = VLT (D65) < 75 %)
FALCON VOLT markings

6FAL Model name.

LDPE Material

52-63cm Size range (head circumference)

INSTRUCTIONS FOR USE AND CARE

Adjusting the helmet: Loosen the helmet headband by rotating the ratchet knob (5) counter-clockwise. Place the helmet on the head and rotate the ratchet knob (5) clockwise to adjust the size. The
headband shall be tight around the crown of the head, but still comfortable. To remove the helmet from the head, loosen the headband and remove the helmet.

Accessories: The helmet is equipped with visor (3) that are intended to protect the wearer’s eyes and face against the the electric arc, flying particles, dust and splashes of liquids. When not needed
the visor is stored in stand-by position under the helmet's shell. To move the visor into in-use position pull the tabs on the bottom part of the visor and adjust their position.

If your helmet configuration includes a chinstrap (6) as an optional accessory, first connect the chinstrap to the helmet using one of the slots on the sides of the shell (9), place the helmet on the head,
adjust the headband and insert the chinstrap into the slot on the opposite side of the helmet. Position the chinstrap under the chin and pullirelease the loose part of the chinstrap to adjust the length.
Fix the loose part of the chinstrap with the plastic ring. The chinstrap shall fit tightly but comfortably. Press on the tab of the buckle to open the chinstrap and remove the helmet from the head.

If your helmet configuration includes a headband clips (1) for attaching voltage detectors or headlamps as an optional accessory, first remove tape from headband clips and positioning them on both
side and on the back of helmet. For the first time when you attach them, press hard few times so that glue start to hold strong. After 3 hours you can start using them with voltage detectors or
headlamps. Cleaning and disinfection: Clean the helmet and the goggles with soapy water and a soft cloth. Do not use detergents, solvent-based products or abrasive materials. The sweat-
absorbing padding (7) can be easily removed and hand-washed in cold water with a mild detergent. Storage: To extend the lifetime of this product to the maximum: clean the helmet after each use
store it in a closed cabinet to prevent extended exposure to cold, heat, humidity, light, fumes... WARNING: Before wearing the helmet, you should perform a detailed inspection of the helmet and
check if all its components are in their place and properly fixed. During the inspection pay special attention to the components listed below that are critical for the safety of the product and replace the
product or the component, if any of the described conditions is evident: Suspension - check for cut or broken stitches, abrasions on straps discoloration. Shell - check for any cracks, or deep
scratches, deformations from mechanical impact or exposure to heat. Headband - check if cracked or broken, check if the adjustment system works properly. Visor - check for any cracks, scratches,
bubbles, deformations and if does not stay in position. In case of evident damage (broken parts, significant scratches, torn straps or paddings, missing components, etc.) identified during the regular
checks, the helmet shall be replaced. The helmet shall not be used if the helmet is significantly damaged, if proper servicing or maintenance has not been performed, or if COVERGUARD original
spare parts have not been used. Inappropriate use, maintenance or servicing can affect the function of the helmet and can seriously endanger the user's life. The helmet's operability must be checked
and verified before each use. Materials in contact with the user’s skin can cause allergies in sensitive people. Please be aware that the helmet is subject to potential risk of loss of protection due to
ageing or inappropriate cleaning and maintenance. The conditions of use can cause limited effectiveness of insulation.

SERVICE LIFE AND DISCARD: COVERGUARD helmets are very resistant to ageing, with an expected service life of maximum 8 years, but only if provided that they are used, stored, maintained
and serviced properly. Exposure o extreme temperatures, strong impacts, chemical products or aggressive environments have a significant impact on the service life of the product. Inspect and clean
carefully the helmet after each use and replace any damaged parts or products. To ensure a lifetime as long as possible please follow the i and stated in this
user manual. When the helmet or its parts become obsolete or irreparably damaged, the helmet and its parts shall be treated as ordinary non-hazardous industrial waste according to local
regulations. WARRANTY: The product warranty period for COVERGUARD helmets and helmet's optional accessories produced by COVERGUARD is two (2) years. COVERGUARD guarantees that
the delivered COVERGUARD products will conform to their technical specifications and will be free from defects in materials and workmanship. This warranty does not apply to helmets and optional
accessories which are misused, or abused, or damaged from installation of accessories not produced by COVERGUARD, or not used in accordance with user manual.

COVERGUARD product warranty does not cover, and does not make any warranty with respect to any defect, failure, deficiency, or error which is:

« not timely reported to the producer; o + due to misapplication, modification; or - due to dirt or exposure to extreme conditions; or * due to operation, either intentional or otherwise, in an improper
manner. For more information, visit our website: www.coverguard-safety.com

FALCON VOLT - 6FAL400NSI (White)

FR — CASQUE DE SECURITE INDUSTRIEL
Nous vous remercions d'avoir choisi un produit COVERGUARD. FALCON VOLT a été congu pour une utilisation dans des environnements industriels et vise principalement 4 protéger le porteur
contre les chutes d'objets et, par conséquent, & prévenir les blessures craniennes. Le casque FALCON VOLT répond aux exigences de base de la norme EN 397:2012+A1 (2012) ainsi qu'aux
exigences optionnelles suivantes de la norme EN 397:2012+A1 (2012) : protection contre les impacts aprés exposition a trés basse température (jusqu'a -30 °C), résistance a la déformation latérale
et aux éclaboussures de métal en fusion, protection contre les contacts accidentels & court terme avec des conducteurs électriques sous tension jusqu'a 440 V a.c. et aux exigences de la norme EN
50365 2002 pour une utlisation sur des mstauanons basse tension, classe 0. La visiére intégrée répond aux exigences EN 166:2001, EN 170:2001 et GS-ET-29:2019-06 ; Classe | : 4kA.
: avant d'utiliser le casque. Pour une protection adéquate, ce casque doit s'adapter ou étre ajusté 4 Ia taille de la téte de I'utilisateur. Le casque
est congu pour absorber 'énergie d'un ccup par destruction partielle ou endommage de la cogue et du hamais, et méme si ces dommages ne sont pas immédiatement apparents, tout casque soumis
4 un impact violent doit étre remplacé. L'attention de lutilisateur est également attirée par le danger de modifier ou d'enlever les composants d'origine du casque, sauf recommandé par
COVERGUARD. Les casques ne doivent pas atre adaptés pour installer des accessoires d'une maniére non recommandée par COVERGUARD.Do appliquer de la peinture, des solvants, des
adhésifs ou des étiquettes auf du fabricant du casque. Les protége-yeux contre les particules & grande vitesse portés sur des lunettes ophtalmiques
standard peuvent transmettre des \mpacts Ceréant aingi un danger pour le porteur. Protection contre les particules & haute vitesse aux extrémes de température (AT). Si les symboles F, B et A ne sont
pas communs 4 I'ceil et que la monture est de niveau inférieur qui doit étre attribué au protecteur oculaire complet. Pour qu'un visier respecte le symbole d'utilisation 8 du champ d'utilisation, il doit

étre équipé d'un filtre numéro d'‘échelle 2-1,2 ou 3-1,2 et avoir une épaisseur minimale de 1,4 mm. Pour qu'un protecteur oculaire respecte le champ ou utilise le symbole 9, le cadre et ‘i doivent FALCON VOLT-Gehause (ohne Li Gohen) FALCON VOLT — Zubehbrmarkierungen (Visier) FALCON VOLT Skoljka (bez ventilacionih otvora) FALCON VOLT — Oznake dodatne opreme (vizir)
atre marqués de ce symbole ainsi que de 'un des symboles F, B ou A. Le symbole T est utilisé conjointement avec F, B ou A pour indiquer que le protecteur oculaire respecte la classification des SFAL N 2C14 UV-Filterung gemas EN 170:2002 5-cifreni broj T Serijski i serijski bro] |—|A—Pmmu,vosl vetlosti Klasa | (VLT (D65) 50 % < VLT (D65) <75 %)
particules & haute vitesse aux extrémes de température. PROTECTION CONTRE LES RISQUES ELECTRIQUES : Le casque FALCON VOLT est un casque isolant électriquement qui répond aux ENST EoropBTecher Sandard T austiels 166 T OpfiachoKiasse FALCON VOLT oznaks irake za glava
exigences de la norme EN 50365:2002 (Classe 0). Le casque protége le porteur contre les chocs électriques en empéchant le passage de courants électriques dangereux & travers le corps via la o g
téte. Le casque est destiné  étre utiisé lors de travaux sur ou prés d'nstallations électriques ne dépassant pas 1000 V a.c. ou 1500 V DC. Le casque isolant électriquement ne peut pas étre utilisé
seul. Il est nécessaire d'utiliser d'autres équipements de protection isolants en fonction des risques liés au travail. PROTECTION CONTRE L'ARC ELECTRIQUE : La visiére répond aux exigences PCA Schalenmaterial AT gegen i e (190 m/s) bei Bilten Materijal
GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Classe 1 : 4 kA. La norme GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 s'applique aux visiéres d'électricien portées en cas de risque d'arc électrique. Ses principes de test ne extremen Temperaturen (-5°C/ +55°C) 52-63cm Raspon veligina (obim glave)
s'appliquent pas aux visiéres d'électricien couvrant toutes les zones de la téte et de tout le cou (couverture  360°). Le viseur est assigné a la classe de transmission de lumiére visible 1 (LT classe 1 ; 52-63cm 3 gegen (TrGpfohen oder Spritzer) UPUTSTVO ZA UPOTREBU | NEGU
VLT (D65) 50 % < VLT (D65) < 75 %). Un éclairage supplémentaire n'est pas nécessaire en conditions de travail normales. Dans tous les cas, vérifiez votre capacité a détecter la couleur dans B4 Recycelbar 8 Widerstand gegen Kurzschlusslichtbogen Podesavanje kacige: Otpustite traku za glavu kacige okretanjem dugmeta za Segrtaljku (5) u smeru suprotnom od kazaljke na satu. Postavite kacigu na glavu i okrenite dugme za Segrtaljku (5) u
Fenvironnement de travail avant d'utiiser ce produit. L'éclairage artificiel peut perturber la teinte de la visiére et altuer a perception des couleurs, notamment lorsqu'on utilise des lampes fluorescentes L smeru kazaljke na satu da biste podesili velicinu. Traka za glavu mora biti Svrsta oko tiemena, ali i dalje udobna. Da biste skinuli kacigu sa glave, otpustite traku za glavu i uklonite kacigu.
ou LED comme éclairage. l faut s'assurer que tous les codes de cable utilisés sur le lieu de travail peuvent étre distingués en toute sécurité dans des conditions d'éclairage réelles. Vérifiez votre EN50365 Europaischer Standard fr elektrisch 9 gegen Metalle und heiBer Dodatna oprema: Kaciga je opremljena vizirom (3) koji je namenjen zatiti oiju i lica korisnika od elektriénog luka, letecin Gestica, prasine i prskanja tecnosti. Kada nije potreban, vizir se éuva u
perception des couleurs avant de commencer en réalisant les étapes suivantes : 1. Rassemblez un échantillon de cables ayant le méme code couleur que ceux utilisés sur votre lieu de travail. 2. isolierende Helme fiir den Einsatz bei Feststoffe stanju pripravnosti ispod ljuske kacige. Da biste premesiili vizir u polozaj u upotrebi, povucite jeziéke na donjem delu vizira i podesite njihov polozaj.
Assurez-vous d'étre dans un endroit sir, mais avec le méme éclairage (type et intensité) que prévu sur votre lieu de travail. 3. Nettoyez la visiére et vérifiez s'l est endommagé (nhésitez pas  la Ako vasa konfiguracija kacige ukfjucuje traku za bradu (6) kao opcioni dodatak, prvo povezite traku za bradu sa kacigom koristeci jedan od utora na boénim stranama skoljke (9), stavite kacigu na
remplacer si nécessaire — consultez les informations utilisateur). 4. Utilisez la visiére comme décrit dans les instructions pour lutilisation et l'entretien. 5. Triez rapidement les échantillons de cables 30°C StoBdampfung erhalten nach 3 Widerstand gegen Oberflachenschaden durch feine Partikel glavu, podesite traku za glavu i umetnite traku za bradu u otvor na suprotnoj strani kacige. Postavite traku za bradu ispod brade i povucite / otpustite labavi deo trake za bradu da biste podesil
fournis. Si vous avez du mal a distinguer les différents codes de cable ou si vous vous trompez en les triant, Iéclairage est insuffisant etou la visiere est trop sombre. Cela pourrait provoguer un Einwirkung niedriger Temperaturen bis duzinu. Utvrstite labavi deo trake za bradu plasticnim prstenom. Traka za bradu ¢e se Evrsto ali udobno uklopiti. Pritisnite jezitak kopGe da biste otvorili traku za bradu i skinuli kacigu sa glave.
accident au travail, comme des arcs électriques causés par défaut 20-30°C Ako vaa konfiguracija kacige ukljutuje kopce za traku za glavu (1) za pricvrscivanje detektora napona li farova kao opcioni pribor, prvo uklonite traku sa kopéi trake za glavu i pozicionirajte ih sa obe
NOMENCLATURE DES PIECES (voir 1) : 1. Clips de bandeau* (*Accessoire optionnel) 2. Coque supérieure 3. Visiére (EN 166, EN 170 et GS-ET-29:2019-06 : Classe | certifiée) 4. Coque ) Wi strane i na zadnjoj strani kacige. Po prvi put kada ih pricvrstite, snazno pritisnite nekoliko puta tako da lepak potne da drzi jako. Nakon 3 sata mozete poceti da ih koristite sa detektorima napona il
NOW ) iderstand gegen seitliche N Widerstand gegen Beschlagen " > “ U a
intérieure 5. Bandeau avec bouton de cliquet pour ajustement de taille 6. Bandeau & 4 points 7. Bandeau avec rembourrage absorbant la sueur 8. Rembourrage confort 9. Emplacements pour Vorformm farovima. Ciscenje i dezinfekcija: Ogistite kacigu i naodare sapunicom i mekom krpom. Nemojie ko proizvode na bazi ili abrazivne materijale. Podstava koja apsorbuje
attaches & la sangle de menton g : 2znoj (7) moze se lako ukloniti  ruéno oprati u hladnoj vodi blagim Da biste produzili Zivotni vek ovog proizvoda: oistite kacigu nakon svake upotrebe
ﬁ Geeignat flir Live-Arbeiten Markierungen GS- Symbol fir GS-ET-29:2019 Guvaite ga u zatvorenom ormaricu kako biste spredili produzeno izlaganje hladnodi, toploti, vlazi, svetlosti, isparenjima ... UPOZOREN;E: Pre nosenja kacige treba izvrsiti detaljan pregled kacige i
Coque FALCON VOLT (sans trous ilati FALCON VOLT — " re) OV ET-29:2019-06, proveriti da li su sve njene komponente na svom mestu i pravilno fiksirane. Tokom inspekcije obratite posebnu paZnju na dole navedene komponente koje su kritiéne za bezbednost proizvoda i
— lechselstrom. Schutz gegen kurzzeitige Rev. 01 8 Widerstand gegen Kurzschlusslichtbogen " A . . na svom a T 0 > | ha do caene ) g
n Marque déposée du fabricant “Agence de — Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de Inbeaberentiste BerGhengen mit - Zzamenite proizvod ili komponentu, ako je bilo koji od opisanih uslova evidentan: Suspenzija - proverite da li ima posegenin i slomljenih $avova, ogrebotina na trakama promene boje. Skoljka -
guar certification Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Espagne. Organisme Notifié n° : e OV proverite da li ima pukotina ilidubokih ogrebotina, deformacija od mehanickog udara il izlaganja toploti. Traka za glavu - proverite da lije napuknuta i slomliena, proverite da li sistem podesavanja
0161 radi ispravno. Vizir - proverite da li ima pukotina, ogrebotina, mehurica, deformacila i ako ne ostane na mestu. U slucaju otiglednih ostecenja (slomijeni delovi, znacajne ogrebotine, poderane trake il
T Sgs sroustds Taboon Normes NTes ProtsioT SouETe sesorme Wechselstrom. podioge, komponente koje nedostaju itd.) utvrdenih tokom redovnih pregleda, kaciga ce se zameniti. Kaciga se ne sme koristit ako j je kaciga znagajno oste¢ena, ako nije izvrseno odgovarajuce
4 d P MM Widerstand gegen geschmolzene 1 Lichtbogen Klasse I: 4 kA servisiranje ili odrzavanje, ili ako nisu korisceni originalni rezervni delovi COVERGUARD-a. upotreba, odrz moze uticati na funkciju kacige | moze ozbiljno
C€o161 Marquage de certification et numéro GS-ET-29:2019- - Principes d'essal ot de Certification des Visieres pour Havatx ugroziti Zivot korisnika. Ispravnost kacige mora biti proverena i verifikovana pre svake upotrebe. Materijali u kontaktu sa kozom konsmka mogu izazvati alergije kod osetiivih osoba. Imajte na umu da
de corps notifié 06, Rév. 01 5 N 5-stellige Nummer. Serien- oder C 1 Li Klasse | (VLT (D65) 50 % < VLT (D65) < 75 %) je kaciga izlozena potencijalnom riziku od gubitka zastite usled starenja ili neodgovarajuceg &iséenja i odrzavanja. Uslovi upotrebe mogu izazvati ogranienu efikasnost izolacije.
A e v = TRt e G 75300 FALCON VOLT Stirmbandmarkierungen ZIVOTNI VEK | ODBACIVANJE: COVERGUARD KACIGE SU VEOMA OTPORNE NA STARENJE, SA OCEKIVANIM VIJEKOM TRAJANJA OD MAKSIMALNO KSNUMKS GODINA, ALI SAMO AKO
om dumodee e ucees ab Ltrage UV selonlanorme : SFAL SE PRAVILNO KORISTE, SKLADISTE, ODRZAVAJU | SERVISIRAJU. [EO! jakim udarima, hemijskim proizvodima ili agresivnim okruZenjima ima znacajan
EN397 Norme européenne pour les casques 1 Classe optique o T uticaj na vijek trajanja proizvoda. Pregledajte i pazijivo ogistite kacigu nakon svake upotrebe i zamenite sve ostecene delove i proizvode. Da biste osigurali Zivotni vek $to je duze moguce, pratite
de sécurité industriels aterial uputstva, informacile i preporuke navedene u ovom korisnickom priruéniku. Kada kaciga ii njeni delovi zastarevaju ili nepopravijivo osteceni, kaciga i njeni delovi e se tretirati kao obiéni neopasni
PCA Matériau de (a coquille AT Résistance & un Impact énergétique elevé (190 m/s) a des températures 52-63 cm otpad u skladu sa lokalnim propisima. GARANCIJA: Garantni rok proizvoda za COVERGUARD kacige i dodatnu opremu za kacigu koju proizvodi COVERGUARD je dve (2) godine.
extrémes (5°C/ +55°C) ANLEITUNGEN ZUR ANWENDUNG UND PFLEGE COVERGUARD garantuje da ée isporuceni COVERGUARD proizvodi biti u skladu sa njinovim tehnickim i da e biti bez u materijalu i izradi. Ova garancija se ne odnosi
52-63cm Plage de taille (circonférence de la 3 aux liquides, oue Helmanpassung: Lockern Sie das t indem Sie den (5) gegen den L drehen. Setzen Sie den Helm auf den Kopf und drehen Sie den Ratlenkrauf (5) im na kacige i opcioni pribor koji se ili ili osteceni jom pribora koji nije od strane COVERGUARD-a, ili se ne Koristi u skladu sa uputstvom za
tere) L Grétte Das Stimband soll eng um den Scheitel sitzen, aber dennoch bequem sein. Um den Helm vom Kopf zu entfemen, locker Sie das Stimband und nehmen upotrebu.
oo 5 T WSy procres Sie den Helm ab. COVERGUARD garancija proizvoda ne pokriva i ne daje nikakvu garanciju u vezi sa bilo kojim nedostatkom, kvarom, nedostatkom li greskom koja je: - nije blagovremeno prijavijena proizvodacu; il +
v i Zubehsr: Der Helm st mit einem Visier (3) ausgestattet, das die Augen und das Gesicht des Trégers vor dem elektrischen Lichtbogen, fliegenden Partikeln, Staub und Fliissigkeitsspritzem schiitzen 2zbog pogresne primene, modifikacije; ili » zbog prijavatine ili izlaganja ekstremnim uslovimay ili » zbog rada, bilo namemno ili na neki drugi nain, na nepravilan nagin
Norms Surop@ene pour 165 casaues 5 REsistance aux métatx o Fusion ot péngtration des soldes chauds soll. Wenn es nicht bendtigt wird, wird das Visier in der unter dem t hrt. Um das Visier in die Gebrauchsposition zu bringen, ziehen Sie die Laschen am Za vise informacija posetite nasu veb stranicu: www.coverguard-safety.com
{solants électriguerment destinds & une ureren Tell des Visiers un sielln Sie deren Posiion e FALCON VOLT - GFAL400NSI (Bela)
it ot e o basoe Wenn Ihre t einen Ki ® Zubehdr enthalt, verbinden Sie den Kinnriemen zunéichst mit einem der Schiitze an den Seiten des Panzers am Helm (9), setzen Sie — INDUSTRIELL SAKERHETSHJALM
tension den Holm auf den <opt, stallen Sie das Stmband eln “u';’ :Ieeﬂfa"nsf den Kinnriemer in dan Schiltz auf der gegeniiberlagenden Soite des Helrms. Positorloren Sie den ’;‘;‘I"‘;':S'I‘e;‘b::":e’::e"r‘ng"'znen Vi tackar for att du valde en COVERGUARD-produkt. FALCON VOLT & designad for anvandning i industrimiljer och & framst avsedd att ge béraren skydd mot fallande féremal och dérmed
g T z : forhindra skallskador. FALCON VOLT-hjalmen uppfyller grundkraven i EN 397:2012+A1 (2012) standarden och foljande valfria krav | EN 397:2012+A1 (2012) standard: skydd mot stétar efter
-30°C Abs tion d h K Re it d d rf: s rticules fi
exposition 8 608 tompatines broas. sistance aux dommages de surface causes par des particules fines Driicken Sio auf dio Lascho der Schnalle, um den Kinnriemen zu Sfinen und den Helm vom Kopf 2 enifemen. exponering for mycket laga temperaturer (ner till-30 °C), motstand mot lateral deformation och sméit metallstank, skydd mot kortvarig kontakt, oavsiktiig kontakt med stromforande ledare upp tll 440
Lone Wenn Ihre F Zubehor mit (1)zu oder enthalt, entfernen Sie zuerst das Klebeband von den v vaxelstrom samt kraven i EN 50365:2002 for pa Kiass 0. Det visiret uppfyller kraven i EN 166:2001, EN 170:2001 och GS-ET-29:2019-06; Klass
jusqu'a -30°C Stirbandklammern und positionieren Sie sie auf beiden Seiten sowie auf der Rucksene des Helms Driicken Sie beim ersten Mal beim Anbringen ein paar Mal fest, damit der Kleber festhélt. Nach 3 Py
LD Résistance 31a déformation Latérale N Résistance au brouillage Stunden kéinnen Sle sie mit " oder S - und D Reinigen Sle den Helm und die Schutzbrile mit Sefferwasser und elnem weichen Tuch. VARNING: Lés instrutionema noggrant innan du anvander hjaimen. For att sakerstélla tilréickligt skydd maste hjaimen passa eller justeras efter anvéndarens huvudstoriek. Hjalmen &r gjord for att
N Adapté au travail en vie Marquages GS- U Symbole pour GS-ET-29:2019 Se keine Produkte oder g (7) kann leicht entfemt und von Hand in kaltem Wasser mit einem milden absorbera energin fréan ett slag genom delvis forstorelse eller skada pa skalet och selen, och aven om sadan skada kanske inte & uppenbar bor alla hjalmar som utsatts for kraftiga stotar bytas ut.
ET-28:2019-06, _ — werden. : Um die Geses Procks masimal 24 verlangem: Reinigen Sie den Helm nach jeder Nutzung Anvéndaren uppmrksammas ocksé pa faran med att modifiera eller ta bort nagra av hjsimens ursprungliga komponenter, forutom vad COVERGUARD rekommenderar. Hjdlmar bor inte anpassas
240V ac. Protection contre les contacts Rév. 01 8 Résistance aux courts-Gircuits & larc electrique Bewahren Sie ihn in einem geschlossenen Schrank auf, um langere K, Hitze, Feuchtigkeit, Licht, Démpfe .. WARNUNG: Bevor Sie den Helm tragen, sollten Sie eine griindiiche Inspektion des for att montera fasten pa nagot sat som inte rekommenderas av COVERGUARD.Do inte applicera farg, Iosningsmedel, i eller sjalvhaftande efiketter, forutom i enlighet med hiaimillverkarens
accidentels & court terme avec des Helms durchinren und priifen, ob alle Komponenten an ihrem Platz sind und ordnungsgema befestigt sind. Achten Sie wahrend der Inspektion auf die unte instruktioner. Ogonskydd mot héghastighetspartiklar som bérs 6ver vanliga 6gonglaségon kan dverfora stétar och darmed skapa en fara for béraren. Skydd mot hoghastighetspartiklar vid extrema
conducteurs sous tension jusqu'a 440 die fiir die Sicherheit des Produkts entscheidend sind, und ersetzen Sie das Produkt oder das Bauteil, falls einer der ist - prlen Sie auf AT). O F B och Ainte & f6r bado dgat och ram &r den necfe nivan som ska tldelas dot komplota dgonsiyddet. For at ot ansikisskydd ska upplyla
VAC. Sehnitte oder gebrochene Nahte, Abschirungen an den Riemien oder Verférungen, Panzor _ prifon Sie auf Risse, lefo Kratzer, dur Aufprall oder anvandningsfltssymbol 8 ska det utrustas med ett filter med skalnummer 2-1,2 eller 3-1,2 och ha en minsta tjocklek pa 1.4 mm. For att ett & ska upplylla symbol 9 ska
MM Résistance aux claboussures de 7 "Arc électrique classe 1 4 KA Stimband — priifen Sie, ob es gerissen oder ist, ob das E Visier - priifen Sie auf Risse, Kratzer, Blasen, Ve""’""“"ge" und falls es nicht an Ort und Stell ramen och dgonskyddet markas med denna symbol tilsammans med en av symbolema F, B eller A. Symbol T anvéinds tilsammans med antingen F,B eller A for at indikera at gonskyddet uppfyller
o fosion bleibt. Bei offensichtiichen Schiden (defekte Teile, erhebliche Kratzer, gerissene uri er Polsterungen, fehlende Komponenten usw.), die bei den extroma 'SKYDD MOT ELEKTRISKA FAROR: Hiaimen FALCON VOLT &r en elektriskt isolerande hjaim som uppfyller kraven | EN 50365:2002
N° 35 oniffres Numéro ds série ou de ot 7 e 1a lumire Classe | (VLT (D65) 50 % = VLT (D65) <75 %) :Mden . ist d‘ef Hgg"vé;zesrze;\'g' EDer';e‘lm darf mc:‘ remzndetjwe'deh" We_"r;' d’srge‘m evr\;'e:‘lch bsscwdlr?t ist, kkem% Qr%nurlls‘i_sge:"%: ‘INambmg_ Otd?rh‘/t\{aﬂung g%’C"QLe'b“““d"V““ée Gde wenn (Kiass 0). Hialmen skyddar béiraren mot elekiriska stétar genom att érhindra att farlig elekirisk strom passerar genom kroppen via huvudet. Hiaimen r avsedd for anvandning vid arbete pa eller néra
Warenes dabardsaRFATGONNOIT eine originalen rsatzteile verwendet wurden. Unsachgeméfie Nutzung, Wartung oder Wartung kann die Funktion des Helms beeintréchtigen und das Leben des Benu elektriska installationer som inte dverstiger 1000 V véxelstrém eller 1500 V likstrom. Den elekiriskt isolerande hjaimen kan inte anvéndas ensam. Det & nédvéndigt att anvéinda annan isolerande
Marquag ONVOITIN emsihft gefhrden. Die Funkflonsfahigkeit des Helms muss vor jeder Nutzung iberprlfund berpelft werden. Materilien,die mit der Hautin Kortakt kommen érner bel empfindichen Personen skyddstirustning beroende pa de risker som ar involverade | arbetet. SKYDD MOT ELEKTRISK BAGE: Visiret uppyller traven | GS-ET.26:2019.06 Rew 01 Kiss 1 4 k. Standar G5 -
S M‘"{", “L’“" ele ’Z*l'J‘ee"%‘eer"bae“gsr'::;’énli}v“‘fkgzﬁgngﬁsgﬁ:;gS’frﬁ;‘r" dem Risiko eines Schutzverlusts durch Alterung oder unsachgemafe Reinigung und Wartung t. Die konnen 29:2019-06, Rev. 01 gller elektrikers ansikisskydd som anvénds vid arbete dar risk for elekirisk bagbildning foreligger. Des: galler inte som tacker alla delar av
atériel huvudet och hela halsen (360° tackning). Visiret &r tilldelat synligt ljustransmittansklass 1 (LT Klass 1; VLT (D65) 50 % < wr (D65) < 75 %). Ytterligare belysning krévs inte under normala
52-630m Plage de taille (circonférence de la LEBENSDAUER UND ENTSORGUNG: COVERGUARD-Helme sind sehr alterungsbesténdig und haben eine erwartete Lebensdauer von maximal 8 Jahren, allerdings nur, sofem sie arbetsforhallanden. Kontrollera i vilket fall som helst din formaga att upptécka farg i arbetsmiljon innan du anvénder denna produk. Artficiell belysning kan stra ansikisskyddets toning och forsémra
téte) ordnungsgemat Ve""e"dﬂ 99‘395" gewartet und gewartet werden. Exposition gegenuber extremen Temperaturen, starken Aufprallen, Produkten oder L hat séirskilt vid av lysror eller LED-lampor som belysning. Det maste sékerstéllas att alla kabelkoder som anvénds pa arbetsplatsen kan urskiljas sékert under faktiska
des Produkts. und reinigen Sie den Helm nach jeder Nutzung sorgfaltig und ersetzen Sie beschadigte Teile oder Produkte. Um eine Kontrollera din & innan du bérjar arbeta genom féljande steg:1. Samla in ett urval av kabeldelar med samma férgkodning som kablarna som anvénds pa din
méglichst lange Lebesedacer 20 gewahrlelsten folgen Sie bitte den urd Emplehiungen in desem Wenn der Helm oder seine Teile veraltet oder

INSTRUCTIONS D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN
Ajustement du casque : Desserrez le bandeau du casque en faisant pivoter le bouton du cliquet (5) dans le sens antihoraire. Placez le casque sur Ia téte et faites pivoter le bouton du cliquet (5)
dans le sens des aiguilles d'une montre pour ajuster la taille. Le bandeau doit étre serré autour du sommet de la téte, mais tout de méme confortable. Pour retirer le casque de la téte, desserrez le

irreparabel beschadigt werden, werden der Helm und seine Teile gemaR den ortlichen ill behandelt. GARANTIE: Die Produktgarantiezeit
fiir COVERGUARD-Helme und optionales Zubehér von COVERGUARD betrégt zwei (2) Jahre. COVERGUARD garantlert dass die gelieferten COVERGUARD-Produkte den technlschen
Spezifikationen entsprechen und frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sind. Diese Garantie gilt nicht fiir Helme und optionales Zubehor die ligt werden
durch die Installation von Zubehér, das nicht von COVERGUARD hergestellt oder nicht gemaR dem Benutzerhandbuch verwendet wi

arbetsplats. 2. Se till att du befinner dig pa en saker plats, men med samma belysning (typ och intensitet) som forvéntas pa din arbetsplats. 3. Rengér visiren och kontrollera den for skador (tveka inte

att byta visiret om det behdvs — se anvéndarinformationen). 4. Anvénd viset enligt instruktionerna fér anvéndning och skitsel. 5. Sortera snabbt igenom de medfdljande kabelproverna. Om du har

svart att skilja mellan de olika kabelkoderna eller har fel i sorteringen, & belysningen otillrécklig och/eller visiret & for morkt. Detta kan orsaka en olycka pa jobbet, sasom elektrisk felbag.

NOMENKLATUREN AV DELAR (se 1): 1. Huvudbandsklammor* (*Valfri accessoar) 2. Ovre skalet 3. Visir (EN 166, EN 170 och GS-ET-29:2019-06: Klass I-certifierat) 4. Innerhdlje 5. Huvudband
med

bandeau et retirez le casque. dorch die T A S Sy elit oder nicht gema dem Benutzerbiandbuch verwendet wird. | eler nicht rechizeit ot ird: oder - aufgrund med spérrknapp for storleksjustering 6. 4-punkts hakrem 7. ¢ vaddering 8.
Accessoires : Le casque est équipé d'une visiére (3) destinée a protéger les yeux et le visage du porteur contre I'arc électrique, les particules volantes, la poussiére et les éclaboussures de liquides. V(;f‘ F'e"m:nfﬂgl:,":‘:’"e ‘g’d"er Modifkation: o def“. ;ufe‘r'f""d Vine ersagen, ij)"dgeer gxsésfone’ ab un¢ ge:l)(atrem:r:"e arantle, e; der?’;‘m er'usnz fg:'ucn;;iﬁ ere"‘a'gegﬁ’geemee‘bwge‘ o 3’m;‘:2%’0‘;|"cd or
Lorsque ce n'est pas nécessaire, Ia visiére est stockée en position de veille sous la coque du casque. Pour déplacer la visiére en position d'utilisation, retirez les languettes de la partie inférieure de la anderweltiy, e o 9 9 9 FALCON VOLT-skal (utan FALCON VOLT — Tillbeh8rsmarkeringar (visir)
visiere et ajustez leur position. Weitere Informationen finden Sie auf unserer Website: wiw.coverguard-safety.com e Tillverkarens varumarke Certifieringsbyra — Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de
Sila configuration de votre casque inclut une sangle de menton (6) en option, connectez d'abord la sangle 4 la sangle 4 l'aide d'une des fentes sur les cotés de la coque (9), placez le casque sur la FALCON VOLT - 6FALA0ONSI (Wei) g Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spanien. Anmald myndighet nr:
téte, ajustez le bandeau et insérez la sangle dans Ia fente du cdté opposé du casque. Placez Ia sangle sous le menton et tirezirelachez la partie lache de la sangle pour ajuster la longueur. Fixez la A 0161
partie lache de la sangle avec la bague en plastique. La sangle doit Sajuster serré mais confortablement. Appuyez sur la languette de Ia boucle pour ouvrir la sangle et retirez le casque de la téte. - o HU — IPARI BIZTONSAGI SISAK ) ) i o i T Tiverkringalr oo Tarial Srrr— ENTes Porsonig SgonaigaT
Sila configuration de votre casque inclut des clips pour bandeau (1) pour fixer des détecteurs de tension ou des phares en option, retirez d'abord le ruban des clips de bandeau et positionnez-les des Kbszonjik, hogy a COVERGUARD termeket valasztotta. A FALCON VOLT-ot ipari kéryezetben hasznalva tervezték, elsésorban arra szolgal, hogy védelmet nyujtson a viselgjiknek a zuhano
deux cotés et a 'arriere du casque. Pour la premigre fois lors de leur fixation, appuyez fort plusieurs fois pour que la colle commence a tenir bien. Aprés 3 heures, vous pouvez commencer a les targyak ellen, es ezzel megelSzze a fejsértléseket. AFALCON VOLT sisak megfelel az EN 397:2012+A1 (2012) szabvany alapvet5 kovetelményeinek, valamint az EN 397:2012+A1 (2012) szabvany c€o161 Cortifieringsmarkning och underrattat GS.ET-29:2019- “Principer Tor testning ooh certifiering av ansiktsskydd 1or Gloktriskt
utiiser avec des détecteurs de tension ou des lampes frontales. Nettoyage et désinfection : Nettoyez 16 casque ef les lunettes avec de I'eau savonneuse et un chiffon doux. N'utiisez pas de alabbi opcionalis kvetelményeinek: védelem az (itések elleni nagyon alacsony hémérséklet (-30 °C-ig), ellendlls az oldalirany deforméciéval és az olvadt fém fréccsenésével, védelem a révid tavi, organ 05, Rev. 01 arboto”
détergents, de produits & base de solvants ou de matériaux abrasifs. Le rembourrage absorbant la transpiration (7) peut étre facilement retiré et lavé a la main a 'eau froide avec un détergent doux. Véletien érintkezés ellen 61 elekiromos vezelfkkel akar 440 V 2.c.4g, valamint az EN 50365:2002 alacsany 0. osztilyt Azintegrait megfelel az = x -
St ; i i ; i EN 166:2001, EN 170:2001 és GS-ET-20:2019-06 elSirasainak; I. osztaly: 41 SFAL Markningar EN 2614 Uv-filtrering enligt EN 170:2002
tockage : Pour prolonger au maximum la durée de vie de ce produit : nettoyez le casque aprés chaque utilisation -2 : . osztal o o o I 166
Conservez-le dans un meuble fermé pour éviter une exposition prolongée au froid, & la chaleur, a 'humidité, a la lumiére, aux vapeurs... ATTENTION : Avant de porter le casque, vous devez FIGYELEM: Olvassa el alaposan az utasitésokat a sisak hasznalata el6tt. A megfeleld védelem ezt asisakota fejének kell igazitani. A sisakot gy készitik, hogy a EN 307 Europeisk standard for industriella 1 Optiskklass
effectuer une inspection détaillée du casque et vérifier si tous ses sont en place et réparés. Lors de linspection, portez une attention particuliére aux composants ci- taldlat energidjat részben megsemmisiiljon vagy a héjban és a hamot érint5 karosodasban elnyelie, és bar ez a sériilés nem feltétlenil Iathato, a siilyos (itésnek kitett sisakot ki kell cseréini. A
dessous qui sont essentiels a Ia sécurité du produit et remplacez le produit ou le composant, si fune des conditions décrites est présente - suspension - vérifier les coupures ou casses, abrasions sur felhasznalé figyelmét arra is felhivja, hogy a sisak eredeti sa vagy 2 veszélyes, ivéve o COVERGUARD sfénigsai. A sisskokal nem szabad olyon ogtiésre PCA Skalmaterial AT Motstandskraft mot hogenergipaverkan (190 m/s) vid extrema
les sangles, décoloration. Coque - vérifier toute fissure, rayure profonde, déformation due & un impact mécanique ou exposition a la chaleur. Bandeau - vérifier si C'est fissuré ou cassé, vérifiez si le igazitani, amelyet nem COVERGUARD.Do javasolni, ne alkalr festéket, va cimkeket, kivéve a temperaturer (-5°C / +55°C)
systéme de réglage fonctionne correctement. Vlsollere vérifiez s'il y a des fissures, rayures, bulles, déformations et si elle ne reste pas en place. En cas de dommages évidents (piéces cassées, foltt viselt nagy ellen bevethetik az iitkzéseket, igy veszélyt jelenthetnek a viseldre. Védelem a nagy ellen 52-63cm 3 Motstand mot vatskor (droppar eller stank)
rayures sangles ou déchires, tc.) identifiés lors des controles réguliers, e casque ot &tre remplacé. Le casque ne doit pas élre utlisé si il est homérsékleten (AT). Ha az F, B és A szimbolumok nem kéz6s mindkét szemvéddben, és a keret az also szint, amelyet a teljes szemvédnek kell rendelni. Ahhoz, hogy az arcvédd megfeleljen a 8-as E4) ervinmingsbart 5 MotsBnd mot korsiainngsbags
gravement endommagé, si un entretien ou un phiig approprié n'a pas été effectué, ou siles piéces détachées originales COVERGUARD nont pas été utilisées. Une utilisation, un entretien ou un hasznalati jenek, egy 2-1,2 vagy 3-1,2 G szirgvel kell rer minifum 4 mm. Ahhoz, hogy a szemvédss megfeleljen a 9 mm jel mez6 hasznalati jelének, a keretet &5 az 14
entretien peut affecter le du casque et mettre sérieusement en danger la vie de I'utilisateur. L'état de fonctionnement du casque doit étre vérifié avant chaque utilisation. okulart ezzel a szimbolummal kell 19‘0‘"‘ valamint az F, B vagy A F.Bvagy A egylitt kell hasznaini, hogy jelezze, hogy a szemveédS megfelel a nagy EN50365 Europeisk standard for elektriskt B Motstandskraft mot smélta metaller och penetration av heta fasta
Les matériaux en contact avec la peau de l'utilisateur peuvent provoquer des allergies chez les personnes sensibles. Veuillez noter que le casque présente un risque potentiel de perte de protection E'-EKTROMOS VESZE'-VEK ELLENI VEDELEM: A FALCON VOLT sisak egy elektromosan szigetel6 sisak, amely megfelel az EN isolerande hjalmar fér anvéindning pa amnen
en raison du vieillissement ou d'un nettoyage et d'un entretien inappropriés. Les conditions d'utilisation peuvent limiter I'efficacité de l'isolation. 50365:2002 (0. osztaly) kOVG'E""e"Ye‘"Ek A sisak megvedi a visel6t az elektromos sokkoktol azzal, hogy a veszelyes aram a fejen keresztil. Asisakot &
DUREE DE VIE ET MISE AU REBUT : Les casques COVERGUARD sont trés résistants au vieillissement, avec une durée de vie maximale de 8 ans, mais seulement s'ils sont utilisés, stockés, olyan elektromos be’e"dezesek mellett vagy azok kdzelében val6 hasznélatra szantik, amelyek nem haladjak meg az 1000 V Iégkér- vagy 1500 V =0C Stotdampning bevaras efter I3 Motstand mot ytskador fran fina partiiar
et L'exposition a des extrémes, des impacts forts, des produits chimiques ou des environnements agressifs a un impact significatif sur la durée de sisak ¢ alapjan més szigeteld védsfelszerelést kell hasznaini. ELEKTROMOS IV ELLENI VEDELEM: A szemiiveg megfelel a GS- for L3ga t "
vie du procit. Inspectez et netioyez scigneusement le Gasque aprés chaque uilisation et remplacez toute pidce o produt endommage. Pour garantir une durée de vie ausst longue que possible, ET29:2016.06. Rev. 01, Class 1. 4 kA elirasainak. A GS-ET-20:2016-06, Rev. 01 szabutiny vlanyszerels arovédSire vonakazik, smelyeket aly terileicken visenek, sholcekdromos I veszelye exponering for laga temperaturer ner
Veuilles suivre les i ot indiquées dans ce manuel dutisation. Lorsque le casque o ses pioces obsalétes ou i fennall. A tesztelési elvei nem vonatkoznak a fej és a nyak minden teriletét lefeds (360° Aszemiiveg lathaté fényateresz1s osztaly 1-es (LT 1; VLT (D65) 50 till 30°C _
casque et ses piéces doivent éire considérés comme des déchets indusiriels non ordinaires on cale GARANTIE - La priode do grant d produ pur % < VLT (DB5) < 75%) kategoridba van rendelve. Normal munkakoriilmények kozstt tovabbi vilégités nem szukseges Mindenesctro ellenérizd, ogy menyire érzékeled o szint 2 munkahey D Motstnd mot lateral N mot
les casques COVERGUARD et les accessaires optionnels prodits par COVERGUARD est de deux (2) ans. PRI garanit que les produits COVERGUARD livrés respecteront leu kbmyezetben, miel6tt hasznainad ezt a termeket. A mesterséges vilagitas zavarhatja az arcvéds és ronthatia a kiilén vagy LED lampék hasznélata Lamplig for levande arbete Markningar GS- 53 Symbol for GS-ET-29:2019
spécifications ‘echmques o seront exerpls de défauts de matériaux et de main-dloouure. Gele garaniie ne Sappliue pas aux casques et accessoires optionnels qu sont mal utlisés, iy esetén. Biziosfiani kel hogy a munkahelyen haszniit sszes kibelkid bizionségassn meghlinbztothett egyen o ényieges visglté korulmenyek Kzttt Ellentrizd u szinératkelésedet o munka ET-20:2019-06, _ _
on produts par COVERGUARD, ou non wtiisés conformément atr manuel dutiisation megiezdése elit a kivetkezs lépeselicet: 1. Gyt mintst olyan kébek , amelyek hasznalt Biztositsd magad, hogy biztonsagos 240 Vvaxelstrom. Skydd mot kortvarig oavsikiUg kontakt Rev. 01 8 Motstand mot kortslutningsbage
La garantie du produ\( COVERGUARD ne couvre pas, et ne garantit aucune chose concernant tout défaut, défaillance, déficience ou erreur qui est : non signalé en temps opportun au fabricant ; ou » helyen vagy, d (tipussal és i mint amit a vamak. 3. Tisztitsa "‘99 az arcvéddt és e"e"O”ZZe Ser“'ese‘@f (ha szt jes, ne habozz kicseréini med strémforande ledare upp till 440V
en raison d'une mauvaise application, modification ; ou » en raison de la saleté ou de 'exposition a des conditions extrémes ; ou + dd 4 une utilisation, intentionnelle ou non, de maniere inapproprie. 2 arcvécs - lisa fe‘haSZ"ﬂ'O' adatokat). 4. Hasznalja az arcvéddt a hasznalati és gondozasi utmutatoban leirtak szerint. 5. Gyorsan valogatja 4t a csomagolt kabelmintakat. Ha nehezen véxelstrom.
Pour plus dinformations, visitez notre site web : www.coverguard-safety.com Kilonbbzteted meg a kilonbsz6 6 vagy tévedsz a valogataskor, akkor a vilagitas nem elég, és/vagy az arcvéds tal sdtét. Ez munkahelyi balesetet okozhat, példaul elektromos hiba o 3 Ty 7 Flokiriok bage Kass A KA
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Blanc) lvelbdését. . . . . I e . i X A 5-siffrigt nummer. eller 1 [ T(VLT (D65) 50 % < VLT (D65) < 75 %)
TR — ENDUSTRIYEL EMNIYET MIGFERI ALKATRESZEK NEVJEGYZESE (I4sd 1): 1. Fejpant Kiipsek" (*Opciondlis kiegészit6 esetén) 2. Fels6 burkolat 3. Szemiiveg (EN 166, EN 170 és GS-ET-29:2019-06: I. osztalyu tantsitvannyal) 4. EATCONNOET .
COVERGUARD irini stz in s ez FALCON VOLT it ivere ve 8ncellke kullanicws dlsen nesnelers karg: koruma sagjamak ve Bels6 burkolat 5. Fejpant szegez6s gombbal méretbeallitashoz 6. 4 pontos allpant 7. Fejpant izzadsagelnyel pamaval 8. Kényelmes parnézas 9. Allpant csatlakozo nyilasok FALC
ek igin FALCON VOLT kaski, EN 397:2012+A1 (2012) standardinin temel gereksinimlerini ve EN 397:2012+A1 (2012) standardinin asagidaki — pr
istege bagll gerekslmmlerml karsilar: ok diisiik sicakliklara maruz kaldiktan sonra darbelere kars! kosuma 2 30 °C'ye kadar), yag deformasyona ve erimis metal s\(;ra(masm)a kars: direng, 443 Va FALCONNOET icjjel oknLklil) FALCON VOLT — Kiegészits jel6lések (Visor). égpiz Materlal
kadar canli elektrik iletkenleriyle kisa siireli, kazara temasa Karsi koruma ve diisiik voltajli kurulumlarda kullanim igin EN 50365:2002 gereksinimlerini, Sinif 0. Entegre vizér, EN 166:2001, EN guard Gyartéi védjegy Tanusits Textile and Cosmetic Industry Research Assaciation, Carretera de —>som -
170:2001 ve GS-ET-20:2019-06 gereksinimlerini kargiiyor; Sinif I: 4kA. Ggynokség Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spanyolorszég. Ertesit BRUKSANVISNING OCH SKBTSEL - —
UYARI: Kask kullanmadan nce talimatiar dikkatlice okuyun. Yeterli koruma igin bu migfer, kullanicinin baginin boyutuna uymali veya ayarianmalidir. Kask, bir darbenin enerjisini kismi hasar veya Testillet szama: 0161 Justering av hjalmen: Lossa hjaimens huvudband genom att vrida sp (5) moturs. Placera hjélmen pé huvudet och vrid sparknoppen (5) medurs for att justera storleken. Huvudbandet
mermi ile emniyet kemerine zarar vererek emecek sekilde tasarlanmistir ve bu hasar kolayca fark edilmese de, siddetli darbeye maruz kalan kask degistiriimelidir. Kullanicinin dikkati, (v Gyartasi év és negyedév Szabvanyok EN166 "Személyes szemvédelem” ska sitta tétt runt hjassan, men dnda bekvamt. For att ta av hjdlmen fran huvudet, lossa pannbandet och ta av hjéimen. N . ~ ) o .
COVERGUARDI'N énerdigi durumiar diginda kaskin orjinal bilesenlerinden herhangi birinin degi I veya ‘e dikkat Kasklar, kask J Tillbehér: Hjslmen &r utrustad med visir (3) som &r avsedda att skydda bararens Sgon och ansikte mot elekirisk bage, flygande partiklar, damm och véitskesténk. Nar det inte behdvs forvaras visiret i
uygun olmadikga, dnerilmeyen herhang bir sekilde baglants kurma amaciyla uyarianmamalidir COVERGUARD. Do boya, Goziicii, yapistirici veya kendine yapiskan efiket uygulanmamalidir. Standart C€o161 Tanusités és értesftett testillet szama GS-ET-29:2019- "Az arovédok khoz térténd ésének és standby-|fige under hiéimens skal. Fr att fiytla visiret tll anvéndningsliige, dra i filkama pé den nedre dslen av visiret och juster dares position.
g6z gézliigiiniin Gzerine takilan yiiksek hizli partikilllere karsi goz koruyuculari, darbe iletir, bu da takan icin tehlike olusturabilir. Asiri sicakliklarda (AT) yiksek hizl partikilllere karsi koruma. Eger F, B 06, Rev. 01 Gsitsanak elvei" Om din hjsimkonfiguration inkluderar en hakrem (6) som valfri accessoar, koppla forst hakremmen till hjdimen med en av spéren pa sidoma av skalet (9), placera hjélmen pa huvudet, justera
ve A'sembolleri hem goz icin ortak degilse hem de cergeve alt seviye ise ve bu tam goz koruyucuya atanmalidir. Bir yiiz kalkaninin kullanim alani sembolii 8'e uymasi igin 2-1,2 veya 3-1,2 élgekli bir 6FAL Modell neve EN 166 jolblsek 2C1.4 UV-sz(irés az EN 170:2002 szerint ach séttIn | sparet pA motsatt sida av hifimen. Placera hakremmen under hakan och dra/sipp den 8sa delen av hakremmen fr att justera langden. Fiist den Isa delen av
filtre takilmis ve en az kalinligi 1,4 mm olmalidr. Bir g6z koruyucusunun alan kullanim sembolii 9 bith uyumlu olmas! igin cergeve ve okuler bu sembolle birlikte F, B veya A sembollerinden biri ile EN397 ‘Eurbpal szabvany ez ipar biztonsag 7 Optikal osztdly med plastringen. | skasitta tatt men bekvamt, Tryck pa fiken pa spénnet for ait Sppnia hakremmen och ta v hiaimen frén huvudet.
isaretlenmelidir. T sembolil, g6z koruyucusunun asin sicakliklarda yiiksek hizlh pargacik siniflandirmasina uydugunu gostermek igin F, B veya Adle birlikte kullanilir, ELEKTRIK TEHLIKLERINE sisakokra Om din inkluderar (1) for att fasta som et valfrtt tilbehdr, ta first bort tejpen frén pannbandsklammoma och placera
KARSI KORUMA: FALCON VOLT MIGFERI, EN 50365:2002 (Sinif 0) gereksinimlerini karsilayan elektriksel olarak yalitkan bir migferdir. Kask, tehlikeli elektrik akiminin bastan viicuttan gegisini SR Tieanyag i Filonaliss nagy onergia TikGz8ssslszemben (190 ms] oxtrém dem pa bada sidor och pa baksidan av hjalmen. F6r forsta géngen nér du féster dem, iryck hf";gﬂg"a génger s alt lmmet bérjar st fast, Efter 3 timmar kan du bérja 3”‘/3"'”3 dem med
engelleyerek takini elektrik soklarina karsi korur. Kask, 1000 V a.c. veya 1500 V d.c.'yi asmayan elekrik tesisatlarinda veya yakinlarinda yapilan calismalar sirasinda kullaniimak (izere tasarlanmistir. héméradkleten (-5°C / +55°C) Rengdr hjzlmen och skyddsglasbgonen med tvalvatten och en mjuk trasa. Anvéind inte rengdringsmedel
Elektrik yalitimli kask tek basina kullanilamaz. isin risklerine gére diger yalitkan koruyucu ekipmanlarin kullanimasi gerelidir. ELEKTRIK ARKINA KARSI KORUMA: Vizér, GS-ET-29:2019-06, Rev. _ _ Smérsékleten (5 ) Dmﬂuk‘ef eller slipande '"a‘e"ﬂ' Den svettabsorberande vadderingen (7) kan enkelt tas bort och handtvattas i kallt vatten med ett milt rengdringsmedel. Férvaring: For att
01, Sinif 1: 4 kA gereksinimlerini karsilar. Standart GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, elekirik yay riski olan yerlerde caligirken takilan elekrikgi yiiz kalkanlari igin gecerlidir. Test ilkeleri, bagin ve tiim 52-63cm Mérettartomany (fejkor) 3 Ellensllés a (cseppek vagy férlanga produktens livsléngd till max: rengdr hjalmen efter varje anvandning
boynun (360° kapsama) tim blgelerini kapsayan elekirikgi yiz kalkanlar icin gegerli dedildir. Vizér, gorinir 151k gecirimii sinif T'e (LT Sinif 1: VLT (D65) %50 < VLT (DB5) < %75 atanir. Normal A Urahasznosithato 3 Rovidzartatos elektromos v ellenalids Férvara den i ett stngt skap for att forhindra langvarig exponering for kyla, vrme, fukt,fjus, angor... VARNING: Innan du bér hizimen bor du géra en noggrann inspektion av hjzimen och kontrollera
calisma kosullarinda ek aydinlatma gerekmez. Her durumda, bu diriinii kullanmadan énce calisma ortaminda renk algilama yeteneginizi kontrol edin. Yapay aydinlatma, 6zellikle floresan veya LED = _ _ __ _ _ — att alla komponenter &r pa plats och korrekt fastsatta. Under i on, var sarskilt 4 de som anges nedan och som &r avgérande for produktens sakerhet och byt ut
Jambalar Ku”am‘arak yuz kalkaninin tonlanmasini engelleyebilir ve renk algisini bozabilr Is yerinde kullanilan tim kablo kodlarinin gercek aydiniatma kosullarinda giivenli sekilde ayirt EN 50365 Eurdpai szabvany az elektromos, B Ellenallas az olvadt fémekkel szemben és a forr6 szilard anyagok produkten eller komponenten om nagot av de beskrivna Fjadrin om det finns skumna eller trasiga stygn, skrapsar pa remmar och missfargning. Skal —
ise nce renk alginiz: asagidaki adimian uygulayarak kontrol edin: . Is yerinizde kullaniian kablolarta ayni renk kodiamaya sahip kablo pargalarindan szigetels sisakokra alacsony behatoldsa kontrollera om det finns sprickor eller djupa repor, deformationer fran nekaniek stot eller exponering for virme. Pannband — kontrollera om det ar sprucket eller trasigt, kontrollera om
bir numune toplayln. 2. Giivenli bir konumda oldugunuzdan emin olun, ancak isyerinizde beklendigi isiklandirma (tip ve yogunluk) ayni. 3. Yiiz kalkanini temizleyin ve hasar olup olmadigini kontrol égli ité Justeringssystemet fungerar korrek' VS"* kontrollera eve"‘ue”ﬂ SD"CKOT fepof bubblof deformationer och om det inte stannar pa plats. Vid uppenbara skador (trasiga delar, betydande repor,
edin (gerekirse y(iz kalkanini degjistirmekten cekinmeyin - Kullanici bilgilerine bakiniz). 4. Kullanim ve bakim talimatlarinda agiklandigi sekilde yiiz kalkanini kullanin. 5. Paketlenmis kablo Smeklerini 30°C Utéselnyelés, amely alacsony K "Afinom részecskék altal okozott felileti karosodas elleni ellenallas trasiga remmar eller nade kontroller ska hjaimen bytas ut. Hjdlmen far inte anvandas om hjaimen &r allvarligt skadad, om korrekt
hizlica ayirin. Farkli kablo kodlarini ayirt etmekte zorlaniyorsaniz veya onlar ayirirken yanlisliyorsaniz, aydinlatma yetersizdir ve/veya yiiz kalkani gok karanliktir. Bu, elektrik arizas yaylanmasi gibi is hémérsékleten -30°C-ig van kitéve service eller underhall inte har ”“""S "eler om °"9'"a"ese"/de'a”'a" COVERGUARD inte har anvants. Olémplig anvéndning, underhall eller service kan paverka hjéimens funktion och allvarligt
yorinde bit kizaya yol agabilr. megtrinve, aventyra liv. Hjim och verifieras fore varje anvandning. Material som kommer i kontakt med anvandarens hud kan orsaka allergier hos kinsliga
PARCA NOMINATORU (bkz. 1): 1. Basbant Kiipsleri* (*Istege bagli aksesuar) 2. Ust kabuk 3. Vizér (EN 166, EN 170 ve GS-ET-20:2019-06: Sinif I sertifikall) 4. I¢ kabuk 5. Boyut ayarlamas! icin ) Ellenallas a7 oldalranyd N AKGdGssag sllem olendlas personer. Observera att hJf*""e" ke risera oy av Skydd pa grund av aldrande eller felaktig rengdring och underhall, kan orsaka
ratchet digmeli basbant 6. 4 noktall gene Kayis, 7. Ter emict yastikli bagbant 8. Konfor dolgu 9. Gene aski baglanti yuvalar dsa LIVSLANGD OCH BORTKAST: COVERGUARD-HJALMAR AR MYCKET MOTSTANDSKRAFTIGA MOT ALDRING, MED EN FORVANTAD LIVSLANGD PA MAXIMALT 8 AR, MEN ENDAST OM
deformécioval szemben _ DE ANVANDS, FORVARAS, UNDERHALLS OCH SERVAS KORREKT. [EOS]Exponering for extrema temperaturer, starka stdtar, kemiska produkter eller aggressiva miljder har en betydande
FALCONVOLT ke Salidaoimaden] FALCON VOLT — Aksssuar Igaretior (Visor) N Alkalmas él6 munkéra Jelzések GS-ET- GS-ET-29:2019 szimbdluma inverkan pa produktens livslangd. Inspektera och rengtr jmen noggrant efer verje amvindring ooh byt eventuela skedsc delar eler produkde. Fr ot sékerstll on sa lang livsldngd som
e e rason P e T e e ey — _ _ 29:2019-06, _ . — majligt, vanligen f6lj i denna Nar hjlmen eller dess delar bl foraldrade eller oaterkalleligt skadade ska hjsimen och dess
guard Y i g X 44oVa.c. Rovid tavu véletlen érintkezés elleni Feliilvizsgalat 01 8 Rovidzarlatos elektromos iv ellenéllas delar behandlas som vanligt icke-farligt enugt lokala GARANTI: ioden fér COVERGUARD-hjélmar och hjélmens valfia tillbehér tillverkade av
ajanst Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Ispanya. Bildirilen Kurum No.: védelem 616 vezetskkel akdr 440V COVERGUARD #r tvé (2) ar. COVERGUARD garanterar att de levererade COVERGUARD-produkterna uppfyller deras tekniska specifikationer och ar fria fran material- och hantverksfel. Denna
0161 akcionalis garanti géller inte hjalmar och valfria tillbehr som missbrukas, eller missbrukas, eller skadas vid installation av tillbehdr som inte tilverkats av COVERGUARD, eller som inte anvands enligt
(! Uretim yili ve geyregi Standartlar EN 166 "Kisisel goz korumasi" MM Ellenallds az olvadt fém 1 1. osztalyd elektromos iv: 4 KA anvandarmanualen.
= . _ szemben COVERGUARD:s produkigaranti técker inte, och ger ingen garanti for nagon defekt, fel, brist eller fel som r: « inte rapporterad i tid til tilverkaren; eller « pa grund av felaktig anvandning, modifiering;
C€o161 :j::g:‘::ly”" isareti ve bildirilen kurum g:'if%fom' Etektrikisleri icin y(iz kalkanlarinin test ve sertifikasyon ilkeleri 5 jogyl szam. Sorozat- vagy sorszam 7 Fényatorias 1. osztaly (VLT (D65) 50 % < VLT (D65) < 75 %) eller . pa grund av smms euer exponering for extrema forhallanden; eller « pa grund av drift, antingen avsitiig eller pa annat satt, pa ett felaktigt sétt
, Rev. —— var W,
GFAL Model adi EN 166 isaretlon 2014 EN 170:2002'ye gore UV filtrelome :QLLCON VOLT fejpnt jelz se:; — i (vit)
ENGo7 Endustriyel guvenik kaskiari icin 7 Optiksinif e i K — PRIEMYSELNA OCHRANNA PRILBA
Avrupa standardi nyagax Dakujeme, Ze ste si vybrali produkt COVERGUARD. FALCON VOLT bol navrhnuty na pouitie v priemyselnom prostredi a primame je uréeny na ochranu nositela pred padajticimi predmetmi a
PCA Kabukiu malzeme AT A sicakliklarda (-5°C / +55°C) ylksek enerjili garpigmaya kart direng | _S5263cm | Mérettartomény (fejkor) nésledne prevenciu poraneni hiavy. Prilba FALCON VOLT spifa zakiadné poziadavky normy EN 397:2012+A1 (2012) a nasleduce volitelné poz\adavky normy EN 397:2012+A1 (2012): ochrana
(190 m/s) HASZNALATI ES GONDOZASI UTMUTATO pred narazmi po vystaveni velmi nizkym teplotam (a2 do -30 °C), odolnost voti botnej deformécii a roztavenému kovu, ochrana pred s aktivnymi
Byt aratl s gawesl) 3 S e Srramalar Kare Ao Sisak bedllitasa: Lazitsd meg a sisakfejpantot gy, hogy a hirgégombot (5) az Gramutatd jarésaval ellentétes iranyba forgatjuk. Tedd a sisakot a fejre, és forgasd el a fogégombot (5) az éramutato vodicmi a2 do 440V AC a poziadavky EN 50365:2002 pre pouzitie na nt v trieda 0 y stit spifa EN 166:2001, EN 170:2001 2 GS. ET.20:2019.05;
jarasaval jarasaval megegyez§ iranyban, hogy igazitsd a méretét. A fejpant szorosan kell kérbekeriilnie a fejtets koriil, de mégis kényelmes. A sisak levételéhez lazitsd meg a fejpantot és vedd le a Trieda I: 4KA.
Geri Donlstlrulebilir 8 Kisa devre elektrik arkina kars! direng e Asioak 3 ) b visals Szomét 6o arcit védi 6l ol 6L oo ¢ o . « estes réi UPOZORNENIE: Prd pouzim priby s dSKadre peciaie pokyny. Pro dostatoén; ochranu s priba seiet aiebo byt prispdsaben velko'i havy poutlvatla, Priba e navinuts ek, aby
sisak 3-as van amely a viseld szemét és arcat védi az vt6l, replils portol és a nincs ra sziikség, a sisak héja
EN'50365 Dtk voltajli kurulumlarda 9 Erimis metallere kars! direng ve sicak kati maddelerin nifuzu alatt all varakozo helyzetben. A sisak hasznalati helyzetbe hel)‘/’ezése‘hez hiizzuk ki a vizoros alsé részén lévd filleket, és allitsuk be azok helyzetet. o g ougiont uderu fuje na & tpravy a|ebop anclera a postiola, a hodl takéto ""Sk"ﬁ,iﬁ‘; SE,'::\S‘ ot Zfe‘meckgzil‘gﬂb:Rvés‘,f,""i"yabi"222:.."§;a§¥‘§§o’:§éiv"£e na
::::lr::r\‘::::z;:l:l:::}:ﬁ:mmh Ha a sisak konfiguraciéja opcionalis kittiz6ként tartalmaz allpantot (6), elészér késd az allpantot a sisakhoz a héj oldalén 16vS egyik rés segitségével (9), helyezd a sisakot a fejre, allitsd be a pouzitie prisius 5 Ktor ica COVERGUARD. Do neaplikovat farbu, stadla, lepidla alebo Stitky, okrem pokynov vyrobeu prilby. Ochranné prostriedky proti

fejpantot, és tedd be az allpantot a sisak masik oldalan 16vS nyilasba. Helyezd az llpantot az 4ll alatt, és hizd vagy engedd ki az allpant laza részét, hogy igazitsd a hosszisagat. Rogzitsd a

-30°C Diisiik sicakliklara -30°C'ye Kadar K Ince pargaciklarin ylizey hasarina karsi direnci meglaza szt a mianyag gy(rdvel. Az lpantrak szorosan, de kényelmesen kel leszkecdie, Nyomd meg  csat pAljl, hogy dnyisd az dlpartot, s vedd l a isao a e
maruz kaldiktan sonra korunan sok Ha a sisak (1), amely va opcionalis el6szér tévolitsa el a ragasztészalagot a fejpant
emdirme Kapasokil, 65 holyesze mindket oldalia 6e a sisek hatuljars. Elsszor o 16gzitEsiikkor nyomd erésen tGbbestr. hogy & ragaszlo ersen 3 6ra utén vagy
) Yanal deformasyona direng N Sislenmeye karg dirang fenyszorckial s hasznalhatod S, Tisztit 6s fertotinités: Tselsd meg a isakot és 3 szemiveget szappanos vizzel 6s puna ongyal. No haszndl mosdszerake, oldészeres temekeket vagy
Cant calismaya Gygun Toarotior GS.ET- 7 GS-E7-29:2015 1gim sombol csiszolo anyagokat. Az izzadségelnyeld pamat (7) kénnyen eltévolithaté és hideg vizben kénnyed mososzerrel kézzel moshate. Tarolas: A termék 6
20:2015.06, Rev. érdekében: minden hasznalat utén fisztitsa meg a sisakot
240V ac. 740V'a kadar olan canli letkenterle p g Kisa devre elektrik arkina karst direng Zért szekrényben tarolja, hogy elkerilje a hideg, hé, paratartalom, fény, g6z és géz tartés kitettségét... FIGYELEM: A sisak viselése eléit alapos vizsgalatot kell végezni rajta, és ellensrizni, hogy
kisa siireli kazara temasa karst minden alkatrésze helyén van-e és megfelelden van rogzitve. Az ellendrzés soran killonés figyelmet forditson az alébb felsorolt alkatreszekre amelyek a termék blztonsaga szempontjabol kritikusak,
Koruma. és cseréld ki a terméket vagy az alkatrészt, ha valamelyik leirt allapot lathats: Felfiiggesztés - ellendrizze a vagési vagy eltért antok
o Eriml Al g on T SRS TR mély karcolasokat, mechanikai (tés vagy hhatas okozta deformécickat. Fejpant — ellendrizze, hogy repedett vagy tort van-e, euenonzzek hogy a bedlités rendszer megleleloen miikbdik-e.
! _ _ a illetve ha nem marad a helyén. sérilések esetén (torott
5 haneli No. Seriveya parti numarast Isik gegirimliligi Sinif | (VLT (DB5) %50 < VLT (D6S) < %75 % %75 ¢ jelents bdasok, szakadt pantok vagy parnak, hianyzé alkatrészek stb.), a sisakot ki kell cserélni. A sisakot nem szabad haszna\m e sioak jelentsen seriilt, nem végeztek
FALCON VOLT kafa bandi isaretleri lels karbamartasl vagy karbamartast vagy ha nem hasznaltak fel a COVERGUARD eredeti potalkatrészekét. A helytelen hasznalat, karbantartas vagy karbantartés befolyasolhatja a sisak
6FAL Model adi és silyosan 416 letét. A sisak milkédéseét minden hasznélat elétt ellendrizni s ellendrizni kell. A felhasznald bérével érintkez6 anyagok allergiét okozhatnak
LDPE Materyal érzékeny Kerjiik, vegye hogy a sisak a védelem 6regedés vagy nem megfeleld tisztitas és karbantartas miatt. A hasznalati kérilmények korlatozott
52-630m Boyut aralg (bas gevies) szigetelési hatékonysagot okozhatnak.
KULLANIV VE BAKI TALIMATLAR] ELETTARTAM ES ELDOBAS: A COVERGUARD SISAKOK NAGYON ELLENALLOAK AZ OREGEDESNEK, VARHATO ELETTARTAMUK MAXIMUM 8 EV, DE CSAK AKKOR, HAMEGFELELOEN
Kaskin ayarlanmast: Kask bandini gevset, ratchet digmesini (5) saat yoniiniin tersine gevirerek gevsedin. Kaski bagin iizerine yerlestirin ve cigneli diigmesini (5) saat yoniinde dondiirerek boyutu HASZNALJAK, TAROLJAK, KARBANTARTJAK ES KARBANTARTJAK OKET. [EOSJExtrém hémérsékleteknek, erés téseknek, vegyi vagy agressziv valo kitetiség
ayariayin. Bagbant basigin tapesing s dnmel: ames yine de rahat olmalcir. Kaski bagtan gikarmmak iin band! Gevaetin v kask Gikarin. JelenSs hatéssal van a termek detartaméra. Minden haszndlat uin alaposan vizsgaa meg ¢ tiszlisa meg a sisakot, valarint cserle i a érit alkatészekot vagy temékeket Alehetd
leghosszabb élettartam érdekében kerjik, kbvesse a hasznalati G megadot Ha a sisak vagy elavuinak vagy helyrehozhatatianul

Aksesuarlar: Kask, kullanicinin gézlerini ve yiiziini elektrik arkina, ugan pargaciklara, tozlara ve sivi kars1 korumak igin vizér (3) ile ginde vizér,
kaskin kabugunun altinda bekleme pozisyonunda saklanir. Vizoru kullanim pozisyonuna getirmex igin alt kismindaki sekmeleri cekip konumlarini ayarlayin.
Eger kask konfigiirasyonunuzda istege bagl aksesuar olarak gene kayist (6) varsa, 5nce kabugun yanlarindaki yuvalardan birini kullanarak gene kayisini kaski (9) ile migfere baglayin, kaski basa
yerlestirin, basbandi ayarlayin ve gene kayisini kaskin karsi tarafindaki yuvaya yerlestirin. Ceneni kayist genenin altina yerlestirin ve uzunlugunu ayarlamak icin gene kayisinin gevsek kismini
cekin/serbest birakin. Cene kayisinin gevsek kismini plastik halka ile sabitleyin. Gene kayisi sikica ama rahat oturmalidir. Tokanin kabina basarak gene kayisini agin ve kaski bastan gikarin

gerilim veya farlar istege bag olarak takmak igin bir basbant Kipsi (1) varsa, énce bant Kiipslerinden bandi gikarip kaskin her iki yanina ve arkasina yerle@(\rm
ik kez taktiginizda, yapistiricinin saglam tutmaya baslamast icin birkag kez sert basin. 3 saat sonra voltaj veya farlarla Temizlik ve
ve gézliikleri sabuniu su ve yumusak bir bezle temizleyin. Deterjan, solvent bazli iriinler veya asindirici malzemeler kullanmayin. Ter emici dolgu (7) kolayca gikarilabilir ve hafif bir deterjanla scguk
suda elle yikanabilir. Saklama: Bu driinin émriinii maksimuma gikarmak igin: her kullanimdan sonra kaski temizleyin
soguga, sicaka, nemlere, isiga, dumanlara uzun siire maruz kalmamak igin kapali bir dolapta saklayin... UYARI: n 8nce kaski detayli bir inceleme yapmalisiniz ve tiim bilesenlerinin
yerinde olup olmadigini ve diizgiin sekilde sabitlenip sabitlenmedigini kontrol etmelisiniz. Denetim sirasinda, iri in kritik olan asagida listelenen bilesenlere 6zel dikkat edin ve belirtilen
kosullardan herhangi biri varsa Griinii veya bileseni degistirin: Aski - kesik veya kirik dikisler, kayislardaki asinmalar ve renk degisimi kontrol edin. Shell - mekanik darbe veya istya maruz kalmadan
kaynaklanan catlak, derin cizikler, deformasyonlar olup clmamgmu kontrol edm Kafa band - catlak veya kirtk olup olmadigini kontrol edin, ayar sisteminin diizgiin calisip galismadigini kontrol edin.
Vizér - herhangi bir catlak, izik, kabarcik, gini ve yeri gini kontrol edin. Diizenli kontroller sirasinda tespit edilen belirgin hasar (kirik parcalar, ciddi izikler,
yirtilmis kayislar veya dolgular, eksik bilesenler vb.) ok deguwnmeumr poock clddl sekilde hasar gormiisse, uygun bakim veya bakim yapiimamissa veya COVERGUARD orijinal yedek parcalari
kullaniimamissa kask kullanilamaz. Uygunsuz kullanim, bakim veya bakim, kaskin islevini etkileyebilir ve kullanicinin hayatini ciddi sekilde tehiikeye atabilir. Her kullanimdan énce kaskin galisir
durumu kontrol edilmeli ve dogrulanmalidir. Kullanicinin cildine temas eden malzemeler, hassas kisilerde alerjiye yol agabilir. Kaskin yaslanma veya uygunsuz temizlik ve bakim nedeniyle koruma
kaybi riski altinda oldugunu litfen unutmayin. Kullanim kosullari yalitimin sinirl etkinligine neden olabilir.
HIDMST OMRU VE ATILMA: COVERGUARD kasklari yaslanmaya kars gok direnglidir; beklenen hizmet émrii maksimum 8 yildir, ancak ancak ancak uygun sekilde kullaniimak, saklanmak, bakim
ve bakim saglanmak sartiyla. Asini sicakiiklara, giigli darbelere, kimyasal (rinlere veya saldirgan ortamlara maruz kalmak riiniin hizmet 6mri iizerinde dnemli bir etkiye sahiptir. Her kullanimdan
sonra kaski dikkatlice inceleyin ve temizleyin, hasar gérmils parca veya iriinleri degi imkiin oldugunca uzun bir 8milr stirmek igin liitfen bu kullanici kilavuzunda belirtilen talimatlar, bilgiler ve
dnerilere uyun. Kask veya parcalar modasi gegmis veya onarilamaz sekilde hasar de, kask ve pargalari yerel dizoniemelers uygun olarak siradan ve tehlikeli olmayan endiistriyel atik
olarak muamele gérecektir. GARANTI: COVERGUARD kasklari ve COVERGUARD tarafindan retilen istege bagli aksesuarlar iin trtin garanti siiresi iki (2) yildir. COVERGUARD, teslim edilen
COVERGUARD iiriinlerinin teknik spesifikasyonlarina uygun olacagini ve malzeme ile isilikte kusurlardan arinmis olacagini garanti eder. Bu garanti, COVERGUARD tarafindan iretiimeyen
aksesuarlarin takilmasi sonucu yaniis kullanilan, kbtiiye kullanilan veya zarar géren kaskiar ve istege bagl aksesuarlar icin gegerli degildir; ya da kullanici kilavuzuna uygun olarak
kullaniimamaktadir.
COVERGUARD ilriin garantisi, asagidaki kusur, aniza, eksiklik veya hata konusunda herhangi bir garanti saglamaz ve garanti saglamaz; veya + yanlis uygulama, degisikiik nedeniyle; veya - kir veya
asin kosullara maruz kalma; veya + kasiti ya da yaniis sekilde kullanis sonucu herhangi bir garanti saglamaz.
Daha fazla bilgi icin web sitemizi ziyaret edin: www.coverguard-safety.com
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Beyaz)

DE — INDUSTRIELLER SCHUTZHELM
Wir danken Ihnen fiir die Wahl eines COVERGUARD-Produkts. FALCON VOLT wurde fiir den Einsatz in industriellen Umgebungen konzipiert und dient in erster Linie dazu, den Trager vor
herabfallenden Objekten zu schiitzen und dadurch Kopfverletzungen zu verhindern. Der FALCON VOLT-Helm erfiilt die Grundanforderungen der EN 397:2012+A1 (2012) Norm und die folgenden
optionalen Anforderungen der EN 397:2012+A1 (2012) Norm: Schutz vor Aufprallen nach sehr niedrigen (bis zu -30 °C), gegen seiliche Verformung und fliissiges Metall,

Schutz vor Kontakt mit i itern bis zu 440 V sowie den von EN 50365:2002 fiir den Einsatz bei Niederspannungsanlagen, Klasse 0.
Das integrierte Visier erfiilt die Anforderungen von EN 166:2001, EN 170:2001 und GS-ET-20:2019-06; Klasse I: 4kA.

WARNUNG: Lesen Sie die Anleitung sorgfaltig durch, bevor Sie den Helm tragen. Fir ausreichenden Schutz muss dieser Helm auf die Grée des Kopfes des Benutzers passen oder angepasst
werden. Der Helm ist so konstruiert, dass er die Energie eines Schlages durch teilweise Zerstorung oder Beschédigung von Panzer und Geschirr absorbiert, und auch wenn solche Schéden nicht
sofort erkennbar sind, sollte jeder Helm, der starken Aufprallen ausgesetzt ist, ersetzt werden. Der Benutzer wird auch auf die Gefahr hingewiesen, dass Originalteile des Helms verandert oder
entfernt werden, aufer wie von COVERGUARD empfohien. Helme diirfen nicht fir die Montage von Auisalzen angepasst werden, die nicht von COVERGUARD.Do empfohlen wird, keine Farbe,

L Klebstoffe oder Etiketten aufter gemaR den gegen } die iber
herkémmlichen Augenbrillen getragen werden, k3nnen Aufprall iibertragen und somit eine Gefahr fiir den Trager darstellen. Schutz gegen Hochgeschwindigketspartikel bei extremen Temperaturen
(AT). Wenn die Symbole F, B und A sowohl dem Auge als auch dem Rahmen nicht gemeinsam sind, ist die untere Ebene, die dem vollstandigen Augenschutz zugeordnet wird. Damit ein

lem 8 entspricht, muss er mit einem Filter der Skala Nummer 2-1,2 oder 3-1,2 ausgestattet und eine Mindestdicke von 1,4 mm haben. Damit ein Augenschutz
dem Gebrauchsfeld entspricht, muss das Symbol 9 Zwlschen Rahmen und Auge mit diesem Symbol zusammen mit elnem der Symbole F, B oderAgekennZelchnei sein. Das Symbol T wird
zusammen mit entweder F, B oder A verwendet, um dass der bei Extremen der F entspricht. SCHUTZ VOR ELEKTRISCHEN

GEFAHREN: Der Helm FALCON VOLT ist ein elektrisch isolierender Helm, der die Anforderungen von EN 50365:2002 (Klasse 0) erfiillt. Der Helm schiitzt den Trager vor elektrischen Schocks,

indem er verhindert, dass gefahrlicher elektrischer Strom durch den Korper {iber den Kopf flieRt. Der Helm ist fiir den Einsatz bei Arbeiten an oder in der Nahe elektrischer Installationen mit einer

Starke von maximal 1000 V oder 1500 V/ Der elektrisch Helm kann nicht allein verwendet werden. Es ist notwendig, andere isolierende

Schutzausriistung entsprechend den Risiken der Arbeit zu verwenden. SCHUTZ GEGEN LICHTBOGEN: Das Visier erfiillt die Anforderungen von GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Klasse 1: 4 kA.

Standard GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 gilt fiir Elektriker-Gesichtsschutzschilde, die bei der Arbeit getragen werden, wo ein Llchtbogenns\ko besteht. Selne Teslprlnzlplen gelten nicht fiir Elektriker-
1

Gesichtsschutzschilde, die alle Bereiche des Kopfes und den gesamten Hals abdecken (360" Das Visier ist der (LT Kiasse 1; VLT (D65) 50 % <
VLT (D6B5) < 75 % zugeordnet. Unter normalen Arbei ist keine zus 9 Prifen Sie in jedem Fall Ihre Farberkennung in der Arbeitsumgebung, bevor Sie
dieses Produkt kann die Farbtnung des 4 und die bei

Leuchtstoff- oder LED-Lampen. Es muss sichergestelltwerden, dass alle am unter i issen sicher werden kannen.
Uberpriifen Sie Ihre Farbwahmehmung vor Arbeitsbeginn mit folgenden Schritten: 1. Sammeln Sie eine Auswahl an die d e gleiche wie die Kabel am

2. Stellen Sie sicher, dass S sich an einem sicheren Ort befinden, aber mit der gleichen Beleuchtung (Art und Intensitét) wie an Ihrem Arbeitsplatz erwartet. 3. Reinigen Sie den Gosichissehutz und
iberprifen Sie ihn auf Schaden (z6ger Sie nicht, den Gesichtsschutz bei Bedarf zu ersetzen — siehe die 4. Sie den wie in der Anleitung
beschrleben zur Pflege. 5. Someren Sie schnell die Wenn Sie haben, die 2u iden oder sich bei der Sorti irren, ist

loder der u dunkel. Dies konnte einen Unfall bei der Arbeit verursachen, wie zum Beispiel einen elekirischen Fehlerbogen.
NOMENKLATUR DER TEILE (slehe 1):1. Kopfbugelklammer ('Opﬂonales Zubehor) 2. Obere Hiille 3. V\s\er (EN 166, EN 170 und GS-ET-29:2019- 06 Klasse | zertifiziert) 4. Innenschale 5.

Kopfband mit 7. Stirnband mit g
FALCON VOLT-Gehéuse (ohne L Gcher) FALCON VOLT — 5 i Visier)
A des — Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de
guar ntur Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spanien. Bekanntgegebene

Stelle Nr.: 0161

O Herstellungsjahr und -quartal Standards EN166 "Personlicher Augenschutz"

J

C€o161 Zertifizierungskennzeichnung und GS-ET-29:2019- "Prinzipien der Prifung und Zertifizierung von Gesichtsschutzschilden
06, Rev. 01 fir elektrische Arbeiten”

megsériilnek, a sisakot és alkatrészeit a helyi elirasok szerint rendes, nem veszélyes ipari hulladékként kell Kezelni, GARANCIA: A COVERGUARD sisakok 64  sisak opcionalis kiegészitok
termékre vonatkozo garancidi idé keét (2) év. ACOVERGUARD garantlja, hogy a szallitott COVERGUARD termékek megfelelnek miiszaki elsirasainak, és mentesek lesznek anyag- és kidolgozasi
hibaktdl. Ez a garancia nem vonatkozik olyan sisakokra és opcionalis kiegészitékre, amelyeket rosszul olyan itk telepitése soran, amelyeket nem a
COVERGUARD gyartott, vagy a felhasznaldi kéziksnyv szerint nem hasznainak.
A COVERGUARD termékgarancia nem fedez, és nem ny(ijt garanciat olyan hibékra, hibékra, hibkra vagy hibékra, amelyek: « nem jelentik idében a gyarténak; vagy « helytelen alkamazés,
vagy extrém vals k\(eﬂseg miatt; vagy + szandékos vagy nem megfeleld mikdés miatt.
www.

Tovabbi el
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Fehér) i
— INDUSTRIJSKA ZASTITNA KACIGA
Zahvaljujemo vam $to ste odabrali proizvod COVERGUARD. FALCON VOLT je dizajniran za upotrebu u industrijskim okruZenjima i prvenstveno je namenjen pruzanju zastite nosiocu od padajucih
predmeta i poslediéno sprecavanju povreda glave. FALCON VOLT kaciga, ispunjava osnovne zahteve EN 397:2012+A1 (2012) standarda i sledece opcione zahteve EN 397:2012+A1 (2012)
standarda: zastita od udara nakon izlaganja veoma niskim temperaturama (do -30 °C), otpornost na boéne deformacile i prskanje rastopljenog metala, zastita od kratkotrajnog, sluajnog kontakta sa
elektricnim provodnicima pod naponom do 440 V AC i zahteve EN 2a upotrebu na Klasa 0. Integrisani vizir ispunjava zahteve EN 166:2001, EN 170:2001 i
GS-ET-29:2019-06; Klasa I: 4kA.
UPOZOREN;E: Pazjivo proitajte uputstva pre upotrebe kacige. Za adekvatnu zastitu ova kaciga mora odgovarati i biti prilagodena velicini glave korisnika. Kaciga je napravijena da apsorbuje
energiju udarca delimiénim unistenjem ili odtecenjem Skoljke i pojasa, i iako takva ostecenja mozda nisu lako vidijiva, svaku kacigu koja je izlozena jakom udaru treba zameniti. Korisniku se takode
skrece paznja na opasnost od modifikacie ili uklanjanja bilo kog od originalnih sastavnih delova kacige, osim onih koje preporucuje COVERGUARD. Kacige ne bi trebalo da budu prilagodene u svrhu
ugradnje dodataka na bilo koji nacin koji ne preporucuje COVERGUARD.Do ne nanose boje, rastvarace, lepkove ili samolepljive etikete, osim u skladu sa uputstvima proizvodata kacige. Stitnici za
oti protiv Cestica velike brzine koje se nose preko standardnih oftalmologkih naotara mogu preneti udarce, stvarajuéi tako opasnost za korisnika. Zastita od Cestica velike brzine na ekstremnim
temperaturama (AT). Ako simboli F, B i A nisu zajednicki i za o&i, a okvir je nizi nivo koji e biti dodeljen kompletnom Stitniku o&iju. Da bi &titnici za lice bill u skladu sa simbolom polja upotrebe
KSNUMKS mora biti opremljen filterom skale broj KSNUMKS-KSNUMKS ili KSNUMKS-KSNUMKS, KSNUMKS i imati minimalnu debljinu KSNUMKS mm. Da bi zastitnik za o&i bio u skladu sa
simbolom polja upotrebe KSNUMKS bith okvir i okular moraju biti oznaceni ovim simbolom zajedno sa jednim od simbola F, B ili A. Simbol T se koristi u kombinaciji sa F, B ili A kako bi se oznatilo da
je Stitnik za o&i u skladu sa Kiasifikacijom Cestica velike brzine na ekstremnim temperaturama. ZASTITA OD ELEKTRICNIH OPASNOSTI: Kaciga FALCON VOLT je elektricno izolujuca kaciga koja
ispunjava zahteve EN 50365: 2002 (klasa 0). Kaciga &titi nosioca od strujnog udara sprecavajuti prolazak opasne elektricne struje kroz telo preko glave. Kaciga je namenjena za upotrebu tokom
radova na ili u blizini elektricnin instalacija koje ne prelaze 1000 V naizmenicne struje ili 1500 V istosmerne struje. Elektricno izolaciona kaciga se ne moze koristiti sama. Neophodno je koristiti drugu
izolacionu zastitnu opremu u skladu sa rizicima koji su uklju¢eni u rad. ZASTITA OD ELEKTRIENOG LUKA: Vizir ispunjava zahteve GS-ET-KSNUMKS: KSNUMKS-KSNUMKS, Rev. KSNUMKS,
Klasa KSNUMKS: KSNUMKS KA. Standard GS-ET-KSNUMKS: KSNUMKS-KSNUMKS, Rev. KSNUMKS se odnosi na elektricarske stitnike za lice koji se nose priliom rada gde postoji opasnost od
elektricnog luka. Njegovi principi ispitivanja ne primenjuju se na elektri¢arske Stitnike za lice koji pokrivaju sve delove glave i ceo vrat (pokrivenost od 360 °). Vizir je dodeljen provodijivosti vidljive
svetlosti klase 1 (LT klasa 1; VLT (D65) 50% < VLT (D65) < 75 %). Dodatno osvetijenje nije potrebno u normalnim uslovima rada. U svakom slucaju, proverite svoju sposobnost da detektuje boju u
radnom okruZenju pre upotrebe ovog proizvoda. Vestatko osvetijenje moze ometati nijansu &titnika za lice i narusiti percepciju boja, posebno kada se koriste fluorescentne ili LED lampe kao
osvetljenje. Mora se osigurati da se svi kablovski kodovi koji se Koriste na radnom mestu mogu bezbedno razlikovati u stvarnim uslovima osvetlienja. Proverite percepciju boja pre potetka rada
izvodenjem sledecih koraka: 1. Prikupite uzorak delova kablova koji imaju isto kodiranje boja kao i kablovi koji se koriste na vasem radnom mestu. 2. Uverite se da ste na sigumoj lokacij, ali sa istim
osvetljenjem (tip i intenzitet) kao $to je predvideno na vasem radnom mestu. 3. Ogistite Stitnik za lice i proverite da li je otecen (ne ustrucavajte se da zamenite Stitnik za lice ako je potrebno -
pogledajte informacijle za korisnike). 4. Koristite Stitnik za lice kao $to je opisano u Uputstvu za upotrebu i negu. 5. Brzo sortirajte priloZene uzorke kablova. Ako imate poteskoca sa razlikovanjem
razlicitih kodova kablova ili gresite u njihovom sortiranju, osvetlienje je nedovoljno i / li je Stitnik za lice suvise taman. To moze izazvati nesreéu na poslu, kao &to je elektricni kvar.
NOMENKLATURA DELOVA (vidi 1): 1. Kopte za trake za glavu® (* Opciona oprema) 2. Gornja Skoljka 3. Vizir (EN 166, EN 170 i GS-ET-29: 2019-06: sertifikovan Kiasa I) 4. Unutragnja Skoljka 5.
Traka za glavu sa éegrtaljkom za podesavanje velicine 6. 4-tacka podbradka 7. Traka za glavu sa znoj apsorbuje oblaganje 8. Udobnost podstava 9. Utori za priévricivanje brade

ory

vysokorychlostnym Easticiam nosené na standardnych o&nych okuliaroch mé2u prenasat nérazy, &im predstavuju nebezpegenstvo pre nositefa. Ochrana proti vysokorychlostnym Easticiam pri
extrémnych teplotach (AT). Ak symboly F, B a A nie st spolo&né pre o&né a ram je spodna trover, ktora sa priradi celému chranicovi oka. Aby 8tit na tvar spiital pole pouzitia symbolu 8, musi byt
vybaveny filtrom s mierkou &islo 2-1,2 alebo 3-1,2 a mat minimainu hrubku 1.4 mm. Aby ochrana o spifiala poziadavky na pole OD, pouZite symbol 9 vrame a oku musia byl oznatené tymto
symbolom spolu s jednym zo symbolov F, B alebo A. Symbol T sa pouziva spolu s F, B alebo A, aby sa naznatilo, Ze ochrana o&i splita
{oplotach. OCHRANA PRED ELEKTRICKYMI NEBEZPEGENSTVAMI: Prilba FALCON VOLT jo clokircky izolatna prilba, kiora spiia poziadavky EN 50366:2002 (tneda 0) Priba chréni nositefa
pred elekirickymi Sokmi tym, Ze zabrariuje prechodu nebezpetného elekirického prudu telom cez hlavu. Prilba je uréena na pouzitie pocas prace na alebo v blizkosti elektrickych instalacii s napétim
nepresahujicim 1000 V AC alebo 1500 V DC. Elekiricky izolagna prilba sa neda pouzivat samostatne. Je potrebné pouZit iné izolaéné ochranné zariadenia podra rizik spojenych s pracou.
OCHRANA PROTI ELEKTRICKEMU OBLUKU: Vizier spina poziadavky GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Trieda 1: 4 kA. Standard GS-ET-20:2019-06, Rev. 01 plati pre elektrikérske ochranné stity
nosené pri prci, kde existuje riziko elektrického oblka. Jeho zasady testovania sa nevztahuju na elektrikrske Stity na tvar, ktoré pokryvajt vaetky oblasti hiavy a cely krk (360° pokrytie). Priezor je
priradeny do triedy priepustnosti viditelného svetla 1 (LT trieda 1; VLT (D65) 50 % < VLT (D65) < 75 %). Dodatotné osvetlenie nie je potrebné za beznych pracovnych podmienok. V kazdom pripade
si pred pouziim tohto produktu overte schopnost detegovat farby v pracovnom prostredi. Umelé osvetlenie moze narusit odtiefi tvérového Stitu a zhorit vnimanie farieb, najma pri pouzii
fluorescencnych alebo LED lamp ako osvetiovania. Je potrebné zabezpedit, aby vaetky kody kablov pouzivané na pracovisku boli bezpecne rozlisitelné za realnych

zatiatkom préce si skontrolujte vnimanie farieb krokov:1. vzorku kblovych dielov s rovnakym farebnym ko im ako kable

2. Uistite sa, e ste na bezpetnom mles(e ale s rovnakym typom a intenzitou osvetlenia, aky sa oéakava na vasom pracovisku. 3. VyGistite stit a skon(rolujle jeho poskodenie (nevahajte ho v pripade
potreby vymenit — pozrite si &tit podra navodu na pouzitie a starostlivost. 5. Rychlo pretriedte prilozené vzorky kblov. Ak mate problém rozIisit rozne kody
kablov alebo sa mylite pri ich |neden| osvellnio je nedostatocne a/alobo | je &tit prilis tmavy. To mdZe spsobit pracovnu nehodu, napriklad elektricky vybuch.

NOMENKLATURA DIELOV (po: - Klipy na Gelenky" (*Volitelns prislusenstvo) 2. Horna Gast 3. Vizier (EN 166, EN 170 a GS-ET-29:2019-06: Certifikovany trieda I) 4. Vndtorny obal 5. Celenka
s ratfiovym gombikom na nastavenio valkost 6. - bodovy popruh na bradu 7. Celenka s pot pol im 8. Pohodiné 9. Sloty na na bradu

PLaSt FALCON VOLT (bez ventilagnych otvorov) FALCON VOLT — Oznagenia prislusenstva (vizor)
Ochranna znamka vyrobcu Certifikacna — Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de.
guard agentdra Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spanielsko. Oznameny organ
£.:0161
Q/\ Rok a Stvrtrok vyroby Standardy EN166 "Osobna ochrana oci"
C€o161 Certifikatné oznatenie a Gisio GS-ET-29:2019- "Z&sady testovania a certifikacie tvarovych Stitov pre elektrické prace”
ého organu 06, Rev. 01
6FAL Nézov modelu Oznatenia EN 166 2614 UV filtrovanie pod'a EN 170:2002
EN397 Eurdpska norma pre priemyselné 1 Opticka trieda
é prilby
PCA Material Skrupiny AT Odolnost voti nérazu (190 m/s) pri extrémnych
teplotéch (§°C/+55°C)
52-63cm Rozsah velkosti (obvod hlavy) 3 Odolnost voti o2kam alebo
,:‘: Recyklovatelné 8 Odpor voéi skratu elektrického oblika
EN 50365 Europska norma pre elektricky 9 Odolnost voti roztavenym kovom a prenikanie horucich pevnych latok
izolagné prilby urtené na
¢ indtaldcie
30°C ‘Absorpcia narazov zachovana po K Odolnost voti poskodeniu povrchu jemnymi Gasticami
vystaveni nizkym teplotém aZ do -30 °C
D Odolnost voti botnej deformacii N Odolnost voci hmlievaniu
Vhodné na zivd pracu Oznatenia GS-ET- G Symbol pre GS-ET-29:2019
29:2019-06, Rev.
440V striedavého pradu Ochrana proti kratkodobému o1 8 Odpor voti skratu elektrického obluka
néhodnému kontaktu s fazovymi
vodiémi az do 440 V striedavého
pridu.
MM Odolnost voti roztavenym kovovym 1 Elektricky obluk triedy I: 4 kA
5-ciferné islo. Sériové alebo Sarzov i 1 Svetelna triedy | (VLT (D65) 50 % = VLT (D65) < 75 %)
Gelenky FALCON VOLT
Nézov modelu
Material
Rozsah velkosti (obvod hlavy)
/AVOD NA POUZITIE A STAROSTLIVOST

prilby: Uvolnite Eelenku prilby otoéenim raéfiového gombika (5) proti smeru hodinovych ruciciek. Prilbu poloZte na hlavu a otacajte raciiou (5) v smere hodinovych ruciciek, aby ste

FALCON VOLT Skoljka (bez ventilacionih otvora) FALCON VOLT — Oznake dodatne opreme (vizir) upravili velkost. Celenka musi byt tesne obopinajtica temeno hiavy, ale stale pohodina. Na odstranene prilby z hiavy povolte Gelenku a odstraite prilbu.
n ZaStitni znak proizvodaga ‘Agencijaza = Textile and Cosmetic Industry Research Association, Caretera de Prisluenstvo: Prilba je vybavena stitom (3), ktory chrani oi a tvar nositela pred elektrickym oblikom, lietajticimi Gasticami, prachom a kvapkami. Ked nie je potrebny, stit sa skladuje v
guar: sertifikaciju Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spanija. Broj notificiranog tela: rilby. Na vizora do polohy v pouzivani potiahnite zapadky na spodnej Gasti stitu a upravte ich polohu.
0161 Ak vasa konfiguracia prilby obsahuje ako volitelny dopinok popruh na bradu (6), najprv pripojte remienok na bradu k prilbe pomocou jedného zo slotov na bokoch panciera (9), prilbu polozte na hiavu,
T Godinal kvartalpromvodnis SeTRET R [iEna 7%t OB upravte Gelenku a viozte remienok do otvoru na opacnej strane prilby. Umiestnite remienok pod bradu a volnd Gast popruhu potiahnite alebo uvolnite, aby ste upravili dizku. Volnu Gast remienka
upevnite plastovym krizkom. Remienok musi tesne sediet, ale pohodine. Stlate zapadku pracky, aby ste otvoril remienok a odstranil prilbu z hlavy.
Ccoiel Sertifikaciona oznaka 1 bro] GS-ET29:2015- ~Principi lspitivan]a | sertfikacije &ttnika za llce za eloktriEne radove” Ak vasa konfiguracia prilby obsahuie Kiipy na Gelenku (1) na prip d napétia alebo ako volitelny doplnok, najprv odstraite pasku z Kiipov na Selenky a umestite ich na
obavestenog tela 06, Rev. 01 qbe strany a vzadu prilby. Prvykrét pri ich pripeviiovani stiacte niekofkokrat silno, aby lepidio zacalo pevne drzat. Po 3 hodinach ich mézete zacat pouzivat s deteklormi napatia alebo elovkami.
AL Ime modeta SIS ENT6E e TV iiranie prema B 702002 Cistenie a dezinfekcia: Prilbu a okuliare istite mydlovou vodou a makkou handrickou. Nepouzivaite detergenty, produkty na baze rozpistadiel ani abrazivne materialy. Pot absorbuicu vypli (7) sa
- da fahko odstranit a ruéne vyprat v studenej vode s jemnym pracim prostriedkom. Skladovanie: Aby ste predizili zivotnost tohto produktu na maximum: po kazdom pouzt prilbu vyGistite
SR397 Evropski standard za industrijske 1 Opticka klasa Skladujte ju v uzavretej skrinke, aby ste zabranili dihodobému vystaveniu chiadu, teplu, vihkosti, svetlu, vyparom... UPOZORNENIE: Pred nosenim prilby by ste mali vykonat podrobni kontrolu prilby
zastitne kacige a skontrolovat, & su vSetky jej komponenty na svojom mieste a spravne upevnené. Pogas kontroly venujte osobitnii pozomost nizsie uvedenym komponentom, ktoré s klicové pre bezpegnost
PCA Materijal Skoljke U Otpornost na visoke energetske udare (190 m/s) na ekstremnim produktu, a vymeiite produkt alebo komponent, ak je zrejmy niekiory z popisanych stavov: Zavesenie — skontroluite prefrhnuté alebo prasknuté stehy, odreniny na popruhoch, zmenu farby. PIast —
temperaturama (-5°C / +55°C) skontrolujte praskiiny alebo hiboké érazom alebo vystavenim teplu. Celenka — skontrolujte, &i nie je prasknuta alebo zlomena, skontrolujte, &i
Raspon velicina (obim glave) 3 Otporost na tetnosti (kaplice 1 prokanje) nastavovaci systém funguje sprévne. Priehfad — jte praskiiny, § bubliny, a &i nezostava na mieste. V pripade zjavného poskodenia (zlomené Casti, vyrazné Skrabance,
Moze 6 recikliratl 0 Otpormost na kratk spo] elektrionog luka roztrhnuté popruhy alebo vypine, chybajuce komponenty a pod.) zistenych pocas pravidelnych kontrol, prilba sa musi vymenit. Prilba sa nesmie pouzivat, ak je prilba vyrazne poskodend, ak nebola
vykonana riadna udrzba alebo ak neboli pouzité originaine nahradné diely COVERGUARD. Nevhodné pouzivanie, udrzba alebo servis mozu ovplyvnit funkciu prilby a vazne ohrozit Zivot
EN 50365 Evropski standard za eleKtrieno g tpomost na rastoplens metals | prodiranje vrelih Gvrstih materija pouzivatela. Prevadzkovatelnost prilby musf byt pred kazdym pouzitim overena a overend. Materily v kontakte s pokozkou pouzivatela mézu u citlivych fudi sposobit alergie. Upozorfiujeme, Ze
izolujude kacige za upotrebu na prilba moze byt vystavena riziku straty ochrany v dosledku stamutia alebo nevhodného Gistenia a tdrzby. Podmienky pouzivania m6zu sposobit obmedzenu uginnost izoldcie.
ZIVOTNOST A VYHADZOVANIE: Prilby COVERGUARD st velmi odolné vodi stamutu, s oeskéuanou Zivolnostou meximaine 8 ok, sl len sk si prévne poulueng, skiscvend, whavané o
—oc Apsorpoia udara satuvana nakon < Gtparmostna povrSinska o¥tedenia finim Eestioama é. Viystavenie extrémnym teplotam, silnym narazom, alel prosirecis mévjznamny vpiys s Hvoinost produli, Po katdom pai prlbu didadne
zlaganja niskim tamperaturama do -30 skontrolute a vyCistite a vymefte poskodené East alebo produidy. Aby Ste zabezpetil o najd\hslu Fvatnost. riadhe sa pokynmi, inf i v tomto
s manuali. Ked prilba alebo jej asti zastaraju alebo sa nenavratne poskodia, prilba a jej asti budu podra miestnych predpisov zny odpad. ZARUKA: Zaruka
_ 1 priby COVERGUARD & volfefé prisusenstvoprifeb od COVERGUARD je dv (2] roo. COVERGUARD zaruije, e dodné produkty COVERGUARD budi v stlade s ich technickymi
LD Otpornost na boéne deformacije L] Otpornost na zamagljivanje abudd bez chyb v i. Tato zaruka sa na prilby a volitené doplnky, ktoré st é alebo p pr
AN Pogodan za rad Uzvo Oznake GS-ET- & Simbol za GS-ET-29:2019 ktoré COVERGUARD nevyraba alebo nie je boutivane v siade 5 pousivatalsko prituckoL.
_ _ 29:2019-06, Rev. _ Zaruka na produkt COVERGUARD nepokryva a neposkytu]e Jiadnu zéruku na akukolvek chybu, zlyhanie, nedostatky alebo chyby, ktoré si: « nenahlasené producentovi vas; alebo » v désledku
440V nau Zatita od kratkotrajnog slucajnog o1 8 Gtpornost na kratki spoj elekiricnog luka nespravne] aplikacie, Upravy; alebo « kvoli alebo - kvoli , & uz umyselnej alebo nie.
kontakta sa zivim provodnicima do 440 Pre viac informécil navstivie nasu webovi stranku: www.coverguard-safety.com
VAC FALCON VOLT - 6FAL400NSI (biely)
MM Otpornost na prskanje rastopljenog 1 Elektrini luk Klasa I: 4 kKA SL — INDUSTRIJSKA VARNOSTNA GELADA
metala
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Zahvaljujemo se vam, ker ste izbrali izdelek COVERGUARD. FALCON VOLT je zasnovan za uporabo v industrijskih okoljih in je predvsem namenjen zas¢iti uporabnika pred padajogimi predmeti ter
posledicno preprecevanju poskodb glave Ce\ade FALCON VOLT izpolnjujejo osnovne zahteve standarda EN 397:2012+A1 (2012) in naslednje dodatne zahteve standarda EN 397:2012+A1 (2012):
zas¢ita pred udarci po Kim (do -30 °C), odpornost na bocne deformacile in préenje staljenih kovin, zasita pred kratkorocnim, nenamernim stikom z aktivnimi
elektricnimi vodniki do 440 V AC ter zahleve EN 503652002 78 uporabo na nizkonapetostnih instalacijah, razred 0. Integrirani vizir izpolnjuje zahteve EN 166:2001, EN 170:2001 in GS-ET-29:2019-
06; Razred I: 4kA.

OPOZORILO: Pred uporabo &elade natancno preberite navodila. Za ustrezno zasito mora Selada ustrezati ali biti prilagojena velikosti uporabnikove glave. Celada je narejena tako, da absorbira
energijo udarca z delno uni¢enjem ali poskodbo lupine in pasu, in éeprav taksna poskodba morda ni takoj oitna, je treba vsako Eelado, ki ge izpostavijena hudemu udarcu, zamenjati. Uporabnik je
prav tako pozoren na nevarnost izvimega dela Celade, razen kot priporoga COVERGUARD. Celad ne smejo bit prilagojene

kakrsen koli nacin, kar ni priporocjivo COVERGUARD Do ne nanasajo barve, topila, lepila ali samolepilnih nalepk, razen v skladu z navodili proizvajalca éelade. Zastitni &¢iti pred visokohitrostnimi
delci, noeni na standardnih ogalih, lahko prenasajo udarce in tako predstavijajo nevamost za uporabnika. ZasCita pred hitrimi delci pri ekstremnih temperaturah (AT). Ge simboli F, B in A niso skupni
obema o&nim in je okvir spodnja raven, ki je dodeljena celotnemu zas¢itniku za oko. Da bi zastitni it ustrezal simbolu polja uporabe 8, mora biti opremljen s filtrom merila Stevilka 2-1,2 ali 3-1,2 in
imeti najmanjSo debelino 1,4 mm. Da bi zas¢itnik ustrezal polju uporabe simbola 9 in okvir in oko morata biti oznagena s tem simbolom skupaj z enim od simbolov F, B ali A. Simbol T se uporablja
skupaj s F, B ali A, da oznaéi, da zaSitnik ustreza Klasifikacij visokohitrostnin delcev pri ekstremnin temperaturah. ZASCITA PRED ELEKTRIéNIMI NEVARNOSTMI: Celada FALCON VOLT je
elektricno izolacijska celada, ki izpolnjuje zahteve EN 50365:2002 (razred 0). Celada Sciti pred udari tako, da rehod toka skozi telo preko
glave. Celada je namenjena uporabi med delom na ali v blizini elektricnih instalac, ki ne presegajo 1000 V AC ali 1500 V DC. Elektri¢no \zc\acuska Zelada se ne more uporabljati samostojno. Glede
na tveganja pri delu je potrebno uporabiti drugo izolacijsko zascitno opremo. ZASCITA PRED ELEKTRIGNIM LOKOM: Vizir izpolnjuje zahteve GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, razred 1: 4 kA. Standard
GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 velja za elektricarske obrazne &cite, ki jih nosijo pri delu, kier obstaja tveganje elektriénega loka. Njegova nacela testiranja ne veljajo za elekricarske zastitne Scite, ki
pokrivajo vse dele glave in celoten vrat (360° pokritost). Vizir je dodeljen razredu prepustnosti vidne svetiobe 1 (LT razred 1; VLT (DB5) 50 % < VLT (D65) < 75 %). Dodatna osvetlitev ni potrebna v
obicajnih delovnih pogojih. V vsakem primeru pred uporabo tega izdelka preverite svojo sposobnost zaznavanja barv v delovnem okolju. Umetna osvetlitev lahko moti odtenek obraznega &¢ita in
poslabga zaznavanje barv, zlasti pri uporabi fluorescentnih ali LED Zarnic kot osvetlitev. Zagotoviti je treba, da je mogote vamo razlikovati vse kode kablov, ki se uporabljajo na delovnem mestu, pod
dejanskimi svetiobnimi pogoji. Pred zagetkom dela preverite zaznavanje barv z naslednjimi koraki:1. Zberite vzorec kosov kabla z enako barvno oznako kot kabli, ki se uporabljajo na vasem
delovnem mestu. 2. Poskrbite, da ste na varnem mestu, vendar z enako jo (vrsto in kotjo na delovnem mestu. 3. Ogistite obrazni &t in preverite, ali je poskodovan
(ne oklevajte z zamenjavo, & je to potrebno — glejte uporabnidke podatke). 4. Uporabite zascitni &¢it, kot je opisano v navodilih za uporabo in nego. 5. Hitro pregledajte prilozene vzorce kablov. Ge
imate tezave z razlikovanjem razliénih kod kablov ali se motite pri razvrscanju, je osvetlitev nezadostna infali je zacitni &¢it pretemen. To lahko povzroti nesreco pri delu, kot je elektricni elektricni
okvar.

NOMENKLATURA DELOV (glej 1): 1. Sponke za naglavni trak* ("Neobvezni dodatek) 2. Zgorja lupina 3. Vizir (EN 166, EN 170 in GS-ET-29:2019-06: Certifikat razreda I) 4. Notranja lupina 5.
Naglavni trak z rotnim gumbom za prilagoditev velikosti 6. 4-tockovni trak za brado 7. Naglavni trak z oblazinjenjem, ki vpija pot, 8. Udobno oblazinjenje 9. Reze za pritrditev traku za brado

FALCON VOLT ohiSje (brez prezragevalnih lukenj) FALCON VOLT — Oznake dodatkov (vizir)

Blagovna znamka proizvajalca ‘Agencijaza — Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de
guard certificiranje Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spanija. Obvestilo §t.: 0161
O/ Leto in Getrtletje proizvodnje Standardi EN166 "Osebna zascita oGi"
C€o161 Certifikacijska oznaka in Stevilka GS-ET-29:2019- "Natela testiranja in certificiranja zasGitnin Stitov za elektricna dela”
obvestenega organa 06, Rev. 01
6FAL Ime modela Oznake EN 166 2614 UV filtriranje po EN 170:2002
EN397 Evropski standard za industrijske 1 Opticni razred
vamostne Gelade
PCA Material upine AT Odpornost na visoke energijske udarce (190 m/s) pri ekstremnih
temperaturah (-5°C / +55°C)
Obseg velikosti (obseg glave) 3 Odpornost na tekoGine (kapljice ali prsenje)
Reciklabilni 8 Odpornost proti kratkemu elektricnemu loku
EN50365 Evropski standard za elektricno 9 Odpornost na taljene kovine in prodor vroGih trdnih snovi

izolacijske Gelade za uporabo na

30°C ‘Absorpcija udarcev je ohranjena po K Odpornost na poskodbe povrSine zaradi drobnih delcev
izpostavijenosti nizkim temperaturam
do-30°C
D Odpornost na lateralno deformacijo Odpornost proti meglenju
Primerno za delo v zivo Oznake GS-ET- %3 Simbol za GS-ET-29:2019
29:2019-06, Rev.
440VAC Zastita pred kratkotrajnim 01 8 Odpornost proti kratkemu elektricnemu loku
nenamernim stikom z aktivnimi vodniki
do 440V AC.
MM Odpornost proti prienju taljene kovine 1 Elektricni lok razreda I: 4 kA
5-mestna Stevilka. Serijska ali serijska Stevilka 1 Svetlobna prepustnost razreda | (VLT (D65) 50 % < VLT (D65) < 75 %)
Oznake ih trakov FALCON VOLT
6FAL Ime modela
LDPE Gradivo
52-63cm Obseg velikosti (obseg glave)

AVODILA ZA UPORABO IN NEGO

Prilagajanje &elade: Zrahljajte naglavni trak Celade tako, da vrtite rotno rocko (5) v nasprotni smeri urinega kazalca. Gelado namestite na glavo in vrtite rocko (5) v smeri urinega kazalca, da

prilagodite velikost. Trak za glavo mora biti tesno pritrjen okoli vrha glave, a Se vedno udoben. Za odstranitev Celade  glave sprostite trak in odstranite Gelado.

Dodatki: Celada je opremljena z vizirjem (3), ki §Citi oti in obraz pred elektricnim lokom, letecimi delci, prahom in pljusenjem tekocin. Ko i potreben, je vizir shranjen v pripravijenem polozaju pod

lupino Eelade. Za premik vizirja v uporabo potegnite zaponke na spodnjem delu vizirja in prilagodite njegov polozaj.

Ce vasa celada vkljutuje trak za brado (6) kot opcijski dodatek, najprej pritrdite trak za brado na éelado z enim od re na straneh oklepa (9), nato &elado namestite na glavo, prilagodite trak in vstavite

trak za brado v reZo na nasproti strani celade. Trak za brado postavite pod brado in povlecite/sprostite ohlapni del traku za brado za prilagoditev dolzine. Ohlapni del traku za brado pritrdite s

plasticnim obrogem. Trak za brado mora tesno, a udobno pristajati. Pritisnite na jezitek zaponke, da odprete trak za brado in odstranite Gelado z glav

Ce vasa telada vkljutuje sponke za naglavni trak (1) za pritrditev detektorjev napetosti ali Zarometov kot opcijski dodatek, najprej odstranite lepilni ok s sponk za trak in jih namestite na obe strani in

na zadnji strani gelade. Prvic, ko jih pritrdite, pritisnite nekajkrat motno, da lepilo zacne mogno drzati. Po 3 urah jih lahko zagnete uporabljati z detektorji napetosti ali Zarometi. Cis&enje in

razkuzevanje: Celado in ocala oéistite z milnico in mehko krpo. Ne uporabljaite detergento, izdelkov na osnovi topil ali abrazivnih materialov. Potno blazinico (7) je mogoge enostavno odstranitiin

rotno oprati v hladni vodi z blagim je Zivljenjske dobe izdelka: po vsaki uporabi oistite Eelado

Shranjuite jo v zaprti omarici, da preprecite dolgotrajno \zpos(av\]enost mrazu, vrogini, vlagi, svetiobi, hiapom... OPOZORILO: Pred noSenjem Celade opravite podroben pregled Celade in preverite, ali

S0 vsi njeni deli na svojem mestu in pravilno pritrieni. Med pregledom posvetite posebno pozomost spodaj navedenim komponentam, ki so kijuéne za vamost izdelka, in zamenjajte izdelek ali

komponento, &e je katera od opisanih okolis€in oéitna: Vzmetenje - preverite pretrgane ali ziomljene Sive, odrgnine na pasckin, razbarvane barve. Lupina - preverite morebitne razpoke ali globoke

praske, zaradi udarcev ali vrogini. Trak za glavo - preverite, ali je razpokana ali ziomijena, preverite, ali sistem za nastavitev deluje pravilno. Vizir - preverite

morebitne razpoke, praske, mehurcke, deformacile in &e ne ostane na mestu. V/ primeru oitnih poskodb (zlomijeni deli, pomembne praske, strgani trakovi ali oblazinjenja, manjkajoci deli itd.), ki so

ugotovijene med rednimi pregled, se Eelada zamenja. Celade se ne sme uporabuatl & je elada znatno poskodovana, e ni bilo opravijeno ustrezno vzdrzevanje ali e originalni rezervni deli

COVERGUARD niso bili uporaba, lahko vpliva na delovanje Celade in lahko resno ogrozi Zivljenje uporabnika. Uporabnost celade je treba pred

vsako uporabo preveriti in preverit. Materiali, ki pridejo v stik s koZo uporabmka lahko povzrotijo alergile pri ob&utlivin osebah. Prosimo, zavedaite se, da Eelada obstaja tveganje za izgubo zastite

zaradi staranja ali neprimernega Cisenja in vzdrzevanja. Pogoji uporabe lahko povzrotijo omejeno uginkovitost izolacije.

ZIVLJENJSKA DOBA IN ZAVRZENJE: CELADE COVERGUARD SO ZELO ODPORNE NA STARANJE, PRICAKOVANA ZIVLJENJSKA DOBA JE NAJVEC 8 LET, VENDAR LE, CE SO PRAVILNO

UPORABLJENE, SHRANJENE, VZDRZEVANE IN VZDRZEVANE. [EO! mocnim udarcem, kemicnim izdelkom ali agresivnim okoljem pomembno vpliva

na Zivljenjsko dobo izdelka. Po vsaki uporabi natanéno pregledaite in oistite Eelado ter zamenjajte poskodovane dele ali izdelke. Za &im daljSo Zivljenjsko dobo upostevaite navodila, informacile in
navedena v tem prirotniku. Ko Eelada ali njeni deli postanejo zastareli ali nepopravijivo poskodovani, se elada in njeni deli jo kot obicajni

odpadki v skladu z lokalnimi predpisi. GARANCIJA: Garancijsko obdobje za &elade COVERGUARD in dodatne dodatke, ki jih proizvaja COVERGUARD, je dve (2) leti. COVERGUARD zagotavija,

da bodo dostavijeni izdelki COVERGUARD skladni s tehniénimi specifikacijami in brez napak v materialih in izdelavi. Ta garancl]a ne velja za Celade in dodatne dodatke, ki so zlorabljeni, zlorabljeni

ali poskodovani zaradi namestitve dodatkov, ki jih COVERGUARD ne proizvaja ali ne

Garancija na izdelek COVERGUARD ne krije in ne ane nobene garancile v zvezi z nobeno napako, okvaro, pomanikljvostjo ali napako, ki je: - nepravotasno prijaviiena proizvajalu; ai - zarad

nepravilne uporabe, spremembe; ali + zaradi umazanije ; ali - zaradi ali delovanja.

Za vet informacij obiscite naso spletno stran: www. coverguard safety.com

FALCON VOLT - 6FAL400NSI (bela)

ES — CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL

Le agradecemos la eleccion de un producto COVERGUARD. FALCON VOLT ha sido disefiado para su uso en entornos yesta destinado a al
usuario contra caidas de objetos y, en consecuencia, prevenir lesiones en la cabeza. El casco FALCON VOLT cumple los requisitos basicos de la norma EN 397 2012+A1 (2012) y los siguientes
requisitos opcionales de la norma EN 397:2012+A1 (2012): proteccin contra impactos tras exposicion a temperaturas muy bajas (hasta -30 °C), e
metal fundido, proteccion contra contacto accidental a corto plazo con conductores eléctricos vivos de hasta 440 V a.c. y los requisitos de la EN 50365:2002 para su uso en instalaciones de baja
tension, Clase 0. La visera integrada cumple con los requisitos de las normas EN 166:2001, EN 170:2001 y GS-ET-29:2019-06; Clase I: 4kA.
ADVERTENCIA: Lee detenidamente las instrucciones antes de usar el casco. Para una proteccion adecuada, este casco debe ajustarse o ajustarse al tamario de la cabeza del usuario. EI casco
esta disefiado para absorber la energia de un golpe mediante destruccion o dafio parcial en la carcasa y el arnés, y aunque dicho dafio no sea evidente, cualquier casco sometido a un impacto
severo debe ser reemplazado. También se llama la atencion del usuario sobre el peligro de modificar o retirar cualquiera de las piezas originales del casco, salvo o recomendado por
COVERGUARD. Los cascos no deben adaptarse para el ajuste de accesorios de ninguna manera que no recomienden COVERGUARD.Do no aplicar pintura, solventes, adhesivos o etiquet

ivas, salvo segn las i del fabricante. Los protectores oculares contra particulas de alta velocidad que se lleven sobre gafas oftélmicas estandar pueden transmitir |mpactos
creando asi un peligro para quien lo lleva. Proteccion contra particulas de alta velocidad en extremos de temperatura (AT). Si los simbolos F, B y A no son comunes a ambos oculares y el armazén
es el nivel inferior que se asignara al protector ocular completo. Para que un protector facial cumpla con el simbolo de campo de uso 8, debe estar equipado con un filtro de escala nimero 2-1,2 0 3-
1,2 y tener un grosor minimo de 1,4 mm. Para que un protector ocular cumpla con el campo de uso del simbolo 9 bith, el marco y el ocular deben estar marcados con este simbolo junto con uno de
los simbolos F, B o A. El simbolo T se usa junto con F, B 0 A para indicar que el protector de ojos cumple con la clasificacion de particulas de alta velocidad en extremos de temperatura.
PROTECCION CONTRA RIESGOS ELECTRICOS: El casco FALCON VOLT es un casco eléctricamente aislante que cumple con los requisitos de la EN 50365:2002 (Clase 0). El casco protege al
usuario contra descargas eléctricas evitando el paso de corriente eléctrica peligrosa a través del cuerpo a través de la cabeza. El casco esté destinado a su uso durante trabajos en instalaciones
eléctricas o cercanas que no excedan los 1000 V a.c. 0 1500 V CC. El casco eléctricamente aislante no puede usarse solo. Es necesario utilizar otros equipos de proteccion aislantes segun los
riesgos implicados en el trabajo. PROTECCION CONTRA EL ARCO ELECTRICO: El visor cumple con los requisitos de GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Clase 1: 4 kA. La norma GS-ET-29:2019-06,
Rev. 01 se aplica a las pantallas faciales de electricistas que se usan cuando existe riesgo de arcos eléctricos. Sus principios de prueba no se aplican a las pantallas faciales de electricistas que
cubren todas las areas de la cabeza y todo el cuello (cobertura de 360°). La visera esta asignada a transmision de luz visible clase 1 (LT Clase 1; VLT (D65) 50 % < VLT (D65) < 75 %). No se
requiere iluminacion adicional en condiciones normales de trabajo. En cualquier caso, comprueba tu capacidad para detectar el color en el entorno laboral antes de utilizar este pmduclo La
iluminacién artificial puede interferir con el tinte de la pantalla facial y afectar la percepcién del color, especialmente al usar lamparas 0 LED como
todos los codigos de cable utilizados en el lugar de trabajo puedan distinguirse de forma segura bajo reales de 6n. Verifica tu el color antes de comenzar a trabajar
realizando los siguientes pasos: 1. Retine una muestra de piezas de cable con el mismo codigo de color que los cables usados en tu lugar de trabajo. 2. Asegurate de estar en un lugar seguro, pero
con la misma iluminacion (tipo e intensidad) que se espera en tu lugar de trabajo. 3. Limpia la pantalla y revisalo para detectar dafios (no dudes en cambiar la pantalla si es necesario; consulta la
informacion del usuario). 4. Utiliza la pantalla como se describe en las Instrucciones para su uso y cuidado. 5. Revisa rapidamente las muestras de cables agrupadas. Si tienes dificultades para
distinguir entre los distintos codigos de cable o te equivocas al ordenarlos, la iluminacion es insuficiente y/o la pantalla esta demasiado oscura. Esto podria causar un accidente laboral, como arcos
eléctricos de fallo.
NOMENCLATURA DE LAS PIEZAS (ver 1): 1. Pinzas para la diadema* (*Accesorio opcional) 2. Carcasa superior 3. Visera (EN 166, EN 170 y GS-ET-: 29 2019-06: Certificada Clase I) 4. Carcasa
interior 5. Diadema con perilla de trinquete para ajuste de tamafio 6. Correa para la barbilla de 4 puntos 7. Diadema con Comfort 9. Ranuras para la
correa para la barbilla

Carcasa FALCON VOLT (sin orifici FALCON VOLT — Marcados de accesorios (visera)
B covea Marca registrada del fabricante Agencia de Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de.
guar certificacion Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Espafia. Organismo Notificado
N°: 0161
48 "Afioy cuarto de fabricacion Normas EN166 "Proteccion ocular personal”
C€o161 Marcado de certificaciony numero de GS-ET-29:2019- "Principios de prueba y certificacion de pantallas faciales para trabajos
organismo notificado 06, Rev. 01 eléctricos”
6FAL Nombre del modelo Marcados EN 166 2614 Filtrado UV segdn la EN 170:2002
EN397 Norma europea para cascos de 1 Clase optica
seguridad industrial
PCA Material de la cascara EN Resistencia a impactos de alta energia (190 m/s) a temperaturas
extremas (-5°C / +55°C)
52-63cm Rango de tamano (circunferencia de la 3 Resistencia a liquidos (gotas o salpicaduras)
cabeza)
% Reciclable 8 Resistencia al corto ircuito elctrico
EN50365 Norma europea para cascos 9 Resistencia a metales fundidos y penetracion de solidos calientes

eléctricamente aislantes para
de bajo voltaje

30°C ‘Absorcion de impactos preservada K
tras la exposicion a bajas
temperaturas de hasta -30°C

Resistencia al dano superficial por particulas finas

D ala deformacion lateral al i
"Aptos para trabajar en vivo Marcados GS-ET- Simbolo para GS-ET-29:2019
29:2019-06, Rev.
440V ac. Proteccion contra el contacto 01 Resistencia al corto Gircuito elctrico
accidental a corto plazo con
conductores vivos de hasta 440V a.c.
MM Resistencia a salpicaduras de metal 1 "Arco eléctrico Clase I: 4 KA
fundido
N° de 5 digitos Namero de serie o lote 1 de luz Clase | (VLT (D65) 50 % = VLT (D65) < 75 %)
Marcas de la cinta FALCON VOLT.
6FAL Nombre del modelo
LDPE Material
52-63cm Rango de tamano (circunferencia de la
cabeza)

INSTRUCCIONES DE USO Y CUIDADO

Ajuste del casco: Afloja la diadema girando el mando del carraco (5) en sentido antihorario. Coloca el casco sobre la cabeza y gira el mando del carraco (5) en sentido horario para ajustar la talla.
La diadema debe quedar ajustada alrededor de la coronilla, pero comoda. Para quitar el casco de la cabeza, afloja la diadema y quita el casco.

Accesorios: El casco esta equipado con la visera (3) destinada a proteger los ojos y la cara del portador contra el arco eléctrico, particulas voladoras, polvo y salpicaduras de liquidos. Cuando no es
necesaria, Ia visera se guarda en posicion de espera bajo la carcasa el casco. Para mover la visera a la posicién de uso, se retiran las lenglietas de la parte inferior de la visera y ajustan su

Sia conﬂguraclon de tu casco incluye una correa para la barbilla (6) como accesorio opcional, primero conecta la correa para la barbilla al casco usando una de las ranuras en los laterales de la
carcasa (9), coloca el casco en la cabeza, ajusta la diadema y mete la correa en la ranura del lado opuesto del casco. Coloca la correa bajo la barbilla y tira/suelta la parte suelta de la correa para
ajustar la longitud. Fija la parte suelta de la correa con el anillo de plastico. La correa debe ajustarse firme pero comodamente. Presiona la lengiieta de la hebilla para abrir la correa y quita el casco
de la cabeza.
Si la configuracion de tu casco incluye clips para la cinta (1) para colocar detectores de voltaje o faros como accesorio opcional, primero quita la cinta de los clips de Ia cinta y colécalos a ambos
lados y en la parte trasera del casco. Por primera vez que los coloques, presiona fuerte varias veces para que el pegamento empiece a aguantar bien. Después de 3 horas puedes empezar a
usarlos con detectores de voltaje o faros. Limpieza y desinfeccién: Limpia el casco y las gafas con agua jabonosa y un pafio suave. No uses detergentes, productos a base de disolventes ni
materiales abrasivos. El acolchado que absorbe el sudor (7) se puede retirar faciimente y lavarse a mano en agua fria con un detergente suave. Almacenamiento: Para prolongar al méximo la vida
il de este producto: limpia el casco tras cada uso
Guardalo en un armario cerrado para evitar una exposicion prolongada al frio, calor, humedad, luz, vapores... ADVERTENCIA: Antes de llevar el casco, debes realizar una inspeccion detallada del
casco y comprobar que todos sus componentes estan en su lugar y correctamente fijados. Durante la inspeccion, presta especial atencion a los componentes que se indican a continuacion que son
criticos para la sequridad del producto y sustituye el producto o el sialguna de las descritas es evidente: Suspension - comprueba puntos cortados o rotas, abrasiones en
las correas o decoloracion. Carcasa - comprueba si hay grietas, arafiazos profundos, deformaciones por impacto mecanico o exposicion al calor. Cinta - comprueba si esta agrietada o rota,
comprueba si el sistema de ajuste lunclona ccrrec(ameme Visor - comprueba si hay grietas, arafiazos, burbujas, deformaciones y si no se mantiene en su sitio. En caso de dafios evidentes (piezas
rotas, arafiazos si corr faltantes, etc.) i durante las revisiones regulares, se debera reemplazar el casco. EI casco no debe usarse si esté
gravemente dafiado, si no se ha reahzado el mantenlm\entc o mantenimiento adecuado, o si no se han utilizado repuestos originales de COVERGUARD. El uso, mantenimiento o mantenimiento
puede afectar al del casco y poner en grave peligro la vida del usuario. La operatividad del casco debe ser comprobada y verificada antes de cada uso. Los materiales
en contacto con la piel del usuario pueden causar alergias en personas sensibles. Por favor, ten en cuenta que el casco esta sujeto a un riesgo potencial de pérdida de proteccién debido al
envejecimiento o a una limpieza Las de uso pueden causar una eficacia limitada del aislamiento.
VIDA UTIL Y DESCARTE: Lcs cascos CO\/ERGUARD son muy resistentes al envejecimiento, con una vida util esperada de maximo 8 afios, pero solo si se usan, almacenan, mantienen y se
extremas, impactos fuertes, productos quimicos o entornos agresivos tiene un impacto significativo en la vida util del producto. Inspeccione y
limpio cuidadosamente ol casco fras Sada uso y reemplace cualquier pieza o producto dafiado. Para garantizar una vida util lo més larga posible, por favor siga las instrucciones, informacion y
recomendaciones indicadas en este manual de usuario. Cuando el casco o sus piezas queden obsoletos o dafiados irreparablemente, el casco y sus partes seran tratados como residuos
industriales ordinarios no peligrosos segun la normativa local. GARANTIA: El periodo de garantia del producto para cascos COVERGUARD y accesorios opcionales producidos por COVERGUARD
es de dos (2) afios. COVERGUARD garantiza que los productos COVERGUARD entregados cumpliran con sus especificaciones técnicas y estaran libres de defectos en materiales y mano de obra.
Esta garantia no se aplica a cascos y accesorios opcionales que sean mal utilizados, abusados o dafiados por la instalacién de accesorios no producidos por COVERGUARD, 0 que no se usen
conforme al manual de usuario.
La garantia del producto COVERGUARD no cubre ni ofrece ninguna garantia respecto a ningtn defecto, fallo, deficiencia o error que sea: * no se informe a tiempo al productor; o + debido a una
mala aplicacion, modificacion; o + debido a suciedad o exposicion a condiciones extremas; o + debido a la operacion, ya sea intencionada o no, de manera incorrecta.
Para mas informacion, visita nuestra pagina web: www.coverguard-safety.com
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Blanco)

IT — CASCO DI SICUREZZA INDUSTRIALE
Vi ringraziamo per aver scelto un prodotto COVERGUARD. FALCON VOLT & stato progettato per 'uso in ambienti industriali ed & principalmente destinato a proteggere chi lo indossa contro la
caduta di oggetti e, di conseguenza, prevenire lesioni alla testa. Il casco FALCON VOLT soddisfa i requisiti di base della norma EN 397:2012+A1 (2012) e i seguenti requisiti opzionali della norma EN
397:2012+A1 (2012): protezione contro impatti dopo esposizione a temperature molto basse (fino a -30 “C), resistenza alla deformazione laterale e agli schizzi di metallo fuso, protezione contro
contatti accidentali a breve termine con conduttori elettrici attivi fino a 440 V a.c. e i requisiti EN 50365:2002 per I'uso su installazioni a bassa tensione, Classe 0. La visiera integrata soddisfa i
requisiti EN 166:2001, EN 170:2001 e GS-ET-20:2019-06; Classe I: 4kA.
ATTENZIONE: Leggi attentamente le istruzioni prima di usare il casco. Per una protezione adeguata, questo casco deve adattarsi o essere regolato in base alla dimensione della testa dell'utente.
casco & progettato per assorbire 'energia di un colpo da danno parziale alla corazza e allimbracatura e, anche se tali danni potrebbero non essere immediatamente evidenti, qualsiasi casco
sottoposto a un impatto grave deve essere sostituito. L'attenzione dell'utente & inoltre richiamata sul pericolo di modificare o rimuovere qualsiasi componente originale del casco, a eccezione delle
raccomandazioni di COVERGUARD. | caschi non devono essere adattati per adattarsi in modo non raccomandato da COVERGUARD.Do non applicare vernice, solventi, adesivi o etichette
autoadesive, salvo le istruzioni del produttore del casco. | protettori oculari contro particelle ad alta velocita indossati sopra occhiali oftalmici standard possono trasmettere impatti, creando cosi un
pericolo per chi lo indossa. Protezione contro particelle ad alta velocita agli estremi di temperatura (AT). Se i simboli F, B e A non sono comuni a entrambi gli oculari e la comice & il livello inferiore
assegnato allintero paraguardi. Affinché una visiera rispett il simbolo 8 del campo d'uso, deve essere dotata di un filtro di scala numero 2-1,2 0 3-1,2 e di spessore minimo di 1.4 mm. Affinché un
protettore per gli occhi rispetti il simbolo di campo o utilizzi il simbolo 9 bith, la struttura e F'oculare devono essere contrassegnati con questo simbolo insieme a uno dei simboli F, B 0 A. Il simbolo T
viene utilizzato insieme a F, B 0 A per indicare che il protettore per gli occhi rispetta la classificazione delle particelle ad alta velocita agli estremi di temperatura. PROTEZIONE CONTRO RISCHI
ELETTRICI : Il casco FALCON VOLT & un casco elettricamente isolante che soddisfa i requisiti della EN 50365:2002 (Classe 0). Il casco protegge chi lo indossa dalle scosse elettriche impedendo il
passaggio di correnti elettriche pericolose attraverso il corpo tramite la testa. Il casco & destinato all'uso durante lavori su o vicino a impianti elettrici non superiori a 1000 V a.c. 0 1500 V d.c. Il casco
isolante elettrico non puo essere utilizzato da solo. E necessario utilizzare altri dispositivi protettivi isolanti in base ai rischi coinvolti nel lavoro. PROTEZIONE CONTRO L'ARCO ELETTRICO: La
visiera soddisfa i requisiti GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Classe 1: 4 kA. Standard GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 si applica ai visiere per elettricisti indossati quando si lavora quando esiste rischio di arco
elettrico. | suoi principi di prova non si applicano agli occhieri elettrici che coprono tutte le aree della testa e dellintero collo (copertura a 360°). La visiera & assegnata alla classe 1 di trasmissione
della luce visibile (LT Classe 1; VLT (D65) 50% < VLT (D65) < 75%). Non & richiesta un‘illuminazione aggiuntiva in condizioni di lavoro normall In ogni caso, verifica la capacita di rilevare i colori
nellambiente di lavoro prima di utiiizzare questo prodoto. L'iluminazione artificiale pud interferire con a tinta della visiera & dei colori, quando si utilizzano
lampade o LED come E che tutti i codici dei cavi utilizzati sul posto di lavoro possano essere re distinti m modo sicuro in condigion d fluminazions
reali. Controlla la percezione dei colori prima di iniziare a lavorare eseguendo i seguenti passaggi:1. Raccogli un campione di cavi con la stessa codifica colore dei cavi utilizzati sul posto di lavoro. 2.
Assicurati di trovarti in un luogo sicuro, ma con la stessa illuminazione (tipo e intensita) prevista sul tuo posto di lavoro. 3. Pulire la visiera e verificarla per eventuali danni (non esitare a sostituirla se
necessario - consultare le informazioni utente). 4. Utilizzare la visiera come descritto nelle Istruzioni per uso e cura. 5. Selezionare rapidamente i campioni di cavi confezionati. Se avete difficolta a
distinguere tra i vari codici dei cavi o si sbaglia nellordinarli, allora lilluminazione & insufficiente e/o la visiera & troppo scura. Questo potrebbe causare un incidente sul lavoro, come un arco elettrico

da guasto.
NOMENCLATURA DEI COMPONENTI (vedi 1): 1. Clip per la fascia® (*Accessorio opzionale) 2. Involucro superiore 3. Visiera (EN 166, EN 170 e GS-ET-20:2019-06: Certificata Classe |) 4.
Involucro intemo 5. Fascia con manopola a cricchetto per regolazione della dimensione 6. Fascia per il mento a 4 punti. Fascia con i il sudore 8. comfort 9. Scanali

per attacchi per fascia sotto il mento

elettricamente isolanti per l'uso su
abassa tensione

Scocca FALCON VOLT (senza fori di FALCON VOLT — Marcature degli accessori (visiera) Obal FALGON VOLT (bez Enich otvord) FALCON VOLT — Oznageni prisluSenstvi (vizor)
€ B s Marchio del produttore ‘Agenzia di = Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de Vhodné pro Zivou préci Znageni GS-ET- Uy, Symbol pro GS-ET-29:2019
guar certificazione Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spagna. Organismo notificato 29:2019-06, Rev.
0161 340V stfidavého proudu Gchrana proti kratkodobému b g Gdolnostviidi zkratu elekiriokého oblouku
Anno e quarto di produzione Standard EN166 "Protezione oculare personale” néhadnému kontaktu s fézovymi vodizi
a2 do 440 V stridavého proudu
C€o161 Marchio di certificazions & numero di GS-ET-29:2015- "rincipi di prova e certificazione delle visiere per lavor elettricl” MM Odolnostviisi roztavenému kova 7 Elekirioky oblouk tridy |- 4KA
corpo notificato 06, Rev. 01 Smistné Gislo Sériové nebo Sarzov Gislo 1 Svateln propustnost tiidy | (VLT (D65) 50 % < VLT (D65) < 75 %)
GFAL Nome del modello Marcature EN 166 |_20-1,4 Filtraggio UV secondo EN 170:2002 Oznateni na Celence FALCON VOLT,
EN397 Standard europeo per caschi di 1 Classe ottica 6FAL Nézev modelu
sicurezza industriale LDPE Material
PCA Materiale del guscio AT alimpatto energetico elevato (180 m/s) a 52-630m Rozsah velikosti (obvod hiavy)
estreme (-5°C/ +55°C) AVOD K POUZITI A PECI
Intervallo di dimensioni (circonferenza 3 Resistenza ai liquidi (goccioline o schizzi) Nastaveni helmy: Povolte &elenku pfilby otogenim raény (5) proti sméru hodinovych ruiéek. Pilbu polozte na hlavu a otodte raénu (5) po sméru hodinovjch rugicek pro tpravu velikosti. Gelenka
della testa) musi byt 18sné kolem temens, ale stéle pohoding. Pro sundani helmy z hlavy povle celenku  sundete i z ruky.
Riciclabile 3 Resistonza allarco sletiico in COrocirouito Pfislusenstvi: Helma je vybavena hledim (3), Které chrani oi a obiicej nositele pred elektrickym oblouken, létajicimi éasticemi, prachem a stfikanim tekutin. Kdy neni potfeba, hied je lozeno v
EN50365 Standard europeo per caschi g Resistenza ai metall fusi ¢ penetrazione di solidi caldi Pokud vase konfigurace helmy obsahuje bradovy feminek (6) jako volitelny dopinék, nejprve pripojte bradovy Feminek k pfilbé pomoci jednoho ze slott na bocich skofepiny (8), pilbu polozte na

hlavu, upravte elenku a vioZte bradovy feminek do otvoru na opa&né strané helmy. Umistéte bradovy feminek pod bradu a volnou &st popruhu uvolnéte nebo povolte pro Gpravu délky. Volnou &ast
popruhu na bradu upevnéte plastovym krouzkem. Reminek musi t&sn& sedt, ale pohoding. Stisknate zapadku prezky, abyste brouk otevreli a helmu sundali z hlavy.

Pokud vase konfigurace helmy obsahuje Klipy na &elenku (1) pro pfipevnani detektorti napéti nebo svétiometi jako volitelny doplnék, nejprve odstrafite pasku ze spoen na Eelenky a umistéte je na
obé strany i na zadni stranu helmy. Poprvé pfi pripeviiovani nakolikrat silné zatlacte, aby lepidlo zatalo pevné drzet. Po 3 hodinach je muzete zait pouzivat s detektory napéti nebo celovkami.
iSténi a dezinfekce: VyGistéte helmu a bryle mydiovou vodou a mékkym hadfikem. NepouZivejte detergenty, produkty na bézi rozpoustédel ani abrazivni materily. Pot absorbujici polstrovani (7)
Ize snadno odstranit a ruéné vyprat ve studené vodé s mimym pracim prostredkem. Skladovani: Pro maximaini prodiouzeni Zivotnosti tohoto produktu: po kazdém pouziti helmu vyZistéte

Skladujte ji v uzaviené skfini, aby se zabranilo dlouhodobému vystaveni chiadu, teplu, vihkosti, svétiu, vyparum... UPOZORNENI: Ped nasazenim helmy byste méli provést podrobnou kontrolu a
zkontrolovat, zda jsou vSechny jeji soucasti na svém misté a spravné upevnéné. BEhem kontroly vénujte zvIastni pozornost nize uvedenym komponent(im, které jsou Kiicové pro bezpecnost

&fite produkt nebo komponentu, pokud je néktery z popsanych stavii patmy: Zavéseni — zkontrolujte pretrzene nebo pretrzené stehy, odfeniny na popruhu, zabarveni a zménu. Shell
— zkontrolujte prlpadne praskliny nebo hiuboké nérazem & vy eplu. Celenka — zda nent praskl4 nebo zlomena, zkontrolujte,
zda systém nastaveni funguje spravné. Stit — zkontrolujte pfipadné praskiiny, krabance, bubliny, deformace a pokud heziativé na st pripads zjevného poskozeni (zlomené Easti, vyrazné

rozirzené pésky nebo polstrovani, chybéjici soucastky atd.) zjisténych bshem béznych kontrol musi byt pfilba vyménéna. Helma nesmi byt pouzivana, pokud je pfilba vyrazné poskozena,

30°C ‘Assorbimento da urti mantenuto dopo K Resistenza ai danni superficiali da particelle fini
esposizione a basse temperature fino
a-30°C
D alla laterale N all
"Adatto al lavoro dal vivo Marcature GS-ET- Q/ Simbolo per GS-ET-29:2019
29:2019-06, Rev. _ produktu, a vy
440V a.c. Protezione contro contatti accidentali 01 8 Resistenza allarco elettrico in cortocircuito
a breve termine con conduttori attivi
finoa440Va.c.
MM Resistenza agli schizzi di metallo fuso 1 Arco elettrico Classe I: 4 KA
Numero a5 cifre Numero di serie o batch 1 della luce Classe | (VLT (D65) 50% = VLT (D65) < 75%)
della fascia FALCON VOLT
6FAL Nome del modello
LDPE Materiale
52-63cm Intervallo di dimensioni (circonferenza
della testa)

ISTRUZIONI PER L'USO E LA CURA
Regolazione del casco: Allenta la fascia ruotando la manopola del cricchetto (5) in senso antiorario. Posiziona il casco sulla testa e ruota la manopola del cricchetto (5) in senso orario per regolare
la misura. La fascia sara stretta attraversata la sommita della testa, ma comunque comoda. Per rimuovere il casco dalla testa, allenta la fascia e togli il casco.

Accessori: Il casco & dotato di visiera (3) pensata per proteggere gli occhi e il volto del portatore dall'arco elettrico, dalle particelle volanti, dalla polvere e dagli schizzi di liquidi. Quando non
necessario, la visiera viene conservata in posizione di standby sotto il guscio del casco. Per spostare la visiera in posizione d'uso, i tira le linguette sulla parte inferiore della visiera e si aggiustare la
loro posizione.

Se la configurazione del tuo casco include un cinghio per il mento (6) come accessorio opzionale, prima collega il fascia al casco usando una delle fessure ai lati della corazza (9), posiziona il casco
sulla testa, regola la fascia e inserisci il fascia per il mento nella fessura sul lato opposto del casco. Posiziona il cinturino sotto il mento e tira/rilascia la parte allentata per regolare la lunghezza. Fissa
Ia parte allentata del fascia con Ianello di plastica. Il cinturino deve calzare stretto ma comodamente. Premi sulla linguetta della fibbia per aprire il cinturino e togli il casco dalla testa.

Se la configurazione del casco include clip per la fascia (1) per fissare rilevatori di tensione o fari come accessorio opzionale, prima rimuovi il nastro dalle ferme e posizionale su entrambi i lati e sul
retro del casco. Per la prima volta che le attacchi, premi forte pis volte cosi la colla inizia a tenere forte. Dopo 3 ore puoi iniziare a usarle con rilevatori di tensione o fari frontali. Pulizia e
disinfezione: Pulisci il casco e gli occhiali con acqua saponata e un panno mormdo Non usare detersibili, prodotti a base di solventi o materiali abrasivi. Limbotitura assorbente il sudore (7) puo
essere facilmente rimossa e lavata a mano in acqua fredda con un delicato. C: : Per prol al massimo la durata di questo prodotto: pulisci il casco dopo ogni utilizzo
Conservalo in un armadietto chiuso per evitare esposizioni prolungate a freddo, calore, umicta, luce, ... ATTENZIONE: Prima o indossare il caseo, dowest ofettuare un' ispezione dettagliata del
casco e verificare che tutti i suoi componenti siano al loro posto e correttamente riparati. Durante l'ispezione presta particolare attenzione ai componenti indicati di seguito che sono fondamentali per
Ia sicurezza del prodotto e sostituisci il prodotto o il componente, se & evidente una delle condizioni descritte: Sospensione - controlla eventuali punti tagliati o rotte, abrasioni sulle cinghie,
scolorimento. Involucro - controlla eventuali crepe, graffi profondi, deformazioni dovute a impatti meccanici o esposizione al calore. Fascia - controlla se & crepato o rotto, verifica se il sistema di
regolazione funziona correttamente. Visiera - controlla eventuali crepe, graffi, bolle, deformazioni e se non rimane in posizione. In caso di danni evidenti (parti rotte, graffi significativi, cinghie o
imbotiture strappate, componenti mancanti, ecc.) identificati durante i controlli regolari, il casco deve essere sostituito. ll casco non deve essere utilizzato se & gravememe danneggiato, se non &
stata effettuata una corretta manutenzione o manutenzione, o se non sono stati utiizzati pezzi di ricambio originali COVERGUARD. Un uso, una
possono compromettere il funzionamento del casco e mettere seriamente a rischio la vita dell'utente. L'operativita del casco deve essere verificata e verificata prima i ogni utilizzo. | materiali a
contatto con la pelle dell'utente possono causare allergie nelle persone sensibili. Si prega di notare che il casco & soggetto a un potenziale rischio di perdita di protezione dovuta allinvecchiamento o
a una pulizia e manutenzione inadeguate. Le condizioni di utilizzo possono causare un'efficacia limitata dell'isolamento.

DURATA OPERATIVA E SCARTATA: | CASCHI COVERGUARD SONO MOLTO RESISTENTI ALL'INVECCHIAMENTO, CON UNA DURATA MASSIMA DI 8 ANNI, MA SOLO SE UTILIZZATI,
CONSERVATI, MANTENUTI E SERVITI CORRETTAMENTE. [EOS]L'esposizione a temperature estreme, impatti forti, prodotti chimici o ambienti aggressivi ha un impatto significativo sulla durata
del prodotto. Ispezionare e pulire attentamente il casco dopo ogni utilizzo e sostituire eventuali parti o prodotti danneggiati. Per garantire una vita il pit lunga possibile, si prega di seguire le istruzioni,
le informazioni e le raccomandazioni indicate in questo manuale utente. Quando il casco o le sue parti diventano obsoleti o danneggiati irreparabilmente, il casco e le sue parti devono essere trattati
come rifiuti industriali non pericolosi secondo le normative locali. GARANZIA: Il periodo di garanzia per i caschi COVERGUARD e gli accessori opzionali prodotti da COVERGUARD & di due (2) anni.
COVERGUARD garantisce che i prodotti COVERGUARD consegnati saranno conformi alle loro specifiche tecniche e saranno privi di difetti nei materiali e nella lavorazione. Questa garanzia non si
applica a caschi e accessori opzionali che sono stati usati in modo improprio, abusati, danneggiati dallinstallazione di accessori non prodotti da COVERGUARD, o non utilizzati secondo il manuale
utente.

La garanzia del prodotto COVERGUARD non copre e non garantisce alcun difetto, guasto, carenza o errore che sia: + non segnalato tempestivamente al produttore; o + dovuto a una cattiva
applicazione, modifica; o « a causa di sporco o esposizione a condizioni estreme; o + dovuto a un funzionamento, intenzionale o meno, in modo improprio.

Per maggiori informazioni, visita il nostro sito web: www.coverguard-safety.com

FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Bianco)

BG — I/IHJ:IYCTPI/IAHHA I'IPEJ:II'IA3HA KACKA
Bnaronapum By, 4e uGpaxre npoaykr COVERGUARD. FALCON VOLT e Cpena 1 OCHOBHO MMA 3a Lier A OCUTYpY 3aLLMTa Ha HOCRLLS! Ce OT NaaaLm
NPEAMETY 1 CLOTBETHO i NPefoTBpaTI TpaeMy Ha magara. FALCON VOLT kacka mroaapﬂ Ha OCHOBHITE U3MCKBaHS Ha CTaHRapTa EN 397:2012+A1 (2012) 1 GrieniTe OnUMOHanHi MsucKsakis

Ha crannapra EN 397:2012+A1 (2012): 3aluyTa cpeLLy yaapu Crien Uanarake Ha MHOTO HICKM Temneparypu (a0 -30 °C), a cTp: Y IPCKA OT pasToneH Meran,
3alUYTa CPeLLY KPATKOCPOUEH, CIy4aeH KOHTAKT C XMBU ENEKTPUHECKH NPOBOAHMLM 40 440 V a.c. W nanckeanwsTa Ha EN 50365:2002 3a npu knac 0.
ViHTerpupanust Sic0p GTIGEEPS Ha KBS EN 166:2001, EN 170:2001 u GS-ET-29:2019-06; Knac |: 4kA.

Mpou npeau Ha kackaTa. 3a afjexsaTHa 3aLMTa TadM Kacka TPsIGBa Aa NACHe W fia Ce KOpUTpa Crope/ paamepa Ha rmasara Ha

’ Keokara © eHeprWATa OT yap 4Pea HAaCTUHHO Pa3pyLLIABAHE WM YBPEKAAHE Ha KOPNYCA M KONAHWTe, 1 BLNPEKN e Tea MOBPEAV MOXe Aa He Ca OHeBUAHN,
BCAKa Kacka, NOATIONEHa Ha TEXKbK yqap Tpsibea Aa GbAe 3ameHeHa. BHUMAHUETO Ha noTpeGuTens! ce 0BPbLLA U KbM OMacHoCTTa oT wnu Ha HAKO OT

Ha KacKara, ocBeH npy ot COVERGUARD. KackuTe He Tpsibea Aa ce aHaNTPaT 30 NOGTARSHG KA TPHCTABIN 10 K2, KoWTO He @ npenopbyan or COVERGUARD.Do aa

He Ce HaHacAT 60, nenvna wnn Ce eTuKeTu, ocBeH B Ha kackara. I 33 0w cper

BUCOKOCKOPOCTHIA HaCTULM, HOCEHM BbPXY CTAHAAPTHIM OGBTANIMONOTMYHM OMINA, MOTAT f1a NPEHACHT ygapM, cbsqaaamw ONACHOCT 33 HOCELLWS! Ce. 3alLTa CPELLL BUCOKOCKOPOCTHM YacTHLy npit
eKCTpeMHM TemnepaTypy (AT). Ako ciMBonuTe F, B 1 A He ca oLy 1 3a O4HOTO MO U PAMKATa € JONHOTO HUBO, KOETO TPSIBBa 43 Bb/1e NPUCBOEHO Ha MTHUS MPOTEKTOP 33 OYUTe. 3a 13 OTToBaps
Ha NMUEBUTE WUTOBE Ha CUMBONA 8, Te TPABBA Aa BbaaT 0BoPYABaHM C UNTBLP C MaLAG 2-1,2 unn 3-1,2 U MUHUMANHa AeBeniHa 1,4 MM. 3a 4a OTFOBAPA Ha NONETO Ha MBNON3BAHETO Ha CUMBONA
9, pamkaTa u oKbT TpsibEa Aa 6han MapKipaHu G T3 GUIMBON 3aeuHc ¢ eanH ot cumeonuTe F, B unu A. CumeomsT T ce nanonasa saeqHo ¢ F, B unm A, 3a a ce nokaxe, ye npeanasutenst
oTroaps Ha va Temneparypu. SALLIUTA CPELLY ENEKTPUYECKMN OMACHOCTM: Kackata FALCON VOLT e enektpuuecku
V30nMpaLLa Kacka, KOSITO orroeapﬂ Ha MaNCKBaHWATa Ha EN 50365 2002 (Knac 0). LLINemMbT Npeanassa Hocewwus! ce ot P yaapu, kato Ha onaceH
enexTpUYeCKY! ToK Npes TANOTO Npe3 Masara. Kackata e npeaHasHadeHa 3a UanonasaHe no Bpeme Ha paboTa no Ui 61130 [10 eNeKTPUYEcK MHCTANALIK, KOUTO He Hasuwasat 1000 V ac um
1500 V d.c. EnekTpudecky u3onmpallara kacka He MOXe /la Ce M3nonasa camocTosTenHo. Heobxoaumo e aa ce uanonasa apyro 3awmTHO cnopen CBbp3aHu ¢
paGorara. 3ALUUTA CPELLY ENIEKTPUYECKA A'blA: BU3bopbT OTroBapst Ha UancksaHusTa Ha GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Rev. 01, Class 1: 4 kA. Cranpapt GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 ce
OTHACH 3a eNEeKTPO3ALIMTHM LMTOBE 3a ML, HOCEH NP PABOTa NPU PUCK OT eNEKTPUYECKY AbMM. NPUHLMNUTE Ha TECTBAHE He BAXAT 3a ENEKTPOTEXHIMECKM eKpaHH, KOWTO NOKPUBAT BCUUKM YacTy
Ha maBata i usnaTa wws (NokpuTve 360°). BUabopbT € onpeaeneH 3a Knac 1 3a Nponyckaxe Ha siuavMa caetivHa (LT knac 1; VLT (D65) 50 % < VLT (D65) < 75 %). [oNbIHUTENHO 0CBETNEHME He
& HEOBXOIUMO Nyt HOpMaNHM PaBOTHY yCrioBus.. BbB BCeKM cryJaii, T1a o1 aa uBATB cpena npeav aa Toan NpoayKT.

OCBETNEHME MOXE /1 MOBIUSIE HA OTTEHBKA HA NMLEBIS! LLUMT 1 3 HapyLLK Ha 0coBeHo npH Ha w LED namnu kato oceetnetve. Tpsisa aa
Ge rapaHTVpa, Ye BCMUKY KabenHy KofoBe Ha paboTHOTO MSCTO MoraT 4a Gbaar npu peantm yenosusi. MpoBepeTe BLANPUSITHETO Ct 33 LBETOBE Npey
aanouBaHe Ha paboTa, KaTo MAMIHETE CIERHNTE CTLKIE 1, CuBEpeTe MIBAMKA OT KaBeNM CbC ChUIATa LBETOBa KaTo kabenuTe, MSICTO. 2. YBepeTe Ce, ue cTe
Ha 6E30NACHO MFACTO, HO C GAHAKBO OCBETNEHHE (TN M MHTEHIUBHOCT), KaKTO Ce 04aKea Ha paBOTHOTO MACTO. 3. TOUICTETe NPEANAGHHS LT 0 NPOBEPETe 3a NOBPEAV (He Ce KoneGaiiTe Aa ro
3aMEHUTe NP HyX(a — BKTE sa 4. WWT, KaKTO € OnMCaHO B VIHCTPYKUMUTE 33 yNnoTpe6a U rpixa. 5. Bbpao npermenaiite KOMMNEKTUpaHTe
obpaaLy kabenu. Ako umare ¢ paarp: P KaBenH KOJI0BE WM CTe COLPKAnM NPU COPTUPAHETO UM, TOraBA OCBETNIEHUETO € HEAOCTATLUHO WM
NpeanasuTensT e TBbpAE ThMeH. ToBa MOXe /12 NPUYMHY MHLWAEHT Ha paboTa, KaTo HaNpUMep eNneKTPUNEcky AedeKT

. HOMEHKIATYPA HA YACTHUTE (B 1): 1. Liunku 3a nenTa 3a rmasa* (*OnuvoHaneH akcecoap) 2. lopHa obsueka 3. Buabop (EN 166, EN 170 n GS-ET-29:2019-06: Knac ) 4. BvTpewHa
obBuBKa 5. JleHTa 3a MiaBa C TPECHOTKa 3a perynupare Ha paamepa 6. 4-ToukoBa Kauuwka 3a 6paavika 7. JleHTa 3a masa ¢ nonnara, abcopbupatua nora, 8. KomdoprHa noannara 9. OTBopu 3a
npUKpensHe Ha kaulLKa 3a Gpaaudka

pokud nebyla provedena fadna tdrzba nebo pokud nebyly pouZity originalni nahradni dily COVERGUARD. Nevhodné pouZiti, drzba nebo servis mie ovlivnit funkci prilby a vazné ohrozit Zivot
uZivatele. Pouitelnost prilby musi byt pred kazdym pouZitim zkontrolovana a ovéfena. Materialy prichazejici do kontaktu s kiiZi uZivatele mohou u citlivych osob zpisobit alergie. Upozorfiujeme, Ze
helma mze riskovat ziratu ochrany kvl stamuti nebo nevhodnému ¢isténi a Gdrzbé. Podminky pouzivani mohou zpusomt omezenou Ginnost izolace.

servisovny. Vystaveni extrémnim teplotam, silnym nérazim,
vygistéte piilbu a vyméfite poskozené Easti nebo vyrabky. Pro zajisténi co nejdelsi zwomosu prosim dodrzujle pokyny, informace a dopcrucenl uvedené v tomto uzivatelském manudlu. Kdy? se pfilba
nebo jeji Esti stanou nebo nevratng musi byt pfilba a jeji soucastky podie mistnich predpist za odpad. ZARUKA: Zaruka na
prilby COVERGUARD a dopliiky k pfilbé vyrab&né spolecnosti COVERGUARD je dva (2) roky. COVERGUARD zarutuje, ze dodané produkty COVERGUARD budou odpovidat jejich technickym
specifikacim a budou bez vad v materidlech a zpracovani. Tato zéruka se nevztahuje na helmy a volitelné prislusenstvi, které jsou zneuzity, zneuzity nebo poskozeny instalaci prisiusenstvi, které
COVERGUARD nevyrébi nebo neni pouZivano v souladu s uZivatelskou pfiruckou.

Zéruka na vyrobek COVERGUARD nepokryva a neposkytuje Zadnou zaruku na jakoukoli vadu, selhani, nedostatek nebo chybu, ktera je: + nenahlasena virobci véas; nebo + v disledku nespravné
aplikace, tpravy; nebo « kvili necistotam & vystaveni nebo « kvl provozu, at uz umysinému nebo nevhodnému,

Pro vice informaci navativte nase webové stranky: www.coverguard-safety.com

FALCON VOLT - 6FAL400NSI (bily)

RO — CASCA DE SIGURANTA INDUSTRIALA
V& multumim pentru alegerea unui produs COVERGUARD. FALCON VOLT a fost proiectat pentru utilizare in medii industriale si este destinat in principal s ofere protectie purtatorului impotriva
caderi obiectelor i, in consecinta, s previné leziunile la cap. Casca FALCON VOLT mdeplmeste cerintele de baza ale standardului EN 397:2012+A1 (2012) si urmatoarele cerinte optionale ale
standardului EN 397:2012+A1 (2012): protectie impotriva dupa foarte scazute (pana la -30 °C), rezistenté la deformarea laterala si stropi de metal topit,
protectie impotriva contactului accidental pe termen scurt cu conductori electrici vii de pana 1a 440 V a.c. si cerintele EN 50365:2002 pentru utilizarea la instalatii de joasa tensiune, clasa 0. Viziera
integrata indeplineste cerintele EN 166:2001, EN 170:2001 si GS-ET-29:2019-06; Clasa I: 4kA.
ATENTIE: Citifi cu atentie instructiunile inainte de folosirea castii. Pentru o protectie adecvats, aceasta casca trebuie sa se potriveascé sau sé fie ajustaté la dimensiunea capului utilizatorului. Casca
este conceputs sa absoarba energia unei lovituri prin distrugere partiala sau deteriorare a carcasei si a hamului, iar chiar daca astfel de daune pot s nu fie evidente, orice casca supusa unui impact
sever trebuie fnlocuitd. Atentia utilizatorului este, de asemenea, atrasa asupra pericolului de a modifica sau indeparta oricare dintre componentele originale ale casti, cu exceptia recomandarilor
COVERGUARD. Castile nu irebuie adaptate pentru a monta accesoril in mod nerecomandat de COVERGUARD.Do nu aplica vopsea, solventi, adezivi sau efichefe autoadezive, decat in
cu castil. Protectile pentru ochi impotriva particulelor de mare viteza purtate peste ochelari oftalmici standard pot transmite impacturi, creand astfel un pericol

pentru purtator. Protectie impotriva particulelor de mare vitez la extreme de temperatura (AT). Daca simbolurile F, B $i A nu sunt comune ambelor oculare, iar cadrul este de nivel inferior care trebuie
atribuit protectiei complete pentru ochi. Pentru ca o vizier s& respecte simbolul de camp de utilizare 8, aceasta trebuie echipatd cu un filtru cu numarul de scard 2-1, 2 sau 3-1,2 si o grosime minima
de 1.4 mm. Pentru ca o protectie pentru ochi sa respecte campul sau s foloseascé simbolul 9, cadrul si ocularul trebuie marcate cu acest simbol impreuns cu unul dintre simbolurile F, B sau A.
Simbolul T este folosit impreuné cu F, B sau A pentru a indica faptul c& protectorul de ochi respects clasificarea particulelor de mare viteza la temperaturi extreme. PROTECTIE IMPOTRIVA
PERICOLELOR ELECTRICE : Casca FALCON VOLT este o casca izolatoare electric care indeplineste cerintele EN 50365:2002 (Clasa 0). Casca protejeazé purtéitorul impotriva socurilor electrice
prin prevenirea trecerii unui curent electric periculos prin corp prin cap. Casca este destinata utilizarii in timpul lucrérilor pe sau in apropierea instalatiilor electrice care nu depésesc 1000 V a.c. sau
1500 V d.c. Casca izolatoare electrica nu poate fi folosita singuré. Este necesara utilizarea altor echipamente de protectie izolatoare in funcie de riscurile implicate in lucrare. PROTECTIE
IMPOTRIVA ARCULUI ELECTRIC: Viziera indeplineste cerintele GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Clasa 1: 4 kA. Standard GS-ET-20:2019-06, Rev. 01 se aplica perchetelor faciale pentru electricieni
purtate la lucru unde existé risc de arc electric. Principille testarii nu se aplica ecranelor faciale pentru electricieni care acoperé toate zonele capului si intregului gat (acoperire de 360°). Viziera este
atribuits clasei de transmitenta a luminii vizibile 1 (LT Clasa 1; VLT (D65) 50 % < VLT (D65) < 75 %). lluminarea suplimentaré nu este necesara in condiii normale de lucru. In orice caz, verificati
capacitatea de a detecta culoarea in mediul de lucru nainte de a folosi acest produs. lluminatul artificial poate interfera cu nuanta vizierei si poate afecta perceptia culorilor, mai ales cand se
utilizeazz 1ampi fluorescente sau LED ca iluminare. Trebuie asigurat c toate codurile cablurilor folosite Ia locul de munca pot fi distinse in sigurant in conditi reale de iluminare. Verificati perceptia
culorilor nainte de a incepe munca efectuand urmétorii pasi: 1. Adunati o mostré de bucéti de cablu cu acelasi cod de culoare ca cele folosite la locul de munca. 2. Asigurati-va ca va aflati intr-un loc

sigur, dar cu aceeasi iluminare (tip i intensitate) ca la locul de munca. 3. Curétati viziera si verificati daca sunt deteriorate (nu ezitafi sa inlocuit viziera daca este necesar - consultati informatiile
utiizatoruii). 4. Folositi placa de protectie conform instructiunilor pentru utiizare i ingriie. 5. Sortat rapid mostrele de cabluri adunate. Daca aveti dificultti in a distinge diferitele coduri de cablu

KoTopbie BaxHbI AN W3Lenis, 1 3ameHUTe NPOAYKT Ui 60 ua ycnoaw?i 3aMeTHbI: NoABECka — NpoBepLTE Ha
NIOpeaaHHEIE Wi MOPBaHHBIE LBk, COAAHLI HA PEMHSX, UsMeHeHie isera. Shell — NpoBepsTe Ha TpelLMH, myﬁokme uapanmHi, yaapos un 7 Tenna.
Oronosbe — FOBEDLTE ThELLH: M1V TOBPEXAEHIS, Harpasto 1 paﬁoraeT cuCTeMa PerynvpoBKu. BU3op — NPOBEPETE Ha TPeLLMHS, uapanMHH Nyabipw, AechopMALIM 1 ECIUA He yaepXVBaeT
mecro. B cnyua acrei x yapan, peteit unu HaKTAROX, OTGYTCTEY oK KOMNOHEHTOR 1 T A ). WNeM AOMKeH GbiTb.
samorén. (now o AOMKeH UCMONB3OBATLCA, €CTIM LUNEM CTBHO ¢ o , NGO €Criv OpUTMHANbHbIe
aanacHble uacTu COVERGUARD He 1Cronb3oBantich. HenpaBManoe cnonbaosatie, oﬁcnywaawe W oficnyxviBaHye McryT NOBNMATS Ha paGoTy Wwema u ¥ cepbéto ypowars s

nonb3oBatenst. PaGoToCNOCOBHOCTS Lnema AomKHa BbiTh nepen Kaxasim MOryT BblaBaTh

ANNepIYio y YyBCTBUTENbHBIX NIoAei. OBPATUTE BHAMAHME, YTO NeM nomzep)xeﬂ PUCKY MOTEPHA 3ALLTEI U3-33 CTAPEHIS! UM i OUNCTKM 1 Yenosust

MOFYT MPUBECTY K OFPaHUUEHHON S(EKTUBHOCTI MONSLIMI

CPOK CNYXBbl U YTVIJ'IVI3ALIV|5|' Wnems! COVERGUARD 04eHb YCTONUMBLI K CTapeHUIO, i CPOK CyKBbI 8 ner, HO TOMbKO NPV NPaBUNBLHOM MCTIONbL30BAHUN,

XpaHeHm, TemnepaTyp, CUNbHBIX y1apos, wnw ar BAMSIET Ha CPOK G KGb!

vanenusi. TwarenbHo ocManMBame V1 0uMLLAITE LWNem Nocne Kaxzaoro a Tawke i AeTanu unu usnenvsi. ‘-ITon\ 0BECNEUNTL MaKCManNbHO ATUTENbHBIA

CpoK cnyx6bl, cneayite B 3TOM Korga wnem unu ero yactu nnu

LuNem U ero YacTi AOMKHbI Kak oﬁbNHble oTXoabl B c TAPAHTUSA: I /HbIA CPOK Ha Lnembl

COVERGUARD 1 ux COVERGUARD, coctaenset aga (2) roga. COVERGUARD uTo COVERGUARD 6yner
v Gynet ceoBoaHa OT AeheKTOB B MaTepuanax i U3roToBMeHNN. JTa rapaHTus He Ha wnem

KoTopbie ) 3 y He COVERGUARD, Wit He MCriomb3yeMbiX B COOTBETCTBM

PYKOBOACTBOM NoNb30BaTeNs
TapakTits Ha npoaykT COVERGUARD He MOKpLIBAET U He Aa&T HAKaKOV rapaHTii B OTHOLLEHMM NioBbix AeheKTOB, HEUCTIPABHOCTEH, HEAOCTATKOB UM OLLMGOK, KOTOPbIE: * He GbiNi CBOEBPEMEHHO
wnn - wa-3a NV + M3-3a T3 N BO3AEVICTENA SKCTPEMANBHBIX YCTIOBMI; NV * U3-32 KCMNYaTaLMM, HAMEPEHHOM Ui

WHOR, HenpasHIIHo.
5

noceTMTe Hauw caiiT: www.coverguard-safety.com
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (6enbiit)
NL — INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELM

Wij danken u voor uw keuze voor een COVERGUARD-product. FALCON VOLT is voor gebruik in i bedoeld om de drager te beschermen tegen
vallende objecten en daardoor hoofdletsel te voorkomen. De FALCON VOLT-helm voldoet aan de basisvereisten van de norm EN 07201201 (2012) en de volgende optionele eisen van de EN
397:2012+A1 (2012) norm: bescherming tegen botsingen na aan zeer lage (tot -30 °C), tegen laterale g en

tegen contacten met geleiders tot 440 V wisselstroom en de eisen van EN 50365:2002 voor gebruik op i Klasse 0. Het Zonneklep

voldoet aan de eisen van EN 166:2001, EN 170:2001 en GS-ET-20:2019-06; Klasse I: 4kA.
WAARSCHUWING: Lees de instructies zorgvuldig voordat je de helm gebrulkt Voor adequate bescherming moet deze helm passen of worden aangepast aan de grootte van het hoofd van de
gebruiker. De helm is gemaakt om de energie van een kiap te door of schade aan de schaal en het tuig, en hoewel dergelijke schade misschien niet direct
Zichtbaar is, moet elke helm die zwaar is ingeslagen worden vervangen. De wandacht van do gebruiker wordt ook gevestigd op het gevaar van het of verwij van originele
van de helm, anders dan zoals aanbevolen door COVERGUARD. Helmen mogen niet worden aangepast met het doel bevestigingen te monteren op een manier die niet wordt aanbevolen door
COVERGUARD.Do geen verf, lijmen of labels , behalve volgens instructies van de helmfabrikant. Oogbeschermers tegen snelle deeltjes die over standaard
oogbrillen worden gedragen, kunnen inslagen doorlaten, waardoor een gevaar voor de drager ontstaat Beschermmg tegen snelle deeltjes bij extreme temperaturen (AT). Als de symbolen F, B en A
niet zowel voor het oog als het frame voorkomen, is het onderste niveau dat aan de volledige ordt e laten voldoen aan het
gebruiksveldsymbool 8, moet het worden uitgerust met een filter van schaalnummer 2-1,2 of 3-1,2 en een minimale dikie van 1.4 mm, Om aan het gebru\ksve\d te voldoen aan het gebruiksveld
symbool 9 tussen het frame en het 0og, moeten deze markering samen met een van de symbolen F, B cwaorden gebruikt. Symbool T wordt gebruikt in combinatie met F,B of A om aan te geven dat
voldoet aan de van bij extreme EGEN ELEKTRISCHE GEVAREN: De helm FALCON VOLT is een elektrisch
|so|erende helm die voldoet aan de eisen van EN 50365:2002 (Klasse 0). De helm beschermt de drager |egen elektrische schokken door te voorkomen dat gevaarlijke elekrische stroom via het

hoofd door het lichaam wordt gelaten. De helm is bedoeld voor gebruik tijdens aan of nabij met een vermogen van maximaal 1000 V wisselstroom of 1500 V
gelijkstroom. De elektrisch isolerende helm kan niet alleen worden gebruikt. Het is jk om andere i e gebruiken, van de risico's die met het werk
gepaard gaan. BESCHERMING TEGEN ELEKTRISCHE BOOG: Het vizier voldoet aan de eisen van GS-ET-20:2019-06, Rev. 01, Kiasse 1: 4 KA. Standaard GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 geldt voor
elektricien-gezichtsschermen die worden gedragen tijdens het werk waar een risico op elekirische vonken bestaat. De Zijn niet van op die alle

delen van het hoofd en de hele nek bedekken (360° dekking). Het vizier is toegewezen aan zichtbaar licht transmissieklasse 1 (LT Klasse 1; VLT (D65) 50% < VLT (DSS) <75%). Extra verlichting is
niet vereist onder normale werkomstandigheden. Controleer in elk geval je vermogen om kleur in de werkomgeving te detecteren voordat je dit product gebruikt. Kunstlicht kan de tint van het
gezichisscherm verstoren en de Kieurwaameming belemmeren, vooral bij gebrik van fluorescentie- of LED-Iampen als veriiching. Het moet worden gewaarborgd dat alle kabelcodes die op de
werkplek worden gebruikt veilig te zijn onder echte Controleer je voordat je begint met werken door de volgende stappen uit te voeren:1.
Verzamel een van met dezelfde als de kabels die op je werkplek worden gebruikt. 2. Zorg ervoor dat je op een veilige locatie bent, maar met hetzelfde licht
(type en intensiteit) als vewvaz:h( top je werkplek. 3. Maak hot gezichisscherm schoon en coniroloer bt op schade (aarzel it om et gozichissanerm indie nodig te vervangen - raadploeg de

4. Gebrui oals in de instructies voor gebruik en onderhoud. 5. Sorteer snel door de meegeleverde kabelmonsters. Als je moeite hebt om de

te of 76 verkeerd sorteert s het ont en/of is het

te donker. Dit kan een ongeval op het werk veroorzaken, zoals elektrische
fouten die vonken.
NOMENCLATUUR VAN ONDERDELEN (zie 1): 1. Hoofdbandclips* (*Optioneel accessoire) 2. Bovenste schaal 3. Zonneklep (EN 166, EN 170 en GS-ET-29:2019-06: Klasse | gecertificeerd) 4.

Binnenste behuizing 5. Hoofdband met ratelknop voor maataanpassing 6. 4-punts kinband 7. Hoofdband met vulling 8. C 9. Aansluiting van de kinriem
FALCON VOLT-behuizi ilati FALCON VOLT — Accessoiremarkeringen (vizier)
E covea Handelsmerk van de fabrikant Certificeringsbure — Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de
guar au Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spanje. Aangewezen orgaan
nr.: 0161
Q/ Jaar en kwartaal van productie Standaarden EN166 "Persoonlijke cogbescherming”

c € 0161 Certificeringsmerk en genoteerd GS-ET-29:2019- "Principes van testen en certificering van gezichtsschermen voor
06, Rev. 01 elektrisch werk"

6FAL EN 2C1.4 UV-filtering volgens EN 170:2002

EN397 Europese norm voor industriéle 166 1 Optische klasse

PCA Schelpmateriaal AT Weerstand tegen hoge energie-impact (190 m/s) bij extreme

temperaturen (-5°C / +55°C)

52-63cm Groottebereik (hoofdomtrek) 3 Weerstand tegen vioeistoffen (druppels of spatten)
sau gresiti la sortare, atunci iluminarea este insuficients si/sau viziera este prea intunecata. Acest lucru poate provoca un accident la locul de munca, cum ar fi arcuri electrice de defectiune. 4] Recyclebaar 8 Weerstand tegen kortsluiting elektrische boog
NOMENCLATURA PIESELOR (vezi 1): 1. Cleme penirl banda" (*Accesoriu optional) 2. Carcasa superioara 3. Vilier (EN 166, EN 170 si GS-ET-20:2019-06: Clasa | certficatd) 4. Carcasa interioara -
5. Banda cu buton cu clichet pentru ajustarea dimensiunii 6. Cureaua de bérbie cu 4 puncte 7. Bentita cu captuseala absorbanta de transpiratie 8. Captuseala de confort 9. Fante pentru atasarea EN 50365 Europese norm voor elektrisch 9 Weerstand tegen gesmolten metalen en penetratie van hete vaste
curelei barbiei isolerende helmen voor gebruik op stoffen
Carcasa FALCON VOLT (fara orificii de ventilatie) FALCON VOLT — Marcaje pentru accesorii (viziera) 30°C Schokabsorptie behouden na K Weerstand tegen opperviakteschade door fijne deeltjes
Marca inregistrata a producatorului Agentie de Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de blootstelling aan lage temperaturen tot
guard certificare Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spania. Organism notificat nr.: -30°C
0161 D Weerstand tegen laterale vervorming N Weerstand tegen beslag
‘Anulsi un sfert de fabricatie Standarde EN166 "Protectie personala pentru ochi" ﬁ Geschikt voor live werken Markeringen GS- %3 Symbool voor GS-ET-29:2019
c € 0161 Marcajul de certificare si numaral GS-ET-29:2019- “Principil de testare si certificare a protectiilor faciale pentru lucrari 220 tegen 5;2_%120‘9'06' B Weerstand tegen Kortsluiting eleKtrisohe boog
notificat 06, Rev. 01 electrice” accidenteel contact met stromende
6FAL Nume model Marcaje EN 166 2614 Filtrarea UV conform EN 170:2002 geleiders tot 440 V wisselstroom.
EN397 Standardul european pentru castile de 1 Clasa optica MM Weerstand tegen gesmolten 1 Elektrische Boog Klasse I: 4 kA
sigurantd industriale
PCA Materialul cochiliei A Rezistenta la impacturi energetice ridicate (190 m/s) la temperaturi 5-cijferig nummer. Serigle of 1 [ Klasse | (VLT (D65) 50 % = VLT (D65) < 75 %)
extreme (-5°C / +55°C) FALCON VOLT, i
52-63cm Interval de dimensiuni (circumferinta 3 Rezistenta la lichide (picaturi sau stropi) 6FAL
capului) LDPE Materiaal
": Reciclabil 8 Rezistenta la arcul electric in scurtcircuit 52-63cm Groottebereik (hoofdomtrek)
EN50365 Standardul european pentru castile cu 9 Rezistenta la metale topite si penetrarea solidelor fierbinti GEBRUIKS- EN VERZORGINGSINSTRUCTIES

izolatie electrica pentru utilizarea la
instalatii de joasa tensiune

Helm afstellen: Maak de helmhoofdband los door de ratelknop (5) tegen de klok in te draaien. Plaats de helm op het hoofd en draai de ratelknop (5) met de klok mee om de maat aan te passen. De
hocldband moet strak om de kruin van het hoofd zitten, maar nog steeds comfortabel. Om de helm van het hoofd te vemuderen maak je de hoofdband los en verwijder je de helm.

30°C "Absorbtia socurilor menfinuta dupa K Rezistenta la deteriorarea suprafetei cauzata de particule fine
expunerea la temperaturi scazute
péné la -30°C
D Rezistenta la deformarea laterala N Rezistenta la ceata
Potrivita pentru munca in viata Marcaje GS-ET- @ Simbol pentru GS-ET-29:2019
29:2019-06, Rev.
440V ac. Protectie impotriva contactului 01 8 Rezistenta la arcul electric in scurtcircuit

accidental pe termen scurt cu
conductori sub tensiune de pana la

VHCTPYKLIAN 3A YOTPEBA U TPVKA
HacTpoiika Ha kackaTa: PasxnaBeTe newTata 3a masa, Kato 3aBbPTUTE APLXKATa Ha TpecHoTKaTa (5) 0GPaTHO Ha UacoBHUKoBaTa CTpenka. IMocTaBeTe KackaTa Ha fraBara i 3asbprere ApbxKara
Ha TpecuoTKaTa (5) N0 4YaCOBHWKOBATa CTPENKa, 3 Aa KopUrvpare paaviepa. JlenTata TpAGE Aa € NLTHO OKONO BbPXa Ha fasara, HO BCe Nak yAoGHa. 3a Aa CBANWTe Kackara o rnasara,
pasxnaGere NeHTara v s ceanere.

360p (3), pa OUMTE M TIMETO Ha HOCELLWA OT ENEKTPUMECKATA Abra, METALLM HaCTULM, MPaX W MPBCKM TeuHOCT. KoraTo He e
HEOBXOZUMO, BU3LOPLT Ce ChXPaHsiBa B FOTOBHOCT MO KOPMYCa Ha Kackara. 3a 4a PemMecTuTe Buabopa B NOALA 3a yNoTpeGa, APLIHETe eaneTaTa B AONHATA HACT Ha BU3LOPA 1 KopHrupaiTe
noanLuATa U

AKO KOHCDWIYPaLIATa Ha KacKaTa BKIIOMBa KauLLKa () KATO ONUMOHareH akcecoap, T=PBO CBLDKETS (EHLLKET 0 AO(ETa 4P & OT IPOEXUT OTCTPRHA Ha KaCKar (9), nocrasere kackara Ha
fnasara, kopUrupaiiTe newTata aa rmasa i 8 npoiena ot CTpata Ha kackara. IocTaBeTe kaulukara rop 6p: wacr ot
KAV, 33 73 KOATWPETE MUHATa. CUKCAPAIITE PasAABEHATE HACT Ha KAMLIKATA C MHACTMACORAS NPCTon, KanaTa Tpbaa Aa haGaa T THO, Ho YOBHo. HaTMoHoTe Saimiero Ha
KaTapamara, 3a ia OTBOpUTe KaCKaTa W CBaN KackaTa OT fnasara.

AKO KOHGDVryPaLIATa Ha KackaTa BKI0MEa LMK (1) 3a Ha 3a WM YENHULM KATO ONUMOHAIIEH 2KCECOap, MLPBO NPEMaXHETe TUKCO OT LUMIKATE 33 NeHTa i v
noawuwonwpame o Asere CTpati 2 n,pﬁa Ha kackara. 3a MbPBM MbT, KOraTo S3PEIUTE, HATUCHETE CAIHO HSKONKO MsTH, 32 5 2040 NETTOT0 42 G ALK 3Apace. Cnen 3 uaca moxeTe
na unm chapoee. M Moy Kackara i ouMnaTa ChC CanyHena BoAa M Meka kbpna. He vanonssaiire
npenaparu, npoame Ha ocHoBara Ha P noannara (7) Moxe NEcHo Aa Ce CBaNs U Aa Ce MaMMe PHYHO B CTy/eHa BOAA C MeK
npenapar. C: 3a Ha KUBOTa Ha TO3N NPOAYKT: NOYMCTBAITE KACKaTa Clied BCAka ynoTpeta

ChxparsigaiiTe o & 3aTBOpeH Lukach, 3a Aa NPEAIOTBPATUTE NPOIBIKATENHO U3NaraHe Ha CTyA, TONNWHa, Bnara, CBETVHA, vanaperus... IPEMYMPEXMEHME: Mpeav aa HocuTe Kackara, Tpsicea
Aa HanpasuTe NoAPOGHa UHCMIEKLS! Ha KACKaTa U 4 NPOBEPWTE AaNK BCHHKM KOMMIOHEHTU Ca Ha MSACTOTO C1 W NPaBMIHO Mo epeme Ha oBbpHeTe

Ha KOMIOHEHTHTe, U3GPOeHY NO-ONY, KOWTO Ca KpUTUNHM 32 6e30NacHOCTTA Ha NPOAYKTa, 1 3aMeHeTe MPOJYKTA W KOMIOHEHTA, aKo HAKOE OT ONUCAHHTE YCTIOBUS © OHEBUAHO: oKaqaaHe -
npoBepeTe 3a pa3pAIAHM WM CHyMEHY LIeBOBe, APACKOTUHM M0 KauwLKWTe, O6Bueka — ) AbnBokn yaa

uanarane Ha TonnuHa. JleHTa 3a rnaga — NpOBEpETe Ak @ HanyKaka UN cdyniexa, NPoBEpeTe Aany cucTemara aa perypate pasom mpazuro- mecp — NpoBepeTe 3a nykHaruHM, qpackcmuw
Mexypuera, AehopMaLIMY 1 aKO He OCTABa Ha MACTO. B Clyvail Ha ABHM MOBPEAM (CHyNeHn 4acTu, wap.),
YCTaHOBEHM M0 BpeMe Ha PefioBHUTE NPOBEPKN, kackara Tpsioea Aa Gbae 3ameHeHa. KackaTa He TPAGEA Aa Ce W3NONIBa, ako Kackara e ako He e npasunta
NoAAPbHKA N NOAAPLXKA, WM aKO OPUTMHATHATE peaepBHY yacTi Ha COVERGUARD He ca ynotpeta, 1N CepBu3 MoraT A1a NOBNMSAT Ha (DYHKLATA Ha
Kackara v cepuoaHo Aa *vBoTa Ha P Ta Ha kackara TpABEA AA 6 NPOBEPAEA M NOTELPRARA NDEAM BCAKA YIOTEBA. MATEpUANATE, KOTO Ca & KOHTAKT C
KoXara Ha noTpeGuTeNs, MOraT Aa NPUMMHST anepriv Npyt YyBCTBUTENHY Xopa. Mons, UMaiiTe NPEABHA, Ye KACKATa @ U3NOXeHa Ha NOTEHLMANeH PUCK OT 3ary6a Ha aluTa Nopaay cTapeeHe Ui
Ha ynoTpeGa moraT 4a 40BeAaT A0 Orp:

EKCMNOATALIMOHEH KUBOTY VIJXB'I:PnilHE Kackute COVERGUARD Ca MHOTO yCTOW{MBI Ha CTapeeHe, C O4aKBaH EKCIITIOATALIMOHEH KUBOT OT MaKCUMYM 8 FOHM, HO Camo npu yenoaue,

de ce wanonaear, mpacko. TemnepaTypu, CUIHM yAapH, npoAYKTY U cpepa okassa
BLPXY EKCITOATALMOHHIS XUBOT Ha npouywa iiTe kackata Crieq BCAKA YIOTPEBa 1 3aMeHsIiATe BCHIKV MIOBPEAEHY HaCTU UN NPOAYKTU. 33 Aa ocmypme
BBIMOXHO XVBOT,

TIOCONEHY B TOBA PHKOBOACTBO 3a NOTPeGUTENs. KOraTo KacKaTa Wniv HeyiHTe YacTi CTaHaT OCTapsiA Mnn

HeNONPaBUMO NOBPE/EHM, KACKATa U HeliHUTE YacTu Tpsbea Aa ce rpempaT KaTo OBWKHOBEHM HEOMACHN UHAYCTPUANHM OTNaZbUM CTIOPEA MeCTHUTE TAPAHLIVS: I

3a kackute COVERGUARD v Textute ot COVERGUARD, e age (2) roautit. COVERGUARD rapanTyipa, e 0CTaBeHHTe NPoayKTY Ha COVERBUARD me

OTrOBAPAT Ha TeXHUIECKATE UM cneuMkaauwM W Le GbAaT CBOGOAHM OT AecheKTH B MaTepUanuTe v uapaoTkaTa. Tasu rapaHLys He e npunara 3a Kacku v HOMSIHUTENHA BKCRCOZPH, KOMTO G

IOHTaX Ha KouTO He ca or COVERGUARD wnivt He ca chrmacHo

TapaHuyaTa Ha npoaykTa COVERGUARD e TIOKPUBA U HE NPE/IOCTABS! HKAKBA raPaHLIMS! MO OTHOLEHYe Ha AeCHeKT, NOBPEAa, ASHULMT UK PELLIK, KOUTO: * He ca ;:\oknausaw HaBpeMeHHO Ha
'+ nopagu ynotpeta, YN * NOPaZY MPCOTUS N UANaraHe Ha EKCTPEMHY YCTIOBWS!; UV * NOPAAY eKCIINIOATALR, YMULLTEHO U He, N0

HenpaBureH HauvH.

3a noBeve UHGOPMALWS MIOCETETe HaLLMs! yeGeaitT: www.coverguard-safety.com

FALCON VOLT - 6FAL400NSI (65in)

CS — PRUMYSLOVA BEZPECNOSTNI PRILBA
Dékujeme, Ze jste si vybrali produkt COVERGUARD. FALCON VOLT byl navrZen pro pouziti v primyslovém prostredi a primérné slouzi k ochrang nositele pfed padajicimi predméty a nasledn k
prevenci poranéni hlavy. Helma FALCON VOLT spifiuje zakladni pozadavky normy EN 397:2012+A1 (2012) a nasledujici volitelné pozadavky normy EN 397:2012+A1 (2012): ochrana proti nérazim
po vystaveni velmi nizkjm teplotam (aZ do -30 °C), odolnost viéi boéni deformaci a roztavenému kovu, ochrana proti kontaktu s Zivymi ymi vodici a2 do 440 V
AC a pozadavky EN 50365:2002 pro pouiti na . tfida 0. y 8tit spliiuje poz EN 1662001, EN 170:2001 & GS-ET-26:2016.06; Trida | 4KA.
UPOZORNENI: Ped pouzitim pfilby si peciivé preététe névod. Pro dostatecnou ochranu mus pfilba sedét nebo byt upravena na velikost hiavy uZivatele. Helma je navrzena tak, aby absorbovala
energi uderu & nebo skofépky a postroje, a i kdyZ takové poskozeni nemusi byt na prvni pohled patmé, kazda pfilba vystavena silnému narazu by méla byt
vyménéna. Uzivatel také upozoriiuje na riziko tpravy nebo odstran&ni Jakychko\l pavodnich sougasti pilby, kromé doporugeni COVERGUARD. Pfilby by nemély byt upravovény pro cely montaze
névleku zpusobem, ktery neni doporuten COVERGUARD.Do barvy, Stedla, lepidia nebo ici &titky, krome pokynii vyrobce pfilby. Chranice ofi proti vysokorychlostnim
&asticim noSené pres standardni otni bryle mohou prenaset nrazy, &imz predstavuji nebezpeti pro nositele. Ochrana proti vysokorychlostnim Easticim pfi extrémnich teplotach (AT). Pokud symboly
F, B aAnejsou spolecné pro oni a ram je spodni Grovei, ktera je pfitazena celému chranici oka. Aby &tit na oblicej spifioval pole pouziti symbolu 8, musi byt vybaven filtrem s méitkem cislo 2-1,2
nebo 3-1,2 a mit minimalni tioustku 1,4 mm. Aby ochrana o spliiovala pole OD symbolu 9 a r&m i oko musf byt oznaceny timto symbolem spolu s jednim ze symbolt F, B nebo A. Symbol T se
pouziva spolu s F, B nebo A, aby oznatil, Ze ochrana ot spliiuje Kiasifikaci vysokorychlostnich Eastic pfi extrémnich teplotach. OCHRANA PROTI ELEKTRICKYM NEBEZPECIM: Helma FALCON
VOLT je elektricky izolagni pilba, ktera spliiuje pozadavky EN 50365:2002 (mda 0). Helma chrani nositele pred elekirickym Sokem a zabrariue priichodu nebezpeéného elektrického proudu tlem

440Va.c.
FALCON VOLT kopnyc (6e3 orsopy) FALCON VOLT — 3a (su3bop) MM Rezistenta la stropi de metal topit 1 Arc electric clasa |: 4 kKA
d Teproscka mapka Ha c - Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de Numaérulde 5 cifre Numr de serie sau de lot 1 Wuminii Clasa | (VLT (D65) 50 % < VLT (D65) < 75 %)
guar aarenuva Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Vicnanus. Homep Ha — =
<10, - g - Marcajele benzii FALCON VOLT
yBenoMneH oprak: 0161 SFAL ‘Nume model
loavHa n Tpumeceume Ha CraHpapt1 EN 166 "/lnuHa 3awmTa Ha ounTte” LDPE Material
52-63cm Interval de dimensiuni (circumferinta
( € 0161 CepTudUKaLIMOHHO MapKUpaHe 1 GS-ET-29:2019- "TIPUHUMNN Ha TECTBAHE M CEPTUOUUMPAHE Ha MLEBN LIMTOBE 38 capului)
HOMep Ha yBeJOMeHWs opraH 06, Rev. 01 enekTpuyeckm pabotu" —_
AT b e e P! = = TR v P 703003 INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE SIINGRIJIRE
e Ha Monena lapkiposKin alll P & Ajustarea castii: Slabeste banda castii rotind butonul clichet (5) in sens invers acelor de ceasornic. Asaza casca pe cap si roteste butonul clichet (5) in sensul acelor de ceasornic pentru a ajusta
EN397 Esponeiicki cTaHAapT 3a 166 1 OnTuuen knac dimensiunea. Banda va fi stransa in jurul coroanei capului, dar totusi confortabila. Pentru a scoate casca de pe cap, slabeste bentita si scoate casca.
VHAYCTPUANHN NPEANasHY KAk Accesorii: Casca este echipata cu viziera (3) destinatd sa protejeze ochii si fata purtatorului fimpotriva arcului electric, a particulelor zburatoare, a prafului si a stropilor de lichide. Cand nu este
PCA Matepwan na obeveKaTa B VCTOMHMBOCT Ha BCOKM GHEPTUiiRN yAPH (190 M/S) MY GKCTPEMHN necesar, viziera este depozitata in pozitie de asteptare sub carcasa castii. Pentru a muta viziera in pozitia de utilizare, trageti taburile din partea inferioara a vizierei si ajustati-le pozitia.
Temnepatypu (-5°C / +55°C) Daca configuratia castii include o cureaua pentru barbie (6) ca accesoriu optional, conecteaza mai intai cureaua la barbie de casca folosind una dintre fantele laterale ale carcasei (9), asaza casca pe
52-630m PasMopoR AVBNasoH (OBMIKONKa Ha 3 VGTORMMBOGT HB TEMHOTTH (KBNIGA K MFSCKN] cap, ajusteaza banda si introdu cureaua pentru barbie in fanta de pe partea opusa a céstii. Pozifioneaza cureaua sub barbie si trage/elibereaza partea libera a curelei pentru a ajusta lungimea.
rnasara) Fixeaza partea slabitd a curelei cu inelul de plastic. Cureaua trebuie s se potriveasca strans, dar confortabil. Apasa pe varful cataramei pentru a deschide cureaua si scoate casca de pe cap.
- Dacé configuratia céstil include cleme pentru cap (1) pentru atasarea detectoarelor de tensiune sau a farurilor ca accesoriu opfional, mai Tntai indeparteaza banda de pe clemele de pe banda si
PeLyKknnpyem 8 Ha KbCO npn i nvra
s pozifioneazé-le pe ambele part si pe spatele castii. Pentru prima data cand le atasezi, apasa tare de cateva ori pentru ca lipiciul s inceapa sé reziste. Dupa 3 ore pofi incepe s le folosesti cu
EN50365 Enponeiiok Cranaapt 3 3 7 T pyrm— YT e— detectoare de tensiune sau faruri. Curétare si dezinfectare: Curata casca si ochelarii cu apa sépata si o carpa moale. Nu folosi detergenti, produse pe baza de solventi sau materiale abrazive.
enEKTPUECKY USONMPALL KACK 38 sewecTsa Captuseala care absoarbe transpiratia (7) poate fi indepértata usor si spalata manual in apé rece, cu Un detergent bland. Depozitare: Pentru a prelungi la maximum durata de viatd a acestui produs:
3NION3BaHE NPV HCKOBONTOBM curafa casca dupa fiecare utiizare . . ) T . ’ -
moranaun Deporzitaj-o intr-un dulap inchis pentru a preveni expunerea prelungita la frig, caldura, umiditate, lumin, vapori... ATENTIE: inainte de a purta casca, ar trebui sa efectuati o inspectie detaliata a
_ _ castii si sa verificati daca toate componentele sunt la locul lor i corect fixate. In timpul inspectiei, acordati o atentie speciala componentelor enumerate mai jos care sunt critice pentru siguranta
-30°C AGcop6uyaTa Ha yaapu ce 3anassa K VETORYMBOCT Ha NOBLPXHOCTHY MOBPEAY OT PukK HacTiLM produsului si inlociti produsul sau componenta daci este evidenta: Suspensie - verificati cusaturi sau rupturi, zgarieturi pe curele, decolorari. Carcasa - verificati crépaturi, zgarieturi adanci,
CNIEA UNATaHE HA HCKY TeMnepaTypit deformari cauzate de impact mecanic sau expunere la caldura. Banda - verificati daca este crapata sau rupta, verificati dac sistemul de reglaj functioneaza corect. Viziera - verificati daca exista
£0-30°C crépaturi, zgarieturi, bule, deformari si dacd nu rémane in pozitie. in cazul unor daune evidente (piese rupte, zgarieturi semnificative, bretele sau captusele rupte, componente lipsa etc.) identificate in
D YCTOMIMBOCT Ha CTpaRHa N VCTOMIMBOGT Ha saMbnABaHe timpul verificarilor regulate, casca trebuie inlocuité. Casca nu trebuie lolos\(a daca este grav deteriorata, daca nu s-a efectuat o intrefinere sau intrefinere corespunzatoare sau daca piesele originale
Aedopmauns de schimb COVERGUARD nu au fost folosite. Utilizarea, i poate afecta castii si poate pune i pericol grav viata utilizatorului.
TIORXORMLLL 38 PAGOTa HE XIB0 MapruposKi GS- Crmion 5a GS-ET-20:2019 Functionabilitatea castii trebuie verificata si verificata inainte de focare utiizars. Matarialele n contact oo pielea utilizatorului pot provoca alergii la persoanele sensibile. V3 rugam sa retineti c& casca
ET-29:2019-06, este supusa riscului potential de pierdere a protectiei din cauza fmbatranirii sau a curatari si intretinerii inadecvate. Conditille de utilizare pot duce Ia o eficienta limitata a izolati
440V npomMeRnue oK 3allTa CpeLLy kpaTKoCpoUeH Rev. 01 7 Ha KbCo Py enexTp: avra DURATA DE VIATA $1 ELIMINARE: Castile COVERGUARD sunt foarte rezistente la imbairanire, avand o durata de viata maxima de 8 ani, dar numai daca sunt folosite, depozitate, fntrefinute si
CyaEH KOHTAKT C XMBU MPOBOAHULIN ntretinute Expunerea la extreme, impacturi puternice, produse chimice sau medii agresive are un impact semnificativ asupra duratei de viatd a produsului. Inspectati si
0440V a.c. curafati cu atentie casca dupa fiecare utilizare si inlocuifi orice piese sau produse eteriorate. Peniru a asigura o durata de viata cat mai lunga pos\b\l Vvé rugam s urmati instructiunile, informatiile si
M VoToRmMBOeT WA MpRaKIT o7 pasTonen 7 Erexrpascra Aora knac - AKA recomanaame prezentate in acest manua\ de utiizare. Cand casca sau componentele sale devin invechite sau casca si acesteia vor fi tratate ca deseuri
veran le obisnuite confort locale. GARANTIE: Perioada de garantie a produsului pentru castile COVERGUARD si accesorile opfionale produse de COVERGUARD
este de doi (2) ani. COVERGUARD garan(eaza  produsele COVERGUARD livrate vor respecta specificatiile tehnice si vor fi lipsite e defecte in materiale si manopera. Aceasta garanfie nu se
5-UMbpeH HoMep. Cepyien uny NapTnaeH Homep 1 CBeTnvHHa NponycknnsocT knac | (VLT (D65) 50 % < VLT (D65) < 75 %)
aplica castilor si accesorilor optionale care sunt folosite abuzate sau prin instalarea accesoriilor neproduse de COVERGUARD sau care nu sunt utilizate conform
Ha newtara 3a rnasa FALCON VOLT manualului de utilizare.
6FAL Vime Ha moaena Garantia produsului COVERGUARD nu acoperé si nu oferé nicio garantie in legatura cu orice defect, defect, deficienta sau eroare care este: * raportaté la timp producétorului; sau + din cauza
LDPE Marepan aplicrii gresite, modificarilor; sau + din cauza murdériei sau expunerea la conditii extreme; sau * din cauza funcionarii, fie intentionate sau nu, intr-un mod necorespunzator.
52-630m Pa3MepoR AVBNasoH (CBMIONKE Ha Pentru mai multe informatii, vizitati site-ul nostru: www.coverguard-safety.com
rnasaTs) FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Alb)

RU — NPOMbILLTEHHbIN 3ALLUTHBIN LWAEM

De helm is uitgerust met vizier (3) die bedoeld zijn om de ogen en het gezicht van de drager te n d deeltjes, stof en spatten van
vioeistoffen. Wanneer het vizier niet nodig is, wordt het vizier in stand-by positie onder de helm geplaatst. Om het vizier in de gebru\ksposme te brengen trek je de lipjes aan het onderste deel van het
vizier en pas je hun positie aan.
Als je helmconfiguratie een kinband (6) als optioneel accessoire bevat, verbind dan eerst de kinband met een van de sleuven aan de zijkanten van de schaal (9), plaats de helm op het hoofd, stel de
hoofdband aan en steek de kinband in de gleuf aan de andere kant van de helm. Plaats de kinband onder e kin en trek of laat het losse deel van de kinband los om de lengte aan te passen.
Bevestig het losse deel van de kinband met de plastic ring. De kinband moet strak maar comfortabel zitten. Druk op het lipje van de gesp om de kinband te openen en verwijder de helm van het

0ofd.

A je een (1) bevat om of als optioneel te , verwijder dan eerst tape van de hoofdbandclips en plaats deze aan
beide Zijden en aan de achterkant van de helm. Druk voor het eerst een paar keer hard zodat de liim stevig blift zitten. Na 3 uur kun je ze gaan gebruiken met spanningsdetectoren ol kop\ampen
Reinigen en ontsmetten: Maak de helm en de bril schoon met zeepsop en een zachte doek. Gebruik geen producten of

vulling (7) kan jk worden verwijderd en met de hand worden gewassen in koud water met een mild wasmiddel. Opslag: Om de levensduur van dit produc( maximaal te
verlengen: maak de helm na elk gebruik schoon
Bewaar het in een gesloten kast om ing aan kou, hitte, licht, dampen... WAARSCHUWING: Voordat u de helm draagt, moet u een gedetailleerde inspectie van de
helm uitvoeren en controleren of alle onderdelen op hun plaats zitten en correct bevestigd zijn. Let tidens de inspectie extra op de hieronder genoemde componenten die cruciaal zijn voor de
veiligheid van het product en vervang het product of onderdeel als een van de & zichtbaar is: - controleer op gesneden of gebroken hechtingen, schuren op
banden en verkleuring. Shell - controleer op scheuren, diepe krassen, door impact of aan hitte. Hoofdband - controleer of het gebarsten of gebroken s,
controleer of het afstelsysteem goed werkt. Vizier - controleer op scheuren, krassen, bellen, vervormingen en als het niet op zijn plaats blijt. Bij duidelijke schade (gebroken onderdelen, aanzienijke
krassen, gescheurde banden of paddings, ontbrekende onderdelen, enz.) die tiidens de reguliere controles zijn vastgesteld, moet de helm worden vervangen. De helm mag niet worden gebruikt als
de helm ernstig beschadigd is, als er geen goed onderhoud of onderhoud is uitgevoerd, of als originele COVERGUARD-reserveonderdelen niet zijn gebruikt. Onjuist gebruik, onderhoud of onderhoud
kan de werking van de helm beinvioeden en het leven van de gebriker emstig in gevaar brengen. De bruikbaarheid van de helm moet voor elk gebruik worden gecontroleerd en gecontroleerd.
Materialen die in contact komen met de huid van de gebruiker kunnen allergieén veroorzaken bij gevoelige personen. Houd er rekening mee dat de helm mogelik het risico loopt op verlies van
bescherming door veroudering of onjuiste reiniging en onderhoud. De gebruiksomstandigheden kunnen zorgen voor een beperkte effectiviteit van isolatie.
LEVENSDUUR EN WEGGOOI: COVERGUARD-HELMEN ZIIN ZEER BESTAND TEGEN VEROUDERING, MET EEN \/ERWACHTE LEVENSDUUR VAN MAXIMAAL 8 JAAR, MAAR ALLEEN
MITS ZE CORRECT WORDEN GEBRUIKT, OPGESLAGEN, ONDERHOUDEN EN ONDERHOUDEN. [EO: extreme sterke impact, chemische producten of

heeft een jke invioed op de n het product. Controleer en maak de helm Zorgvu\d\g na elk gebruik en vervang beschadigde onderdelen of producten.

Om een zo lang mogelijk levensduur te garanderen, volgt u de instructes, mformatio e Wanneer de helm of onderdelen verouderd ov cnherstelbaar
beschadigd raken, worden de helm en de als gewon, lijk industrieel afval vo\gens de lokale GARANTIE: De
COVERGUARD-helmen en optionele accessoires van COVERGUARD is twee (2) jaar. COVERGUARD garandeert dat de geleverde COVERGUARD-producten voldoen aan hun eohnische
specificaties en vrij zijn van materiaal- en vakmanschapsfouten. Deze garantie geldt niet voor helmen en optionele accessoires die verkeerd worden gebruikt, misbruikt of beschadigd zijn door
installatie van accessoires die niet door COVERGUARD zijn geproduceerd, of niet worden gebruikt volgens de gebruikershandleiding.
De productgarantie van COVERGUARD dekt geen en geeit geen garantie met betrekking tot een defect, falen, tekortkoming of fout die: + niet tidig aan de producent wordt gemeld; of + door
verkeerde toepassing, wijziging; of + door vuil of aan extreme : of + door gebruik, hetzij opzettelijk of anderszins, op een onjuiste manier.
Voor meer informatie, bezoek onze website: www.coverguard-safety.com
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Wit)

PL — PRZEMYSLOWY HELM OCHRONNY

Dzigkujemy za wybor produktu COVERGUARD. FALCON VOLT zostat zaproj do uzytku w $ ma na celu ochrony

przedmiotami oraz zapobieganie urazom glowy. Helm FALCON VOLT spelnia podstawowe wymagania normy EN 397:2012+A1 (2012) oraz nastepujace opqonalne wymagania normy EN

397:2012+A1 (2012): ochrona przed u i po ji na bardzo niskie (do-30 °C), na boczne i rozpryski meta\u ochrona przed krétkotrwatym i
i do 440 V AC oraz wymagania EN 50365:2002 do i i Klasa 0. Z wizjer speinia

wymagania EN 166:2001, ER170:2001 oras GS-ET-29:2019-06; Kiasa 1 KA,

UWAGA: Przed uzyciem hetmu dokladnie przeczytaj instrukcje. Dia odpowiedniej ochrony heim musi by¢ dopasowany lub dostosowany do rozmiaru glowy uzytkownika. Heim jest zaprojektowany
tak, aby absorbowat energie uderzenia poprzez czesciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i uprzezy, i nawet jedli takie uszkodzenia moga nie by¢ od razu widoczne, kazdy heim poddany
silnemu uderzeniu powinien zostac wymieniony. Uzytiownik zwraca réwniez uwage na ryzyko modyfikacjiIub usunigcia oryginalnych czesci helmu, poza zaleceniami COVERGUARD. Helmy nie
powinny by¢ dostosowywane do montazu zaczepow w zaden sposob, COVERGUARD.Do nie zaleca sig farby, Klejow ani etykiet, chyba ze zgodnie z
zaleceniami producenta. Ochronniki oczu przed szybkimi czastkami i na okularach moga przenosic uderzenia, tworzac zagrozenie dla uzytkownika. Ochrona
przed czastkami o duzej predkosci przy ekstremalnych temperaturach (AT). Jesli symbole F, B i A nie sa wspolne dla obu oczu, a oprawa jest nizszym poziomen, kiory nalezy przypisac do calej
okrywki oku. Aby ostona na twarz speiniata symbol pola uzycia 8, musi by¢ wyposazona w filtr o skali o numerze 2-1,2 lub 3-1,2 i mie¢ minimaing grubos¢ 1,4 mm. Aby ostona oczu spefniata
wymagania pola uzywania symbolu 9, oprawa i oczy musza| by¢ oznaczone tym symbolem wraz z jednym z symboli F, B lub A. Symbol T jest uzywany razem z literami F, B lub A, aby wskaza¢, ze
ochrona ostona oczu spenia klasyfikacje czastek przy duzy CHRONA PRZED ZAGROZENIAMI ELEKTRYCZNYMI: Helm FALCON VOLT to heim
izolujacy elektrycznie, ktdry spetnia wymagania normy EN 503652002 (K\asa 0). Helm chroni uz rzed pradu przez
cialo przez glowe. Helm przeznaczony jest do uzytku podczas pracy na |nstalac|ach elektrycznych lub w pobuzu instalacji elektrycznych nie przekraczajacych 1000 V AC lub 1500 V DC. Helm
izolujacy elektrycznie nie moze by¢ uzywany jest innych urzadzer o ze wzgledu na ryzyko zwiazane z praca. OCHRONA PRZED LUKIEM
ELEKTRYCZNYM: Przylbica speinia wymagania GS-ET-29:2019-06, o 01, Klasa 1: 4 kA. Norma GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 dotyczy przyston elektrycznych noszonych podczas pracy, gdzie
istnieje ryzyko luku elektrycznego. Zasady testowania nie dotycza przysion elektrycznych pckrywamcych wszystkie obszary glowy i calq szyje (360° pokrycie). Wizjer jest przypisany do kiasy

Bnaronapum sac 3a sbi6op npoaykra COVERGUARD. FALCON VOLT paspa6oTaH /4N MCNons30BaHus B NPOMBILLNEHHIX YCTIOBISX 1 B NIEPBYI0 OMepe/b NpeaHasHadeH ANs 3allTbl BNafenbiia ot Ez”yec‘l’e“;z‘e‘zgag";foﬂui""fgsr:‘fdzz‘az‘zgg&;c(LT Klasa 1; ‘{g;f‘g&?ﬁo % < VLT (Drgg; <s;5 %). Dodatkow Suiet zakk;‘gées‘ ymag przy Skmy[ V pracy. V‘Lgf;‘;a’“;xf:;‘;‘g‘:}ﬂy
" Tpau ronosb. Llinem FALCON VOLT Gasosbim 2 EN 397:2012+A1 (2012) u creyiowim uzyciu lamp fluorescencyjnych lub LED jako os’wwetlema Nalezy upewnic sie, ze wszystkle Kody kabli uzywane W migjscu pracy sa . Sprawdz
EN 397:2012+A1 (2012): 3aLuWTa OT yaPOB NOCTIE BOIAEHCTBUS OHeHb HIIKIX Tewneparyp (80 -30 °C), YCTORMMBOCTS K GOKOBOW AehOPMALM U Gpbiaram percendie kolorow prred pracy, krok1. Zbierz probke o tym samym o Kable uzywane w miejec pracy. 2. Upewn se,
B e C"Vyl”a“”"”’ HOHTANTA C HNBLIMM anekTp s 2001 EN 702001 1 OS E.2012010.00; Kna%g fgiff 2002 anA Ze jeste$ w bezpiecznym miejscu, ale z takim samym odwi (rodzajem i i . jak w Twolm miejscu pracy. 3. Wyczyse pmylblce i sprawdz\c jej pod katem uszkodzer (nie wahaj sie
priiuredi Hepen veno mneM: % AOCTaTOWHOA SIS STOT et ROTYGH NOROTHATS T MOTCTPAWBATCA N1OR pASHEP FOOBS wymienié przylbici w razie potrzeby — prosimy o kontakt z informacjami uzytkownika). 4. Uzywaj przylbici Zgodme z Szybko przejrzyj dotaczone
nonsaoearens. LLInem npeaHaaHaveH ANA NOMOLEHIA IHEPrN yaapa nyTém wm vopnyca u CUCTEMBI, W XOTS Takue MIOBPEXACHNS MOTYT GbiTb He “"I’;’::é:m" er:Z‘yl '::S;é";(‘:;‘gsv@;u’g’;’é:‘tf;‘g:y”’Z"VC" kodéw kabli lub pomyjiles sie w ich Jest i ”'ZVS"’"H Jest ZbV‘ ciemna. Moze to spowodowad
0HEBUAHbI, MI0GbIE LINeMb, NOIBEPTLUINECS CATIHOMY YAapy, CMIEAYET 3aMEHNTb. Taioke VNN YOANeHUs NioGbix OPUTMHaNLHbIX NAZEWNICTWO CZESCI (patrz 1): 1. Kiipsy do opaski* (*Opcjonalny akcesors) 2. Goma obudowa 3. Wizjer (EN 166, EN 170 i GS-ET-29:2019-06: Certyfikacja Kiasy I) 4. Wewnetrzna obudowa 5.
Lunewma, Kpome COVERGUARD. llinems He pomicie, Anst yCTaHOBKA 'eHuid a, 4To6bt COVERGUARD Do He pexomerpiosany kpacky, Paska z galka grzechotki do regulacji rozmiaru 6. 4-punktowy pasek podbrodkowy 7. Opaska z pochianiajaca pot wyscidlka 8. Komfortowa wyScioika 9. Sloty na mocowanie paska podbrodkowego
Kne unn STUKETKW, KPOME KaK B wrnema. CPEACTBa ANA [Ma3 OT CKOPOCTHBIX HACTULL, HOCSLLIMXCS NIOBEPX
b1 0UKOB, MO bi, CO3/1ABaA ONACHOCTb AR HOCUTENS. BAULTA OT HACTULL BICOKOV CKOPOCTM M SKCTPEMAnbHBIX Temnepatypax (AT). Ecnu = o
Crrsorl . Wi comnanior o cbomt Thasan & b o1 e YpOBEN: KOTOpLI RGN B Kt oMY SOy CPOREI, TGN PGSO abon CocrmercrEosan Obudowa PALCON VOLT (bez otworéw weritylacyinych) FALCON VOLT — Oznaczenia akcesoriéw (wizjer)
CUMBOITY NONSi NPUMEHEHNS! 8, OH 0MKeH BbiTb OCHALLEH (PUNLTPOM MacLuTaba 2-1,2 unu 3-1,2 U MUHUMANLHOM TONLWMHOI 1,4 MM. UYTOBbI 3almUTa ANs (a3 COOTBETCTBOBANA MOS0 UCMONb30BaHMS! guurd Znak towarowy producenta Agencja Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de
cvmMBona 9, KOpMYC U a3 [OMKHbI BbITb NOMEMEHb! 3TUM CUMBOIIOM BMECTE C OfHUM 13 CumBonos F, B unu A. Cumeon T ucnionbayetcs BMecTe ¢ F, B unu A, 4ToBbl NoKasar, 4To sawwura certyfikacyjna Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Hiszpania. Jednostka
cooTaercTayer KnachkaauwM 4aCTUL BLICOKO/E CKOPOCTH NpM 9KCTPEManHeIX Temneparypax. 3ALLMTA OT JMEKTPUMECKVX OMACHOCTEN: Linem FALCON VOLT — a10 anexTpuieckit otym: 0161
wnem, EN 50365:2002 (knacc 0). LLinem 3alyiiaeT nonb30BaTens oT aneKTpudeckux yaapos, npoxo;:\ onacoro P oro Toka Q/ Rok i kwartat produkcji Standardy EN 166 "Osobista ochrona oczu”
uepe3 Teno Yepes ronosy. LLinem NpeaHasHaveH ANA VCTONb30BaHMA i o pabore Ha GnITPHNECHYX YGTEHOBIEX MM DAAOM G WAV, NDW KGTOLIX 1000 B
Toka unu 1500 B 0 ToKa. Inem Henbas OAVHOuKY. H: [ipyroe 3awuTHOe 060pynosawe NS 3onauMmM B C € 0161 Oznaczenie certyfikacyjne i numer GS-ET-29:2019- asad i oston do prac ych™
3BBMGUMOGTI OT GBASAHHEIX C PABOTON PUCKOB. 3Au.lVITA or :-)I'IEKTPVI‘IECKDVI avru: Bmop cooreercrayer TpeGoBarmsm GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Rev. 01, Rev. 01, npu pabore ¢ puckom jednostki 06, Rev. 01
aneKTpuyeckoi ayru. MpuHumI M Ans TOPbI BCE Y4acTKu ronosbi 1 BCIO Leio (NokpbiTe 360°). Bu3op HasHaueH Ans BUANMOrO B6FAL Nazwa modelu Oznaczeniaw 2C-1,4 Filtrowanie UV zgodnie z norma EN 170:2002
caera knacca 1 (LT knacc 1; VLT (D65) 50 % < T (D65) < 75 %) ElononHmeance ocsouone no Tpeﬁyemn B HOPMaNbHBIX YCNOBYAX PAGOTHI. B M1i0GOM Cryae MPoBEpETe CMIOCOGHOCTL EN397 Europejski standard dia normie EN 166 7 Klasa optyozna
pacnoaHasars LigeT & pagoeit cpene nepe ucro 370r0 NpoAyKTa. LUGHAG WOXET WOLIATS OTIEHCY J(paa 1 YXyaULaTe BOCTpHSTHS Lisera, 0coGeHHO npu przemystowych kaskéw ochronnych
iamn & kauectae uTo BCe K aB0uEM MECTE MOKHO 6E30NACHO PaanuyarTs npyt —
peartbHbIX YCTIOBUSIX OCBeLLeHis. ﬂepen Havanom paborsi nposepsTe cocnpuAo L36Ta, BHNONHA CReaYIOWAG War: 1. CcﬁepMTeosbwﬁopEy Kaberieit C Tako/i e LIBETOBOV M:pKMpoaKOM o PeA Materiat powtokd AT ©Odpornos¢ na uderzenia 0 wysoka energie (190 m/s) w ekstremalnych
Kabenu Ha BalLem paGodem mecte. 2. Y6 , UTO Bb MecTe, HO fpu aTom (Tvn n uTo n Ha sawem pacodem wecre. 3. temparaturach (-5°C / +55°C)
OMMCTHTE 3LUMTHOE LUMTKO M POBEPLTE 6r0 Ha (pm 3AMEHUTD €10 — CM. ) LLMToK cornacHo 52-63cm Zakres rozmiarow (obwdd glowy) 3 Odpornosé na ciecze (krople lub rozpryski)
MHCTPYKUWY 110 UCTIONb30BAHMIO M yXOfy. 5. BLICTPO nepeBupaiiTe KoMNNEeKTHbIe cﬁpaauhl kaGeneit. ECniu Bam CoXHO paaniuath Koﬂb\ kabenei unu Bbl OLUMGAETECH B MX COPTUPOBKE, 3HAUMT, 4] Nadajacy sie do recyklingu 8 Opér na zwarcie tuku elektrycznego
OCBELLEHME HEIOCTATONHOE WM BKPaH CIVLLIKOM TEMHBIV. ITO MOXET NPUBECTU K HECHACTHBIM CITY|YasM Ha paboTe, aneKTpUIecKoit - _ _
HOMEHKIATYPA AETANEM (cM. 1): 1. 3axvMbl ANA oronoBbs* (*ONUMoHansHbIR akceccyap) 2. BepxHss yacTb kopnyca 3. Bmop (EN 166, EN 170 u GS-ET-29:2019-06: cepTuchmuymposaH knacc EN 50365 Europejska norma dla hetméw 9 Odpornos¢ na stopione metale i przenikanie gorgcych ciat statych
1) 4. BHyTpeHHutin kopnyc 5. OrofioBbe C PyHKOVi TPLLIOTKA ANiA PErynpoBK paamepa 6. YeThipEXTOHexHbiii NOAGOPOROHHSIA PemeLLIoK 7. OroNoBbe C MOTOBMUTHIBAILLEI NOAKNaAKOM 8. izolujqeych elektrycznie do instalacji
9. Crosi ans pemst
-30°C "Absorpcja wstrzasow zachowana po K Odpornos$é na uszkodzenia powierzchni przez drobne czastki
Kopnyc FALCON VOLT (6e3 7 FALCON VOLT — MapkupoBKka akceccyapo (Bu3op) ekspozycii na niskie temperatury do -
d ToBapHblil 3HaK [& — Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 30°C
guur 0@ areHTCTBO Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, McnaHus. Homep: 0161 LD Odpornosé na boczne N Odpornosé na zaparowat
‘\! ToA v KBapTan NPOM3BOACTEa Crannaptel EN 166 TepconanbHan salnTa mas» Odpowiedni do pracy na zywo Oznaczenia GS- G Symbol for GS-ET-29:2019
( € 0161 CepTduKaumMoHHan MapkvposKka n GS-ET-29:2019- «FIPVHLANEI TECTMPOBAHNA 1 CEPTUGMKALIMM SALLMTHBIX LUTOK AN 440VAC Ochrona przed krétkotrwatym E;z.%wzmg 06, 8 Opor na zwarcie tuku elektrycznego
HOMEp YBEJOMNEHHOTO OpraHa 06, Rev. 01 9MeKTPOMOHTax@> przypadkowym kontaktem z
B6FAL Haszsanve Mogenu Mapkuposka EN 2C-1,4 YO-punstpauma no EN 170:2002 przewodnikami napigciowymi do 440 V
EN397 EBponeickuin cTaHaapT 166 1 OnTMueckuit Knacc pradu
POMBILLNEHHbIX 3ALLNTHBIX LNEMOB. MM Odpornosé na rozpryski rozpryski 1 Klasa tuku elektrycznego I: 4 kA
PCA Matepuian 060nouKin AT YCTOMIMBOCTL K BOSAEGIMCTBIIO BLICOKOIA OHEprin (190 M/C) npn metalu
Hbl (-5°C / +55°C) 5-cyfrowy numer. Numer seryjny lub partia 1 Swiatta klasy | (VLT (D65) 50 % < VLT (D65) < 75 %)
52-630m PasMepHbIii AMaNasoH (OKPYXHOCTE 3 VCTOMIMBOCTS K KWAKOCTAM (KaNNTAM WA GpbIaraM) Oznaczenia na patakach FALCON VOLT
rono.bl) B6FAL Nazwa modelu
,:': MNepepabarbisaeMbiit 8 C BnexTp! 7 pyrm LDPE | Materiat
— _ 52-63cm Zakres rozmiarow (obwéd glowy)
EN 50365 EBpONecKIiA CTaHAapT AnA 9 K MeTannam u ropAuMX INSTRUKCJE UZYTKOWANIA T PIELEGNACT
SMEKTPUHECKY HIONMPYIOLIMX LLNEMOB TBepAbX BeLLeCTS

N8 UCTIONL30BAHNA Ha
HU3KOBONBTHBIX YCTAHOBKAX

Regulacja kasku: Poluzuj opaske, obracajac gatke zapadki (5) w przeciwna strone do ruchu wskazéwek zegara. Zal62 kask na glowe i obro¢ gatke Zapadkl (5) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara,
aby dostosowaé rozmiar. Paska powinna by¢ ciasno oplatajaca czubek glowy, ale nadal wygodna. Aby zdja¢ kask z glowy, poluzuj opaske i zdejmij ka

Heim zony jest w wizjer (3), ktory ma chroni¢ oczy i twarz przed tukiem elektrycznym, latajacymi czastkami, kurzem i rozpryskami c\eay Gdy nie jest potrzebny, wizjer jest

pres hlavu. Helma je urgena k pouZiti pfi praci na nebo v blizkosti talaci 1000 V stfidavého proudu nebo 1500 V stejnosmemého. Elektricky izolacni prilba nelze 30°C TlornoWENYE yAapos coxpanneTon 3 7 m por— howyy o ool belu. Ab f ol Yost H

pouzivat samostatné. Je nutné pouzit jiné izolacni ochranné prostredky podie nzlk Spo]enych s praci. OCHRANA PROTI ELEKTRICKEMU OBLOUKU: Stit spliuje pozadavky GS-ET-29:2019-06, OCNE BO3ASACTBIR HSKHX Se”sicmfo“;;/“K"gn"ryg‘ﬁrz‘;gi';;ii’awﬁgz ‘;ase"f oka helmu. )V przesunac wizjer w pozycje ‘"r"ﬁ‘]‘l;yec;\‘:l ;‘g d?;é"s;ii"gs ﬁ:ﬁipzya";m&'é:'lgzd‘?ns:g'(‘)""zzeies’zac'zeﬁ gz"&ica'cch S‘l’(‘:}fx;'y (9), zal62 kask na
Rlzlilr(\)L:ar(s:éa;b\ .‘lefﬁveNZ{.Tf EeSréE;oi?ysg} %é":;hij"oglsl:"ahfl‘;’;:g‘y” :f;s(geagbgiilr‘;‘t’e Sﬂgd"i‘jesi)"efapz’;sfg'c fr?:y“p’:’;‘:‘szt‘:gsi'imz'r"e:&":v“;:';‘q (JLeT“?rézS?d\YlteTs(‘g‘g;‘;%‘fﬂf?“ﬂ)gg) s Temnepatyp a0 -30°C glowe, wyreguluj opasek i wioz pasek do otworu po przeciwnej tonte kasku, Uniiese pasek pod broda i pociagnij/zwolnij luzng czes¢ paska, aby dostosowaé diugosé. Luzng czesé paska przymocuj
), 2a basrch pi e itdic v it Ao Ay A o i S o Lkt osHa somODnoSt dolokouat b sV o, Umalé osvationt D VCTOM-MBOCTS K 6OKOBOM N VCTOMIMBOCTS K 3anoTesanmio plastikowym kéikiem. Pasek powinien by¢ ciasny, ale wygodny. Naciénij zaczep klamry, aby otworzy¢ pasek podbrodkowy i zdjac kask z glowy.

). Za béznych pracovnich podminek neni potreba dalsf osvétleni. V kazdém pfipadé si pred pouzitim tohoto produkiu ovéfte schopnost detekovat barvy v pracovnim prostredi. Umélé osvétien AedopMaLm Jesli konfiguracja kasku zawiera Kiipsy do glowy (1) do przymocowania czujnikéw napiecia lub reflektoréw jako opcjonalny dodatek, najpierw zdejmij tasme z klipsow i umiesé je po obu stronach oraz
miize narusit zabarveni oblicejového Stitu a zhorsit vnimani barev, zejména pfi pouziti zafivek nebo LED jako osvatleni. Je nume zajisit, Ze vSechny kody kabeld pouZivané na pracovisti lze _ 2 tylu kaskLi. Po raz piewsz2y po przymocowaniu przycisni mocno kil razy, aby Kie zaczal mocno rzymac. Po 3 godzinach mozesz zaczat uzywat |ch 2 caujnikami naplecia b reflekorar.
bezpeéné rozlisit za skutetnych svételnych podminek. Pred zahajenim préce vniméni barev ji vzorek kabelovych dilu se stejnym barevnym kédovanim TloAX0ANT ANA VB0V PaBoT! Mapkuposka GS- Cumson ana GS-ET-29:2019 Clyysmeme | dezy"fekqay Covic {(ask Cgogle wo dyq > "fy o mickia Sﬁma{ka hlhe uz)q/w o ! g i 4 V‘” ! sclemyceh Wkiadke pochianajaca
jako kabely pouzivané na pracovisti. 2. Ujistéte se, ze |ste na bezpecném mists, ale se stejnym osveﬂemm (typa mtenma) ]ake se odekava na pracovisti. 3. Vyistéte oblicejovy &tit a zkontrolujte ET-29:2019-06, — 7 p d it 7 fagod oAby, o sk po kazdh
jeho poskozeni (nevahejte ho v pripadé potfeby iz uzivatelské informace). 4. Pouzivejte &tit podle navodu k pouZiti a péci. 5. Rychle projdéte vzorky kabelti v balicku. Pokud mate potize s 440 B nepemenHoro Toka. 3auwmra ot kpaTkocpoyHoro Rev. 01 C aneKTp! ayrn pot (7) mozna tatwo zdja¢ i recznie wypra¢ w zimnej wodzie z tagodnym Y wydtuzy¢ ego pro luktu: czys¢ kask po kazdym uzyciu
rozliSenim riiznych kodu kabel nebo se pfi jejich tHasni m lite, osvtleni je nedostatecné a/nebo je i il tmavy. To mize apusobitpracovni nehodu, napfiklad elektricky vystfih. ©NYVHOTO KOHTAKTa C XUBbiMM Przechowuj go w zamknigtej szafce, aby zapobiec dlugotrwalemu narazaniu na zimno, cieplo, wilgo¢, Swiatlo, opary... UWAGA: Przed zalozeniem kasku nalezy dokiadnie go obejrzet | sprawdzit,

Ve Pri jej ni myl S Je stitp Y. P P P & Y Vs IDOBOQHVKAMM A0 440 B czy wszystkie jego elementy sq na swoim miejscu i prawidiowo zamocowane. Podczas inspekcji nalezy zwrcié szczegéing uwage na wymienione ponizej elementy kluczowe dla bezpieczeristwa
NOMENKLATURA DILU (viz 1): 1. Klipy na Celenku* (C\/ch(elny doplnék) 2. Homi kryt 3. Stit (EN 166, EN 170 a GS-ET-29:2019-06: Certifikace tfidy 1) 4. Vnitrni kryt 5. Celenka s kligovym knoflikem AR produktu f wymienié produkd Iub " josl y 7 opisanych ¢ Zaweszonic - Spmwdm PrzeGiets Iub zenians szwy, ofarcia na paskach, przebarwienia paskow.
pro nastaveni velikosti 6. 4bodovy popruh na bradu 7. Celenka s pot 8. Pohodiné 9. Sloty pro feminku i VeromoTe G T S T Skorupa — sprawdzi¢ obecnos¢ peknie¢ lub gbeboklch 1ys, na cieplo. Opaska — sprawdzic, czy nie jest peknieta lub

ObaTFALCONVOLT — _ S— — P! P oy - uszkodzona, sprawdzlc czy system regulacii dziata prawidiowo. Przylbica — sprawdzié pekniecia, rysy, babelki, deformaqe oraz jesli nie pozostaje na miejscu. W przypadku widocznych uszkodzer
a (bez otvord) FALCON VOLT — Oznaceni (vizor) pacnna Meranna czgSdi, powazne zadrapania, zerwane paski lub wyScidiki, brakujace elementy itp.) wykrytych podczas regularnych koniroli, kask powinien zZosta¢ wymieniony. Heim nie moze byé
Oard Ochranné zndmka vyrobce Certifika&ni — Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de MATM3HAYHBI HOMEP. CepuitHbIf NN NapTUIHbI HOMeP 1 CaeronponyckaemocTs knacca | (VLT (D65) 50 % s VLT (D65) < 75 %) uzywany, jesli jest powazme jesli nie serwisu lub ji lub jeslinie uzyto czesci ych COVERGUARD. Ni
g agentura Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spanélsko. Oznameny organ &.: FALCON VOLT i - moga wplynac na dziatanie hetmu i powaznie zagrozic zyciu uzy‘kowmka Przed kazdym uzyciem na\ezy sprawdzi¢ i zweryfikowa¢ sprawnos¢ kasku.
0161 6FAL Hasarue mogenn Materialy majace kontak! ze skorq 2 moga alergie u 0s6b Prosimy pamietac, ze kask moze byé narazony na potencjalne ryzyko utraty ochrony z powodu starzenia
T Rok a Gtvrtleti vyroby Standardy EN 166 "Osobni ochrana o LDPE Matepuan sie lub ji. Warunki uz mogg ¢ izolacji.
L S5 63om [Py Emp———— OKRES UZYTKOWANIA | WYRZUCENIE: KASKI GOVERGUARD SA BARDZO ODPORNE NA STARZENIE SIE, Z OCZEKIWANA szomoscu\ MAKSYMALNIE 8 LAT, ALE TYLKO POD
C€ol61 Certifikatni oznatent a Gislo GS-ET-29:2019- "Principy testovani a certifikace ochrannych Stitd pro elektrotechniku” ranon) WARUNKIEM, ZE SA UZYWANE, PRZECHOWYWANE, KONSERWOWANE | SERWISOWANE PRAWIDEOWO: [EOS]Ekspozyca n . silne uderzenia, produkty chemiczne
ho orgénu 06, Rev. 01 ] lub agresywne srodowiska znaczaco wplywaja na zywotnos¢ produktu. Po kazdym uzyciu dokladnie sprawdz i wyczysé kask oraz wym\en uszkodzone czesci lub produkty. Aby zapewnié jak
GFAL ‘Nazev modelu Znaten EN 166 2014 UV filtrovant podie EN 170:2002 MHCTPYKLIAM O UCTONL3OBAHMIO U YXORY prosimy o sie do instrukgji, informacii i zalecer zawartych w niniejszej instrukcji obstugi. Gdy kask lub jego czesci stang sie przestarzale lub nieodwracalnie

poBKa wnema: OcnaGiTe NOBSIKy, IOBEPHYS Py|Ky TPELLOTKA (5) MPOTUE YACOBOI CTPENky. HamecTuTe wnem Ha roroBKy 1 NoBepHUTE Py|ky TPELLOTKA (5) Mo YACOBOI CTPeKe, 4ToGk!

EN397 Evropska norma pro pramyslové 1 Opticka trida oTperynuposars paamep. MoBA3Ka AOMKHA NNOTHO OBXBaTLIBATE MAKYLUKY, HO P 3TOM OCTABATLCS! YAOGHOM. UTOGHI CHATS LLMNEM C FONOBbI, 0CRAGKTE NOBSAKY M CHUMMTE Wwnew
ochranné pfilby : LLINeM OCHALLEH BU3OPOM (3), MPeAHA3HAYEHHLIM /NS 3aLLMTLI 1183 1 ML OT AMeKTPUMEcKOi AYr, METaKLLX aCTHILL MbIN 1 GPLI3r XWAKOCTH. KOTa BU3OP He HYXKeH, OH XpaHUTCs
PCA Material skorapky AT Odolnost viici narazu vysoké energie (190 m/s) pii extrémnich teplotach B PeXVMe OXUIAHVA MO KOPNYCOM Luniema. UToBk! BY30p B paouee TIOTAHUTE A3bIMKY Ha HUKHEN YACTU BIUOPA U OTPETYMUPYITE UX NIONOKEHYE.
(-6°C/+56°C) ECNM B BaLe/i KOHGUTypaLwW Wnema ecTb ii pemeLuok (6) B kavecTse cHavana EMELLIOK C LUNEMOM Yepea OuH U3 NPOpe3os no Gokam

helmy pro pouZiti na nizkonapétovych

30°C ‘Absorpce narazii je zachovana po K Odolnost viiéi poskozeni povichu jemnymi Gasticemi
vystaveni nizkym teplotém aZ do -30 °C
D Odolnost viiéi botni deformaci N Odolnost viiéi zamizent

Rozsah velikosti (obvod hilavy) 3 ‘Gdolnost viiei kapalindm (KepKkam nebo Stkany Kopnyca (9), 3aTem HajieHSTe LWNem Ha ronoey, orperynmpywe NIOBAA3KY U BCTABLTE €& B NPOPe3b Ha MPOTMBONONOXHOV CTOPOHE Lunema. MocTaBkTe pemeLuok noj MoABOPOROK U MOTAHUTE/oTNyCTUTe

Recyklovatelng A OdoInostviE Zkaty oloKtriokého Oblouky 4aCTb PeMHs, uTOGH! A 4acTb pemHs KOMbLIOM. PeMeLLIOk AOMKEH NIOTHO, HO YAOBHO CUAETS. HAXMUTE Ha SI3bIMOK NPSIKKA,
4TObi OTKPbITE PEMELLIOK U CHATS LNEM C FoNoBbi.

Evropska norma pro elektricky izolaéni g ‘Gdolnost viiEi roztavenym koviim a pronikani horkych pevnych latek ECrnu B Baluieit KOHUTYpaLWK Wnema ecTb 3axumbl (1) Ans aar wnu ap kak i CHavana yGepuTe CKOTY C 3aXMMOB NOBSI30K U pa3MecTUTe ux

C 0Bewx CTOPOH M Ha ClIvHe Lnema. Briepebie Mpyt KEnneHit HAKMATE CUTIbHO HECKOMIbKO Pas, |TOBb! Kileit Hadan AepXaTbCA Kperko. Yepea 3 4aca MOXHO HajaTh MCTIONLI0BATH WX C AAT4/KaMA

HanpXeHUs U hapauy. YcTHa u ne:umpexum OuMCTHITE LLNEM M O4KI MBINBHOV BOROVE 1 MATKOM TPSIMKOIA. He MCronbayiiTe Motoluue cpeacTea, Gpecrea ia ocHope pacTeopureneii unu
(7) NIerko CHATL 1 CTUPATL BPY-HYHO B XONIOAHOM BOZE C MATKAM MOIOLLYM iToBb! NPOANTL CPOK

CyxGbl STOTO CPEACTBA: O-MULIAMTe LNIeM NOCTE KaXAOrO HCMoNb3oBaHHA

XpaHWTe €ro B SaKpLITOM WKac)y, 4TOGL! Xonoaa, apsi, BAXHOCTH, CBeTa, napoe... BHUMAHME: Mepen HaaeBamem Lunema crieayer nposecti

11 OCMOTP LUNeMa i MPOBEPMTS, 4TO BCE €70 KOMMOHEHTbI HA CBOMX MECTaX U MPaBUNbHO MM 3aKpennieHsi. B BpeMs 0CMOTpa 06paTuTe 0COGOE BHUMAHHE Ha NEPEUUCTIHHbIE HItKe

uszkodzone, helm i jego czesci beda traktowane jako zwykly, niegrozny odpad przemystowy zgodnie z lokalnymi przepisami. GWARANCJA: Okres gwarancji na hetmy COVERGUARD oraz
opcjonaine akcesoria helmow produkowanych przez COVERGUARD wynosi dwa (2) lata. COVERGUARD gwarantuje, ze dostarczone produkty COVERGUARD beda zgodne ze specyfikacja

ne od wad ta nie dotyczy hetmow i dodatkow opc ktore sa uzywane, w wyniku instalacji
akcesoriow nieprodukowanych przez COVERGUARD b nieuzywanych zgodnie  instrukcig obstugi
Gwarancja produktu COVERGUARD nie obejmuie i nie gwarantuje zadnej wady, awarii, niedociagniec lub bledu, ktdre zostaly: » zgloszone lub « z powodu

zastosowania, modyfikaci lub  z powodu zabrudzer b narazenia na okstremalne warunii; ub - z powodu dzalania, zarowno celowego, jak i niewtatciwego, w sposob iewiasclny
Wiecej informacji znajdziesz na naszej stronie www.
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (bialy)

PT — CAPACETE DE SEGURAN(;A INDUSTRIAL
Agradecemos a escolha de um produto COVERGUARD. O FALCON VOLT foi bido para uso em industriais e dest a proteger o utilizador contra quedas de
objetos e, consequentemente, prevenir leses na cabega. O capacete FALCON VOLT cumpre os requisitos bésicos da norma EN 397:2012+A1 (2012) e os seguintes requisitos opcionais da norma
EN 397:2012+A1 (2012): protegéo contra impactos apés exposicdo a temperaturas muito baixas (até -30 °C), resisténcia a deformago lateral e salpicos de metal fundido, proteg@o contra contacto
acidental a curto prazo com condutores elétricos vivos até 440 V a.c. e os requisitos da EN 50365:2002 para utilizagdo em instalagdes de baixa tensao, Classe 0. A viseira integrada cumpre os
requisitos das normas EN 166:2001, EN 170:2001 e GS-ET-29:2019-06; Classe I: 4kA.



http://www.coverguard-safety.com/
http://www.coverguard-safety.com/
http://www.coverguard-safety.com/
http://www.coverguard-safety.com/
http://www.coverguard-safety.com/
http://www.coverguard-safety.com/
http://www.coverguard-safety.com/
http://www.coverguard-safety.com/
http://www.coverguard-safety.com/

AVISO: Leia cuidadosamente as instrugdes antes de usar o capacete. Para protegéo adequada, este capacete deve ajustar-se ou ser ajustado ao tamanho da cabega do utilizador. O capacete &
feito para absorver a energia de um golpe por destruic&o ou dano parcial da carcaga e do amés, e mesmo que tal dano possa ndo ser facilmente aparente, qualquer capacete sujeito a impacto
severo deve ser substituido. A atengzo do utilizador & também chamada para o perigo de modificar ou remover qualquer uma das partes originais do capacete, exceto conforme recomendado pela
COVERGUARD. Os capacetes ndo devem ser adaptados para fixagdes de forma que nao sejam recomendadas por COVERGUARD.Do no aplicar tinta, solventes, adesivos ou eiquetas
autoadesivas, exceto de acordo com as instrugdes do fabricante do capacete. Protetores oculares contra particulas de alta velocidade usados sobre 6culos oftalmologicos padrao podem transmitir
impactos, criando assim um perigo para quem o usa. Proteg@o contra particulas de alta velocidade em extremos de temperatura (AT). Se os simbolos F, B e A no forem comuns a ambos 0s
oculares e a armagao for o nivel inferior que deve ser atribuido ao protetor ocular completo. Para que um protetor facial cumpra o simbolo de campo de uso 8, deve ser equipado com um filtro de
escala nimero 2-1,2 ou 3-1,2 e ter uma espessura minima de 1,4 mm. Para que um protetor ocular cumpra o campo de uso do simbolo 9, a armagéo e o ocular devem ser marcados com este
simbolo juntamente com um dos simbolos F, B ou A. O simbolo T é usado em conjunto com F, B ou A para indicar que o protetor de olhos cumpre a classificago de particulas de alta velocidade em
extremos de temperatura. PROTEGAO CONTRA RISCOS ELETRICOS: O capacete FALCON VOLT & um capacete eletricamente isolante que cumpre os requisitos da EN 50365:2002 (Classe 0).
O capacete protege o utilizador contra choques elétricos, impedindo a passagem de corrente elétrica perigosa através do corpo através da cabega. O capacete destina-se a ser utilizado durante
trabalhos em ou perto de instalagdes elétricas que nao excedam 1000 V a.c. ou 1500 V d.c. O capacete eletricamente isolante nao pode ser usado sozinho. E necessario utilizar outros
equipamentos isolantes de protegéo consoante os riscos envolvidos no trabalho. PROTEGAO CONTRA ARCO ELETRICO: O visor cumpre os requisitos da norma GS-ET-29:2019-06, Rev. 01,
Classe 1: 4 kA. Anorma GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 aplica-se a escuseiros faciais de eletricistas usados em trabalho onde existe risco de arco elétrico. Os seus principios de teste no se aplicam a
blindeiras de eletricistas que cobrem todas as areas da cabega e de todo o pescogo (cobertura de 360°). O visor esté atribuido a classe de transmisséo de luz visivel 1 (LT Classe 1; VLT (D65) 50 %
< VLT (D65) < 75 %). N&o é necessaria iluminag@o adicional em condigdes normais de trabalho. Em qualquer dos casos, verifique a sua capacidade de detetar cor no ambiente de trabalho antes de
usar este produto. A iluminagao artificial pode interferir com o tom do visor facial e prejudicar a percegao de cor, especialmente ao utiizar lampadas fluorescentes ou LED como iluminago. Deve
garantir-se que todos os codigos de cabo usados no local de trabalho possam ser distinguidos em seguranga em condigdes reais de iluminagao. Verifique a sua percegdo de cor antes de comegar a
trabalhar realizando os seguintes passos: 1. Recolha uma amostra de pegas de cabo com a mesma codificagéo de cores dos cabos usados no seu local de trabalho. 2. Certifique-se de que esta
num local seguro, mas com a mesma iluminago (tipo e intensidade) prevista no seu local de trabalho. 3. Limpe o visor facial e verifique se esta danificado (no hesite em substituir o visor se
necessério - consulte as informagdes do utiizador). 4. Use o visor conforme descrito nas Instrugses para uso e culdado 5. Organize rapidamente as amostras de cabos agrupados. Se tiver
dificuldade em distinguir entre os varios cédigos de cabo ou estiver enganado ao organiza-los, entéo a elou o visor esta demasiado escuro. Isto pode causar um acidente no
trabalho, como arcos elétricos por falha.

NOMENCLATURA DAS PEGAS (ver 1): 1. Clipes para a faixa® (*Acessorio opcional) 2. Estrutura superior 3. Viseira (EN 166, EN 170 e GS-ET-29:2019-06: Certificada Classe ) 4. Carcaga interior
5. Fita com botéo de catraca para ajuste de tamanho 6. Faixa de queixo de 4 pontos 7. Faixa de cabega com almofada que absorve o suor 8. Aimofada de conforto 9. Ranhuras para fixagao da
correia do queixo

Carcaga FALCON VOLT (sem ori

os de ventilagéo) FALCON VOLT — Marcagoes de Acessérios (Visor)

Marca registada do fabricante ‘Agéncia de Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de.
guard certificagao Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Espanha. Organismo
Notificado n.°: 0161
((/ Ano e quarto de fabrico Normas EN166 "Protegao ocular pessoal”
C€o161 Marcagao de certificagao e numero do GS-ET-29:2019- "Principios de teste e certificagao de protetores faciais para trabalhos
organismo notificado 06, Rev. 01 elétricos”
6FAL Nome do modelo Marcagoes EN 2C14 Filtragem UV segundo a EN 170:2002
EN397 Norma europeia para capacetes de 166 1 Classe optica
seguranga industrial
PCA Material da concha AT Resisténcia a impactos de alta energia (190 m/s) em temperaturas
extremas (-5°C / +55°C)
52-63cm Intervalo de tamanho (circunferéncia 3 Resisténcia a liquidos (goticulas ou salpicos)
da cabega)
,:‘.‘ Reciclavel B Resisténcia a curto-circuito de arco elétrico
EN50365 Norma europeia para capacetes 9 Resisténcia a metais fundidos e penetragao de solidos quentes,

eletricamente isolantes para uso em
instalagées de baixa tenséo

30°C ‘Absorgao de choque preservada ap6s K
exposicao a baixas temperaturas até -

Resisténcia a danos na superficie por particulas finas

D énciaa a0 lateral N B
ﬁ "Adequado para trabalho a0 vivo Marcagoes GS- Ix Simbolo para GS-ET-29:2019
ET-29:2019-06,
440Vac. Protecao contra contacto acidental de Rev. 01 8 Resisténcia a curto-circuito de arco elétrico
curto prazo com condutores vivos até
440Vac.
MM Resisténcia a salpicos de metal 1 "Arco Elétrico Classe I: 4 KA
fundido
N° de 5 digitos Namero de série ou lote, 1 de luz Classe | (VLT (D65) 50 % = VLT (D65) < 75 %)
Marcas das fitas FALCON VOLT
6FAL Nome do modelo
LDPE Material
52-63cm Intervalo de tamanho (circunferéncia
da cabega)

INSTRUCOES DE UTILIZAGAO E CUIDADOS
Ajuste do capacete: Afrouxe a fita do capacete rodando o boto da catraca (5) no sentido contrario aos ponteiros do relgio. Coloque o capacete na cabega e rode o botdo da catraca (5) no sentido
dos ponteiros do relégio para ajustar o tamanho. A fita deve ficar apertada a volta do topo da cabega, mas ainda confortavel. Para remover o capacete da cabega, afrouxe a fita e remova o capacete.
Acessorios: O capacete esta equipado com o visor (3) destinado a proteger os olhos e o rosto do utilizador contra o arco elétrico, particulas voadoras, po e salpicos de liquidos. Quando nao
necessério, o visor é guardado em posicao de espera sob a carcaga do capacete. Para mover o visor para a posigdo de uso, puxe as abas na parte inferior do visor e ajuste a sua posicao.
Se a configuragzo do seu capacete incluir uma correia para o queixo (6) como acessério opcional, ligue primeiro a correia ao queixo ao capacete usando uma das ranhuras nas laterais da carcaga
(9). cologue o capacete na cabega, ajuste a fita e insira a correia para o queixo na ranhura do lado oposto ao capacete. Posicione a correia do queixo por baixo do queixo e puxe/solte a parte solta
da correia para ajustar o comprimento. Fixe a parte solta da correia com o anel de plastico. A correia do queixo deve encaixar apertada mas confortavelmente. Pressione a aba da fivela para abrir a
correia do queixo e retirar o capacete da cabega.
Se a configuragzo do seu capacete incluir um clipe para a cabega (1) para fixar detetores de voltagem ou faréis como acessério opcional, remova primeiro a fita adesiva dos clips da fita e posicione-
os de ambos os lados e na parte de trés do capacete. Pela primeira vez, ao fixa-los, pressione com forga algumas vezes para que a cola comece a aguentar. Apés 3 horas pode comegar a usé-los.
com detetores de voltagem ou fardis. Limpeza e desinfegao: Limpe o capacete e os éculos com 4gua e sab&o e um pano macio. No use detergentes, produtos & base de solventes ou materiais
abrasivos. O acolchoamento que absorve o suor (7) pode ser facilmente removido e lavado & mao em gua fria com um detergente suave. Armazenamento: Para prolongar ao maximo a vida ttil
deste produto: limpe o capacete aps cada utilizagao
Guarde-o num armério fechado para evitar exposigao prolongada ao frio, calor, humidade, luz, fumos... AVISO: Antes de usar o capacete, deve realizar uma inspeg@o detalhada do capacete e
verificar se todos os seus componentes estdo no seu lugar e devidamente fixados. Durante a inspegao, preste especial atencéo aos componentes listados abaixo que séo criticos para a seguranca
do produto e substitua o produto ou o componente, caso alguma das condigdes descritas seja evidente: Suspensao - verifique pontos cortados ou partidos, abrasdes nas tiras, descoloragao.
Carcaga - verifique se ha fissuras, riscos profundos, deformagges causadas por impacto mecanico ou exposigdo ao calor. Fita - verifique se esta rachada ou partida, verifique se o sistema de ajuste
funciona corretamente. Visera - verifique se ha fissuras, riscos, bolhas, deformagdes e se nao se mantém no lugar. Em caso de danos evidentes (pegas partidas, riscos significativos, tiras ou
almofadas rasgadas, componentes em falta, etc.) identificados durante as verificagdes regulares, o capacete deve ser substituido. O capacete ndo deve ser usado se estiver s\gmfca(lvamenle
danificado, se néo tiver sido realizada a manutencéo ou manutencéo adequada, ou se as pecas sobressalentes originais da COVERGUARD néo forem utilizadas. O uso, manutengo o

pode afetar o do capacete e por seriamente em risco a vida do utilizador. A operacionalidade do capacete deve ser verificada e verificada anies de cada
umlzacao Materiais em contacto com a pele do utiizador podem causar alergias em pessoas sensiveis. Por favor, esteja ciente de que o capacete esta suieito a risco potencial de perda de protegao
devido, ou limpeza e As condigdes de utilizagao podem causar eficacia limitada do isolamento.
VIDA UTIL £ DESCARTE: Os capacetes COVERGUARD sio muito resistentes ao envelhecimento, com uma vida il esperada de no méximo 8 anos, mas apenas se forem utiizados,
armazenados, mantidos e mantidos corretamente. A exposigao a temperaturas extremas, impactos fortes, produtos quimicos ou tem um impacto na vida util do
produto. Inspecione & nmpe cuidadosamente o capacete apos cada utiizago e substitua quaisquer pegas ou produtos danificados. Para garantir uma vida dtil o mais longa possivel, por favor siga
as inst neste manual de utilizador. Quando o capacete ou as suas pegas se tornarem obsoletos ou irremediavelmente danificados, o capacete e
as suas pecas devem ser tratados come sesiduos mdustriars comuns ndo perigosos, de acordo com as regulamentagdes locais. GARANTIA: O periodo de garantia do produto para capacetes
COVERGUARD e acessdrios opcionais produzidos pela COVERGUARD é de dois (2) anos. A COVERGUARD garante que os produtos COVERGUARD entregues estardo em conformidade com as
suas especificagdes técnicas e estaréo livres de defeitos nos materiais e na mao de obra. Esta garantia no se aplica a capacetes e acessdrios opcionais que sejam mal utilizados, abusados,
danificados pela instalagao de acessérios ndo produzidos pela COVERGUARD, ou néo utilizados de acordo com o manual de utilizador.
Agarantia do produto COVERGUARD néo cobre, nem oferece qualquer garantia relativamente a qualquer defeito, falha, deficiéncia ou erro que seja: * ndo reportado atempadamente ao produtor;
ou - devido a ma aplicagéo, modificagéo; ou + devido a sujidade ou exposicao a condicdes extremas; ou + devido & operagao, intencional ou nao, de forma impropria.
Para mais informagdes, visite 0 nosso site: www.coverguard-safety.com
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Branco)

— INDUSTRIEL SIKKERHEDSHJELM
Vi takker for valget af et COVERGUARD-produkt. FALCON VOLT er designet til brug i industrielle miljger og er primeert beregnet til at beskytte brugeren mod faldende genstande og dermed forhindre
hovedskader. FALCON VOLT-hjelmen opfylder de grundiseggende krav i EN 387:2012+A1 (2012) standarden og folgende valgfrie krav i EN 397:2012+A1 (2012) standarden: beskytelse mod
efter meget lave (ned til -30 °C), modstand mod lateral og smeltet mod kortvarig kontakt, utilsigtet kontakt med stremfarende

elektriske ledere op til 440 V vekselstram og kravene i EN 50365:2002 til brug pa i Klasse 0. Det i visir opfylder kravene i EN 166:2001, EN 170:2001 og GS-ET-
29:2019-06; Klasse I: 4kA.
ADVARSEL: Lzes instruktionerne grundigt, for du bruger hjelmen. For tilstraekkelig beskyttelse skal denne hjelm passe eller justeres til brugerens hovedstarrelse. Hjelmen er designet til at absorbere
energien fra et slag ved delvis odeleggelse eller skade pa skallen og selen, og selvom sadanne skader ikke er umiddelbart synlige, bor enhver hjelm, der udszttes for kraftig pavirkning, udskiftes.
Brugerens opmzerksomhed rettes ogsé mod faren ved at modificere eller fierne nogen af de originale komponenter i hjelmen, andet end som anbefalet af COVERGUARD. Hjelme bor ikke tilpasses ti
at montere mbehm pa nogen made, der ikke anbela\es af COVERGUARD Do péfarer ikke maling, eller etiketter, undtagen i overensstemmelse med
der bzeres over standard oftalmiske briller, kan overfore stod og dermed skabe en fare for baereren. Beskyttelse mod
h@]hasﬂghedspamk\er ved ekstreme temperaturer (AT) Huis symbolerne F, B og A ikke er feslles for bade okular og rammen, er det det lavere niveau, som skal tildeles den komplette jenbeskytter.
For at et ansigtsskjold skal overholde brugsfeltsymbol 8, skal det udstyres med et filter med skalanummer 2-1,2 eller 3-1,2 og have en minimumstykkelse pa 1,4 mm. For at en gjenbeskytter kan
overholde brugsfelt, skal symbol 9 meuem rammen og ojet vaere markeret med dette symbol sammen med et af symboleme F, B eller A. Symbol T bruges sammen med enten F;B eller A for at
angive, at opfylde ved ekstreme ESKYTTELSE MOD ELEKTRISKE FARER: Hjelmen FALCON VOLT er en elekirisk
isolerende hjelm, der opfylder Kravenc | EN 803632002 (Klasse 0). Hielmen beskytter brugeren mod elekriske stod ved at forhindre passage af farlig elekirisk strom gennem kroppen via hovedet.
Hielmen er beregnet il brug under arbejde pé eller naer elekiriske installationer, der ikke overstiger 1000 V vekselstrem eller 1500 V jaevngang. Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke bruges alene.
Det er nodvendigt at anvende andet isolerende beskyttelsesudstyr afhzengigt af de risici, der er forbundet med arbejdet. BESKYTTELSE MOD ELEKTRISK LYSBUE: Visiret opfylder kravene i GS-
ET-29:2019-06, Rev. 01, Klasse 1: 4 kA. Standard GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 gaelder for elektriker-ansigtsskeerme, der bzeres under arbejde, hvor der er risiko for elektrisk lysbue. Dets

ipper gaelder ikke for elektriky der daskker alle omrader af hovedet og hele halsen (360° dzekning). Visiret er tildelt synligt lys-transmittansklasse 1 (LT Klasse 1; VLT (D65)
50 % < VLT (D65) < 75 %). Yderligere belysning er ikke ig under normale Under alle bor du tjekke din evne til at opdage farver i arbejdsmiljoet, for du bruger
dette produki. Kunstig belysning kan forstyrre toningen pé visiret og forringe eller LED-lamper bruges som belysning. Det skal sikres, at alle kabelkoder, der
bruges p4 arbejdspladsen, kan skelnes sikkert under faktiske lysforhold. Tiek din farveoplaltelse inden du pabegynder arbejdet, ved at udfore folgende trin:1. Indsaml et udvalg af kabelstykker med
samme farvekodning som kablerne, der bruges pé din arbejdsplads. 2. Serg for, at du er et sikkert sted, men med samme belysning (type og intensitet) som forventet pa din arbejdsplads. 3. Renger
ansigtsskaermen og tjek den for skader (tov ikke med at udskifte visirten om nedvendigt — se brugerinformationen). 4. Brug visiriren som beskrevet i instruktionerne til brug og pleje. 5. Sorter hurtigt
de medfelgende kabelpraver. Hvis du har svert ved at skelne mellem de forskellige eller tager fel i er 9 ogleller visirirten er for merk. Dette kan
forarsage en arbejdsulykke, sasom elektrisk fejlbue.
NOMENKLATUR AF DELE (se 1): 1. HovedbandsKiips* (*Valgfrit mbehm)z Overhylster 3. Visir (EN 166, EN 170 og GS-ET-29:2019-06: Klasse | certificeret) 4. Indvendig skal 5. Hovedbajle med
skraldeknap til sterrelsesjustering 6. 4-punkts hagerem 7. t polstring 8. 9. Hag:

FALCON VOLT-skal (uden

FALCON VOLT — Tilbehgrsmaerker (vi

A Producentens varemasrke Certificeringsbure Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de.
guar au Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spanien. Underrettet organ nr.:
0161
O Produktionsar og kvartal Standarder EN166 "Personlig ojenbeskyttelse”
)
c € 0161 Certificeringsmaerkning og. GS-ET-29:2019- "Principper for test og certificering af ansigtsskeerme til elektrisk
06, Rev. 01 arbejde”
6FAL Modelnavn Meerkninger EN 2C14 Uv-filtrering i henhold til EN 170:2002
EN397 Europeeisk standard for industrielle 166 1 Optisk klasse
PCA Skalmateriale AT Modstand mod hojenergipavirkning (190 m/s) ved ekstreme
temperaturer (-5°C / +55°C)
Storrelsesinterval (hovedomkreds) 3 Modstand mod vaesker (draber eller sprajt)
Genanvendeligt 8 Modstand mod kortslutningselektrisk lysbue
EN50365 Europeeisk standard for elektrisk 9 Modstand mod smeltede metaller og penetration af varme faste stoffer

isolerende hjelme til brug pa

30°C Stoddeempning bevares efter K Modstand mod overfladeskader fra fine partikler
eksponering for lave temperaturer ned
1iL-30°C
D Modstand mod lateral over for tage
Egnet til levende arbejde Meerkninger GS- Symbol for GS-ET-29:2019
ET-29:2019-06,
440V vekselstrom. Beskyttelse mod kortvarig utilsigtet Rev. 01 Modstand mod kortslutningselektrisk lysbue
kontakt med stromforende ledere op til
440
MM Modstand mod smeltede 1 Elektrisk bue klasse |: 4 kKA
5-cifretnr. eller 1 8 1 (VLT (D65) 50 % = VLT (D65) < 75 %)
FALCON VOLT
6FAL Modelnavn
LDPE Materiale
52-63cm Storrelsesinterval (hovedomkreds)

BRUGS- OG PLEJEVEJLEDNING
Justering af hjelmen: Losne hjelmens hovedband ved at dreje skraldeknappen (5) mod uret. Placer hielmen pé hovedet og drej skraldeknappen (5) med uret for at justere storrelsen. Hovedbejlen
skal sidde stramt omkring kronen, men stadig veere behagelig. For at fieme hjelmen fra hovedet, losne pandebandet og fierne hjelmen.
Tilbehor: Hielmen er udstyret med visir (3), der skal beskytte beererens ejne og ansigt mod elektrisk bue, flyvende partikler, stav og vaeskesprojt. Nar det ikke er nodvendigt, opbevares visiret i
standby-position under hjelmens skal. For at flytte visiret i brug trzek i tappeme pa den nederste del af visiret og juster deres position
Huis din hjelmkonfiguration inkluderer en hagerem (6) som et valgfit tilbeher, skal du ferst forbinde hageremmen til hjelmen ved hjzelp af en af abningeme pa sideme af skallen (9), placere hjelmen
pa hovedet, justere hovedbéndet og indszstte hageremmen i abnlngen p4 den modsatte side af hjelmen. Placer hageremmen under hagen og traek/friger den lose del af hageremmen for at justere
lzengden. Fastgor den lase del af med skal sidde straml men komfortabelt. Tryk pa speendets tab for at abne hageremmen og fierne hjelmen fra hovedet.
Huis din inkluderer ips (1) til at laslgwe som et valgfri tibeher, skal du forst fieme tape fra pandebandsdipsene og placere
dem pa begge sider og pa bagslden af hjelmen. For forste gang, nar du monterer dem, skal du trykke hardt et par gange, s limen begynder at holde fast. Efter 3 timer kan du begynde at bruge dem
eller og Renger hielmen og brilleme med szebevand og en bled kiud. Brug ikke
produkter eller siibende materialer. Den svedabsorberende polstring (7) kan nemt fiernes og handvaskes i koldt vand med et mildt vaskemiddel. Opbevaring: For at forlzenge produktets levetid tl det
maksimale: renger hjelmen efter hver brug
Opbevar den i et lukket skab for at forhindre lzengerevarende eksponering for kulde, varme, fugt, lys, dampe... ADVARSEL: For du baerer hjelmen, ber du foretage en grundig inspektion af hjelmen
og kontrollere, om alle dens komponenter er pa plads og korrekt monteret. Under inspektionen skal du vaere szerlig opmaerksom pa de komponenter, der er anfert nedenfor, som er afgarende for
produktets sikkerhed, og udskift produktet eller hvis nogen af de tilstande er synlige: Suspension - tjek for afskarne eller knaekkede sting, slidsar pa remme og misfarvning.
Skal - tjek for revner eller dybe ridser, deformationer fra mekanisk pavirkning eller varme. Hovedband - iek om det er revnet eller edelagt, tiek om justeringssystemet fungerer korrekt. Visir - tiek for
revner, ridser, bobler, deformationer og hvis det ikke forbliver p4 plads. Ved synlige skader (edelagte dele, betydelige ridser, revnede remme eller polstringer, manglende komponenter osv.)
identificeret under de regelmzessige kontroller, skal hjelmen udskiftes. Hjelmen ma ikke bruges, hvis hjelmen er vaesentligt beskadiget, hvis der ikke er udfort korrekt service eller vedligeholdelse, eller
hvis COVERGUARDSs originale reservedele ikke er blevet brugt. Uhensigismasssig brug, vediigeholdelse eller service kan pévirke hjelmens funktion og alvorligt bringe brugerens liv i fare. Hielmen
funktionsdygtighed skal kontrolleres og verificeres for hver brug. Materialer, der kommer i kontakt med brugerens hud, kan forarsage allergier hos folsomme personer. Ver opmaerksom pé, at
hjelmen er udsat for potentiel risiko for tab af beskyttelse pa grund af aldring eller engering og kan medfore
LEVETID G BORTKAST: COVERGUARD-HJELME ER MEGET MODSTANDSDYGTIGE OVER FOR ALDRING MED EN FORVENTET LEVETID PA MAKSIVALT 8 AR, MEN KN HVIS DE
BRUGES, OPBEVARES, VEDLIGEHOLDES OG SERVICERES KORREKT. [EOS]E for ekstreme kraftige stod, kemiske produkter eller aggressive miljger har en betydelig
indvirkning pa produktets levetid. Inspicer og renger h]elmen grundigt efter hver brug og udskift eventuelle beskadigede dele eller produkter. For at sikre en sa lang levetid som muligt, bedes du felge
og enn Nar hjelmen eller dens dele bliver forzeldede eller uopretteligt beskadigede, skal hjelmen og dens dele behandles som
almindeligtikke-farligt industrielt affald 1 henhold i okl regler. GARANTI: Produktgarantiperioden for COVERGUARD-hjelme og hjelmens valgfrie tilbehor produceret af COVERGUARD er to (2) &r.
COVERGUARD garanterer, at de Ieverede COVERGUARD-produkter vil overholde deres tekniske specifikationer og vzere fri for fejl i materialer og handvzerk. Denne garanti gaelder ikke for hjelme
og valgfrie tilbeher, som misb elle ved ion af tilbehor, der ikke er produceret af COVERGUARD, eller ikke bruges i med
COVERGUARDS produktgaranti Ceekker ke og giver ingen garanti for nogen fejl, fej, mangel eller fejl, som er: « kke retidigt rapporteret fl producenten; eller « pa grund af forkert anvendelse,
aendnng eller + pa grund afsnavs eller eksponering for eksireme forhold; el - pa grund af brug, enten forseatigtele pa anden made, pa en Uhensigtsmeessig made.
Form s0g vores www.
FALCON VOLT - SFAL400NSI (Hvid)

EL — KPANOX BIOMHXANIK HZ AZQAI\EIAZ
ag euXapIOTOUYE TToU emAEEaTE éva Tipoiov COVERGUARD. To FALCON VOLT éxel yia xprion o¢ BAMoVTa Kl TTPOOPIZETa KUPIWG Vel TIpEXEl TIpoaTasia oTov XproTn
QTG TITWON GVTIKEILEVV KOl KOTG GUVETTEIG VOl ATTOTPETTEI TPQULATIONOUG 0T KeaM. To kpdvog FALCON VOLT, TTAnpo Tig Badikég amaimioeig Tou rpotdmmou EN 397:2012+A1 (2012) kai Tig
GKGAOUBEG TIPOTIPETIKES ATTaITTGEIG Tou TrpoTUTIoU EN 397:2012+A1 (2012): TTpoOTaGial a6 KPOUGEIG ETG amtd éKBE0M Ot TIOAU XapnAég Beppokpacies (£ -30 °C), avioxr o TAEUPIKN
TIAPAGPGUIOT KAl THTOINOYK MIWHEVOU PETGANOU, npomamu am6 BpayutipBeatn, Tuxaia maqm e NAEKTPOQBPOUG aywyoUG UTT6 TAon wg 440 V a.c. kai Ti amaiioeig Tou EN 50365:2002 yia
Xprion G eykataoTaaeis xaunAfg Téon, Khdan 0. T yeioo mAnpoi i v EN 166:2001, EN 170:2001 kai GS-ET-29:2019-06. Katnyopia I: 4kA.

NPOEIAONOTHEH: AlaBdoTe i o§nvl£§ oIV 10 Kpavog. fa crmpKr] TIPOOTaGi, QUTS TO KPAVOG TIPETTE! vl TAIPIGE! f Va TTPOOAPHOZETa GTO HEYEBOG ToU KepaAioy Tou
XPrioTn. To Kpavog €ival KaTAOKEUAOWEVO YIa Va ATToppO@d TV EVEPYEIT EVOG XTUTIATOG TG PEPIK KATAOTPOPH f SNHIG OTO KEAUGOG Kl TNV TTAEE0UBA, Kl TIAPGA® TTOU QUTH N JAJIG HTTOPE vt pnv
eivan GEaa epgaviis, KEBE kpavog TTou UTIKEITal o€ GoPaph TIPOTKpoUTN Ba TIpEMe! va avikabioTatal. EQIOTATal ETTiaNG N TPOGOXT T0U XPITN GToV KivSLVO TpoTIoTIoINaNG  AgaipEaNG

a6 Ta apyiKa i KpAvVoUg, EKTOC AT QUTA TToU GUVICTAVTI aTTd To COVERGUARD. Ta Kpavn Sev TipéTrel va Tai i TV pe
OTOIOVBHTIOTE TPGTIO TrOU BEV GUVICTATaN ATTO 6 COVERGUARD.Do b £QPYGIOUY XPWHT, SIGAUTEG, KOMEG ) GUTOKGANITEG ETIKETEG, EKTOS GV GUUQUIVA LIE TIG OBYIEG TOU KATAOKEUAOT TOU
Kpavoug. Ta TTPOOTATEUTIKA HATIGY AT CwpaTidia UWNATG TAXUTTOG TTOU GOPIOUVTAI TGV AT Tal TUTIIKG OPBaAWIKG VUGN LTIOPET Vat HETABWOOUY KPOUTEIS, SUIOUPYLIVIAG €101 KIVBUVO Yid TOV.
XPrioT. MpooTasia aTmé owpaTidia uYNARG TaxuTNTAG Ot akpaies Beppokpaaies (AT). Edv Ta oupBoAa F, B kai A Bev eivai KoIvé kat yia Ta 500 0gBGALIKG Kai To TAGIOIO Eival T0 XapNAGTERO ETTITTESO
TTOU TIPETTE! Vet ATOBIBETa GTO TIAiPEG TIPOOTATEUTIKG HaTIGV. [id VO OUHOPGUVETa Va TTPOOTATEUTIKG TTPOTWTIOU e T0 0UPBOAC TIEBIOU XPONG 8, TIPETTE Vel Eivall EQOBIAOHEVO HE GIATPO HE
apIBG KATpakag 2-1,2 f) 3-1,2 kai vat éxel EAAXIOTO TIaxog 1,4 mm. Mt Va GUPHOPQUVETAI £Vl TIPOGTATEUTIKG HaTI UE To GUHBOAO TeBiou Xpriang 9 Kail To TACIGIO Kl To TTPOCO@BGAMIO TTPETTE! vt
emonuaivovTal fie auT6 To oUPBOAO Kl e éva amd Ta oupBoAa F, B 1 A. To GGBOAO T XpNOIHOTIOIEITAI O OUVBUNOO e T F,B 1] T0 A Yid Va UTIOBEIEE! OTi TO TIPOGTATEUTIKG HOTIV OUHOPGUVETaI
Ve TV TAEVOHNON owpaTiSiwy uynAri TaXUTTaS OF akpaieg Beppokpaoies. MPOETAZIA ANO HAEKTPIKOYE KINAYNOYZ: To kpdvog FALCON VOLT eivan év NAEKTDIKG HOVWTIKG KpAVOS TTou
TTANpOi i amraTfioeiG Tou EN 50365:2002 (KAGon 0). To Kpavog TTpooTaTedei Tov XpioT Tfé NAEKTPOTTANEI aTIOTPETTOVTaG T BIEAEUOT EMIKIVBUVOU NAEKTPIKOU PEUATOG HEGW) TOU OWHATOG PETW
70U KeaAI0U. To Kpévog TTPOopIGETal yia Xprian KaTd T BidpKeia spvammv O€ 1) KOVTG GE NAEKTPIKEG EVKQTAOTAGEIG TToU Bev Uiepfaivouy Ta 1000 V a.c. f 1a 1500 V d.c. To AEKTPIKG HOVWTIKG
Kpavog Sev TTopei va p6vo Tou. Eivar GMO POVTIKS £60TTAIOO avGAoyal e TOUG KIVBUVOUG Trou evéxel 1 epyacia. NTPOETAZIA ANO
HAEKTPIKO TOZO :To yeioo TANpoi Tig ammaimaeig tou GS-ET- 26:2016.06, Rev. 01, Class - 4 KA. To Tp6TUTIo GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 10XG! yia QOTIBES TPOTWTTOU NAEKTPOAGYOU TToU
(OPIOGVIaI KATG TV EpYasia GTIOU UTIGPXE KIVBUVOG NAEKTPIKOU TOE0U. Of GPXEG BOKIHGY ToU BEV 10XUOUY Y1a GOTIIBEG TIPOOWTIOU NAEKTPOAGYOU TToU KGAUTITOUY GAES Tig TIEPIOXES Tou Ke@ahioU Kat
0AOKANPOU Tou Aaiod (kéhuyn 360°). To yeioo éxel omv kamyopia opatos gudg 1 (LT Class 1; VLT (DB5) 50 % < VLT (D65) < 75 %). Atv amarteitai mpooeTog
QWTIOHOG UTI6 KAVOVIKEG OUVBIKES £pYaviac. 2 KABE TEPITTWO, EAEYETE TV IKAVOTTA GTG VOl GVIXVEGETE XpU)Hal 0TO TIEPIBGAOV £pYaciag TTpIV XPNOTHOTIOIGETE GUTG T0 TTpOidV. O TexvTog
QUTIOHOG PTTOPET Vet ETTPEGGEI TNV ATIGXPWON TG ACTIIBAG TTPOWITOU Kai v BAGWE TV avTiAnyn Twv , €iBiKé OTav Aapmripeg ) LED WG gurioTiko. Mpémei va
BIaoQaNGTE! 6T GAI 0 KWBIKO! KAAWSItV TI0U XPNOILIOTIOIORVTaI OTO XWPO EPYACIAG HTTOPOGY Vat 0V He aopaAeia uTd £G OUVBIKEG (GUTIOHOU. E,\svgrs TV QVIANYN TV XPWHATWY
ag TIPIV EEKIVAGETE TNV £pYaoia aKoAOUBWVTAG Ta aKGAOUBK BriaTa: 1. ZUYKEVTPWOTE éva Belypa EEApTATLY KAAWBILV TIOU EXOUY TNV iBIa XPWHATIKF KWBIKOTIOINGT HE Ta KaAWBIC TTou
XPNOIHOTOI0GVTal GTO YWpO Epyaciag aa. 2. BeBaiwBeire 6Tl BPIOKETTE OE A0QAE HEPOG, GAG IE TOV i3I0 GUITIONS (TUTIO Kall EVTAON) GTIWG QVANEVETE OTO X(PO epvama; aag. 3. Kabapiote v
QOTIidA TIPOCWITIOU Kal EAEVETE TV Yia JHIEG (Hn SIOTAGETE val Te TV aoTIida eav eivar - avarpégTe oTig xpfomn). 4. Te TV coTIida
TIPOOITOU BTG TrepyPAQETal OTIg OBNYiES XPioNG kai @povTiSag. 5. TagivopriaTe ypriyopa Ta SeiyHaTa KaAwBIw TG CUTKEUasTag. Ev SUOKOAEUEDTE Val BIGKPIVETE TOUG BIGQOPOUS KWBIKOUG
KahwSiwv 1 KAVETE AGBOG TNV TAEIVOHNON TOUG, TOTE O GITIOHGG Elval QVETIAPKIAG /Kl N AOTIB TIPOGLITTOU Eival TTIOAY GKOTEIVH. AUTO UTTOPE] Val TIPOKGAETE! GTUXNHA OTAV EPYACIC, OTTLIG NAEKTPIKG
opahya.

OONOMATOAOTIA MEPQN (BA. 1): 1. KAt 6 M p) 2. EMGvew kéAUGOg 3. T'eioo (EN 166, EN 170 kai GS-ET-29:2019-06: matomoinan kAGong 1) 4. EGWIepIko
KENUPOG 5. KEQUABBEWOG e TI6LOAD KIOTEVIGG yia pUBION HeyEBou 6. IpGvrag TyouvioD 4 onpciow 7. e emévduon Tou Tov 15pWTa 8. AVET ETTEVBUGN 9. YTIOBOXES
OTEPEWONG IMAVTA TINYOUVIOU

KEAudog FALCON VOLT (xwpic omég. FALCON VOLT — Znuuvan agecoudp (veioo)

u cwea ELTIOPIKG 0110 TOU KATACKELATTH Opyaviopoe Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de.
guar moTonoinong Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante,lonavia. Koworounpévoe
opyaviop6c apif.: 0161

T 'ETOG KQL TPIHNVO KATAGKEUNG, Mpotna EN 166 "TIPOCWIUKA TPOoTasia paTiov”

c E 0161 AHQVON TUGTOTOINGNG KAt aptBHog GS-ET-29:2019- "ApXEC BOKILAG KA TIOTOT0INGNG ACTHBWY TPOCLWTIOU Yia
KOWOTIOUNEVOL 0pYaVICLIOD 06, Avag. 01 nAektpohoyikéc epyaoiec”

6OAN "Ovopa poviéhou Tnpavoeic EN 166 21,4 PUtpapioa UV obpuwva e to EN 170:2002

EN397 EUPWTIQIK TPOTUTIO Yia BLOPNXAVIKA 1 Orruwk) kAdon
kpavn acpaleiag

TERX YAK KEADGOUC 0 "AVITOX? GE Kpobon LDNATIC EVEPYELaG (190 MY/S) OE aKpaieq

(-6°C/+55°C)

5263k E0poc peyeBiv Epewa kegahion) 3 "AVTOX? GE LYPG (TTaYOVIDIa f TTOTNES)

,:‘ AVaKUKAWGOLHO 8 AVTOX1) GE NAEKTPIKG TOEO PPAXUKUKALHATOG

EN50365 EUpWTaIKO TPOTUTO id MAEKTPIKA. 9 "AVTOXT OE MWHEVA PETAAG Kal DIEW05U0N BEPHGY OTEPEDY.

oVWTIKd kpavn via xpiion oe

Kypéréin saétam ysaa kypardn Kiertar Aseta Kypara paslle ja kierraté réi i (5) myBtépaivadn koon saata o tulee olla

Lisévarusteet: Kypéra on varustettu visilrill (3), jotka sucjaavat kéyttéjan silmié ja kasvoja sé lentavilta hi polylté ja Kun sité ei tarvita, visiiri sailytetaén
va\mlusasennossa kypéran Kuoren alla. Visiirn siirtamiseksi kéyttasentoon ved visilrin alaosasta olevat \apat ja s&&da niiden Seenton,

(6) yhdista ensin kypéiréan yhdella kuoren sivuila olewsta aukms:a (9), aseta kypara pashan, séada hinna ja aseta leukahiina
kyparan vastakkaiselle puolene olevaan aukkoon. Aseta leuan alle ja veda irtonainen osa

Leukahihnan tulee istua ||ukas(| mutta mukavasti. Paina soljen tappia avataksesi leukahihnan ja poista kypara padstin.

Jos ( tai ajovalojen kiinnittamista varten lisavarusteena, poista ensin teippi
kypérén taakse. Encimmista kertas kinniti3essas! ne paina kovaa, jotta lima alkaa pysy4 vahvana. Kolmen tunnin jalkeen voit alkaa ké a.
Puhdistus ja desinfiointi: Puhdista kypéra ja suojalasit saippuavedells ja pehmell4 liinalla. Al kéyta pesuaineita, liuotinpohjaisia tuotteita tai hankaavia aineita. Hike4 vaimentava pehmuste (7)
voidaan helposti poistaa ja pesté kiisin kylmassé vedessa miedolla pesuaineella. Silytys: Tuotteen kéyttsian pidentamiseksi maksimiin: puhdista kypéré jokaisen kéytsn jélkeen

Silyta se sulietussa kaapissa valttiksesi pitiaaikaisen altistumisen kyimélle, lamméle, Kosleudelle valolle, héyryille... VAROITUS: Ennen kyparan kéytta sinun tulee tehdé perusteellinen
tarkastus kyparésta ja tarkistaa, ovatko kaikki osat i aikana kiinnita erityisté huomiota alla lueteltuihin komponentteihin, jotka ovat kriittisia
tuotteen turvallisuuden kannalta, ja vainda tuote tai komponentt, jos jokin kuvatuista olosuhteista iimenee: Jousitus - tarkista haavoittuneet tai katkenneet tikit, hihnojen hihnojen hankaumat ja
vérimuutokset. Kuori - tarkista halkeamat, syvét naarmut, mekaanisen iskun tai lammén aiheuttamat muodonmuutokset. Otsapanta - tarkista onko se haljennut tai rikki, tarkista etta sa&tdjarjestelma
toimii oikein. Visiiri - tarkista naarmut, kuplat, jajos se el pysy paikallaan. Jos séanndlisissa tarkastuksissa havaitaan selvié vaurioita (rikkindiset osat, meriittavat
naarmut, repeytyneet hihnat tai pehmusteet, puuttuvat osat jne. ), kypér tulee vaihtaa. Kypérad ei saa kayttaa, jos kypard on jos huoltoa tai huoltoa ei ole
tehty, tai jos COVERGUARDin alkuperéisia varaosia ei ole kéytett 4 Kéytts, huolto tai huolto voi heikentd kypérén toimintaa ja vakavasti vaarantaa kéyttajan hengen. Kyparén toimintakyky on
tarkistettava ja varmistettava ennen jokaista kayttokertaa. Materiaalt, jotka koskettavat kytajan ihoa, voivat aiheuttaa allergioita herkille henkildille. Huormioithan, etta kypér on alts suojan

seta puomle ja
it Janmte(unmsllmlen o a]ova\ojen @nss:

OAHTIEZ XPHEHE KAl GPONTIAAZ
PUBLION ToU KPAVOUS: XaAGPWIOTE TO KEGAGSEGHO TOU KPAVOUG TTEPICTPEPOVTAS TO KO KAGTAVIAG (5) apIoTEPOOTPOGA. TOTTOBETATTE To KPAVOS 0TO KEQGAI KAl TTEPIOTPEWTE TO KOUYITI KAOTAVIAG
(5) BEEIGOTPOPG Vit VOl PUBICETE To éyeBog. To KEQUAGBETHO TIPETTEI VA EIVal TQIXTO YUPW AT T GTE G TOU Ke@aAIOU, GAAG Vet EEaKOAOUBEI Ve eival GVETo. Tt Val AQQIPETETE TO KpAVOG ATT6 T0
KEQGI, YaAAPWOTE TO KEQUAOBEGHO Kal AQQIPETTE TO KPAVOG.
Agecoudp: To Kpavog &ivan EEOTTAIGEVO HE YEICO (3) TToU TIPOOPICETal yidt TNV TTPOOTATA TwY HATIV Kall TOU TIPOGITIOU TOU XPrOTN GTT6 To NAEKTPIKG TOEO, Ta IMTAHEVA OWHaTIIa, T OK6VA Kall TIG
THTOIAIEG UYPUV. OTav BEV XPEIGZETaL, TO YEICO GTIOBNKEUETAI Ot BE0N QVaHOVIG KAT! GTT6 TO KEAUGOG TOU KpAvoUg. Ta Va PETAKIVAGETE T0 YEioo oTn 8¢0n XPONS, TPABMETE TIG YAWTTIBEG 0T KATw
BEPOG TG TIPOCWITIIBAG Kall TPOOAPHOGTE TN Béon Toug.
EQv  iaj6peuion ToU Kpavoug oag TepIAapBavE! AOUPGKI TIYouvIos (6) wg npcmpewm agzuouap. OUVBEOTE TTPWTA To AoUpi TOU TINYOUVIOU GT0 KPAVOG XPNOTHOTIOIVIOG it GITO TIG UTIOBOXEG OTal
TrAGivé TOU KEAUQOUG (9), TOTIOBETHGTE TO KPAVOG OTO KEGGAL, PUBKITTE TO 70 Aoupi Tou Ty, TNV UTIOBOXT OTNV VTIBETN TIAEUPG TOU KpavoUg. TOTIOBETHOTE TO
Aoupi TOU TINYOUVIOU KATW GTT6 T TMYOUVI Katl TRGBRETE/TTEAEUBEPWOTE TO Xahapd uepcg TOU IHGVTCl TOU TMYOUVIOU YICt Va PUBHITETE TO KOG, ETEPEWIOTE TO XAAGPS HEPOG TOU INAVTA TOU TIYOUVIOU
JE TOV TACOTIKG BaKTUAIO. To AoUpi TOU TIMYOUVIOD TIPETTE! Vel EQUPHGE! GQIXTE GMG aveTa. Ti¢oTe T YAWTTIdA TG TIGPTING Yid vl GVOIEETE To Aoupi TOU TMYOUVIOU Kail GpaipEaTe To kpAvog aTié To
KEQGAL.
EG  iaj6peuion Tou Kpavoug oag el KT 6 (1) yia v ¢ v Tdong fy wg 6 CEE0UGP, GPAIPEDTE TIPWTA TV TaIvia aTTd Ta KAITT
ToU KEQAAGBEOHOU Kal TOTTOBETAGTE Ta Kal OTIG 5U0 TAEUPEG Kall OTO Triow iEPOG Tou KpAvoug. [id TTGITN Gopa GTav Ta GUVBEETE, TIECTE SUVATA HEPIKEG GOPEC, WOTE N KOMD VOl apXITE! Vet KpaTde!
Buvard. Meté 6 3 (OPEg UTTOPEITE vt apyIOETE Vet Ta XPNOTHOTIOIEITE e aviXVEUTEG TANG ) TpoBoheic. KaBapiapos kat amroAUpavan;: KaBapioTe To Kpavog kai Ta yUaNid e GTTOUVGVEPO Kai éval
HAAGKO TIavi. M XPrIOIOTIOIEITE GTTOPPUTIAVTIKG, vpolovm e Bdon BiaAUTEG 1 AeiavTIKE UAIKG. H EMEVBUGN TIoU GTIoppogé Tov 3pa (7) HTopei £0KOAT Vol aqaipeei Kai va TAUBE 0To Xép Ot KpGo
VPO pie vat fTTio ava M BIGPKEIC Wi AUTOD ToU TIPOIGYTOG GTO EYICTO: KABAPIETE TO KPAVOS LETA ATTO KABE XPrioN
ATIOBNKEUGTE T0 € KAEIOTO VIOUAAT yic Vel ancq;uvm TV Traparerapévn £KBEaN OE KU, ZE0TN, UYPAOI, PG, AVABUIAGE... IPOEIAOMOTHEH: Mpiv QOPECETE To KpAvOG, Ba TIPETE! Val KAVETE
A€TTTOpIER EAEYXO TOU KPAVOUG Kal v EAEYEETE £QV GAG Tal EEIPTIAATG ToU Eivar OTN B€0 TOUG Kall GWOTA OTEpEWpEVaL. KaTé T emBedpnon SWOTE IBIGITEPN TPOCOXT 0T EEUpTHATA TIo
QvagEpovTal TTapaKATw Kal Eival KPIGILA Yia TV GOPAAEIR TOU TIPOIOVTOG Kl VTIKATAOTAGTE T0 TIPO6Y 1] To EEAPTNHT, EGV Eival EUPaViG KATIOIA TG TIG TrEPIYPAQOHIEVES TUVBIKES: AvapTnon -
EAEYETE I KOLMEVG! ) OTIOYIEVOl PAHHATG, EKDOPE OTOUG IHAVTEG GTTOXPWHATIOE. KEAUQOG - EAEYETE Yidl TUXOV kg i BABIEG YPATOOUVIES, TIApaNOP@IGEIS aTI6 Hnxaviki] kpoUon  éBean o

- eAEyETE £Qv eival 1 OTIaoLEVO, EAEYETE £GV To GUGTHA PUBMING AEITOUPYE] GWOTA. T'€i00 - EAEYETE Yidl TUXOV PUYHES, . QUOTAIBEG,
Kal £Gv 86V TIapapével TN BEON Tou. S TEpITTWON EHPAvOUS GHIS pépn, o . GKIOPEVO INGVTEG 1) EMEVBUOEIG, EEAPTAATA TTOU AEMTTOUY K.ATL.) TIoU EVTOTIIgovTal KaTa
TOUG TAKTIKOUG EAEYXOU, TO Kpvog avTikaBioTaTal, To Kpavog Bev TIPEME! vl XPNOIHOTIOIEITal €6V T0 KPAVOG EXEI UTTOOTEl GUaVTIKA (nUIG, €4V Bev Xl TipayHaTomoinBei owoTd GépBIG fi ouvrApnon A
€6 Bev £XOUV XPNOIHOTIOINGE yvrioia aviakAakTikd COVERGUARD. H akardhAnAn xprion, ouvTipnan f apBIg UTTopel va £Mmpedae! T AeToupyid Tou Kpavoug kai va BEGE! Ot GoBapd KIvBUVO T
Qo Tou XPrioT. H AEITOUpYIKTNTA TOU KDAVOU TTPETTE Vot EAEYXETal Kol va ETaANIBEGETal TV ATt KGGE Xprian. Ta UK TTou EpXOvTal GE €TTagn e To éspua 70U XPHOTN UMOpE Val TpoKaAEGouY
m\)\cpvmg o€ cuaioBnTa dmopia. AGBETE UTown 611 To Kpuvog uTiékerTa o BAVS KivBUvo aTielag TpoaTaciag Adyw yiipavang f A O1 ouvBriKeg xpriong
popei g povwone.
NAPKEIA ZQHE KAI ATIOPPIWH: Ta Kpﬂvn COVERGUARD sival g o™ yripavon, e avapevopevn Sidpkeia dwiig To TIOAU 8 Xp6via, A P6VO EQV UTTG TV TIpoUTI6BETN O
Ka 0WOTG. H £KBE0N O€ AKPaEG BEPHOKPTTES, ICXUPEG KPOUGEIG, XNUIKG TIPOIVT ] EMBETIKA TIEPIBAANOVTA £XOUV ONUAVTIKG
avriktutio om ﬁmpkela Qg Tou TpOIBVTOG, Emeempnms a1 kaBapiore TIPOGEKTIKG T0 KPAVOG HETA! GO KABE XPAION KOl QVTIKATAOTAGTE TUYOV KATEOTPALHEVG: iépn A TpoiovTa. M val egaopaNioeTe
600 T0 BUV Bidipkeia QwiiG, TIG 0Ny ieg, TIG Kal TiG OUGTAOEIG TTOU QVOpEPOVTAI OE QUTG TO EYXEIPIBIO XProNG. OTav To KpAvog I Ta EEAPTAATA Tou
KaTaoToUY éval 1 éxouv uTIOOTEl 6 ZnpId, TO KPAVOG Kall Ta EEAPTALGTA ToU B QVTIMETWITICOVTaN LG CUVNBIOEVA N ETTIKIVBUVK BIOUNXAVIKG aTTORANTA GUPGIVA iE TOUG
TomKoug kavoviapouc. EMTYHEH: H TrepioSog eyyinang mpoiévrog yia Ta kpdvn COVERGUARD Kai Ta TIpOQipETIKd GEET0UGP Kpavoug Tiou Tapdyovrai aré Ty COVERGUARD eival 500 (2)
Xpovia. H COVERGUARD eyyudai 611 Ta Trapadoréa mpoiovia COVERGUARD Ba GUHOPQUVOVTAI HE TIG TEXVIKES TTPOBIYPARES TOUG Kail Bt £ival aTraAaypiéva ITé EAGTTAMATA OTa UNIKA Kal TV
KTaOKEUr. AUTH ) yyGnon Bev I0XUE! yia Kpav Kail TTPOJIPETIKA GEEOUGP TIOU EXOUV UTIOOTE! KaKr XPrion, KATaxenan fi {NHIG TG T EyKATACTAGN GEECOUGP TIOU eV TIAPAYOVTal aTT6 TV
COVERGUARD f| &V XpnOIHOTIOIO0VTal OUMGWYE JE TO EVXEIPIBIO XPrionG.
H evvunan Tipoioviog COVERGUARD Bev KaAUTITEI Kall 56V TIGpEXE! Kapid £yYUNon OXETIKG HE OTI0IOBATIOTE eAATTWG, GOTOXId, VEMIGPKEIX | OpAAa TToU: * Bev uvmpcpnm £yKaIpal OTOV TTApaywyo.
1+ Ay : 1+ Ay Bpupd f xeon o akpaies oLVBrKes. )+ ASyw AEToUpYias, ife OkEIa e OX, e akaTdMnAo Tpo
Ta 6 iec, ire TV
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Acukd)

ET — TOOSTUSLIK OHUTUSKIIVER
Téname teid, et valisite COVERGUARDi toote. FALCON VOLT on loodud tostuskeskkondade kasutamiseks ning selle peamine eesméirk on pakkuda kandjale kaitset kukkuvate esemete eest ning
seeldbi ennetada peavigastusi. FALCON VOLT kilver vastab EN 397:2012+A1 (2012) standardi pohinduetele ning EN 387:2012+A1 (2012) standardi valikulistele nouetele: kaitse Io0kide eest parast
véiga madalaid (kuni -30 °C), kil ija i pritsmete vastu, kaitse lihiajalise juhusliku kokkupuute eest elavate elektrijuhtidega kuni 440 V a.c. ning EN 50365:2002
néuetele madalpinge paigaldiste jaoks, kiass 0. Integreeritud visiir vastab EN 166:2001, EN 170:2001 ja GS-ET-29:2019-06 nduetele; | kiass: 4kA.
HOIATUS: Loe enne kivri kasutamist hoolikalt Iabi juhised. Piisava kaitse tagamiseks peab kiver sobima véi kohandama vastavalt kasutaja pea suurusele. Kiiver on loodud neelama 166gi energiat
osalise kahjustuse vai kahjustuse teel kestale ja rakmete\e ning kuigi seline kahjustus ei pruugi olla kohe mérgatav, tuleks kéik tugeva I6gi all olev Kilver valja vahetada. Kasutaja tahelepanu
tombab ka oht Kilvri algsete muutmisel v vélja arvatud COVERGUARDI soovitustel. Kiivreid ei tohiks kohandada kinnituste sobitamiseks viisil, mida
COVERGUARD.Do soovitamata — mitte varvi, \ahus(e\d 'lime ega isekleepuvaid silte peale kandmata, valja arvatud Kiivri tootja juhiste jérgi. Silmakaitsevahendid kiirete osakeste vastu, mida
kantakse tavapa peal, véivad 166ke, tekitades kandjale ohtu. Kaitse kdrge kiirusega osakeste vastu aérmuslikel temperatuuridel (AT). Kui stimbolid F, B ja A ei ole ihised
mdlemale silmale ja raamile on alumine tase, mis maératakse taielikule simakaitsele. Et néokaitse vastaks kasutusvaldkonna siimbolile 8, peab see olema varustatud skaala numbriga 2-1,2 vGi 3-1,2
filtriga ning selle minimaalne paksus on 1,4 mm. valise 9 bith peab raam ja okulaar olema mérgitud selle stimboliga koos the simboliga F, B v6i A.
Sitimbolit T kasutatakse koos kas F, B v3i A-ga, et naidata, et silmakaitseseade vastab korge kiirusega osakeste KAITSE ELEKTRIOHTUDE EEST:
Kiiver FALCON VOLT on elekriliselt isoleeriv Kiiver, mis vastab EN 50365:2002 (klass 0) nouetele. Kiiver kaitseb kandjat elektrilokide eest, takistades ohtliku elektrivoolu likumist Ibi keha pea
kaudu. Kiiver on maeldud kasutamiseks elektriseadmete juures vi nende liheduses toGtamiseks, mille pinged e dleta 1000 V a.c. ega 1500 V d.c.. Elektriisolatsiooni Kiivrit ei tohi kasutada iiksi.
Vajalik on kasutada muud isoleerivat vastavalt té6ga riskidele. KAITSE ELEKTRIKAARE EEST: Visiir vastab GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, klass 1: 4 kA nduetele.
Standard GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 kehtib elektriku néokilpidele, mida kantakse 561 elektrikaare oht. Selle testimise pohimbtted ei kehti elektriku néokaitsetele, mis katavad kGiki pea ja kogu kaela
piirkondi (360° katvus). Visiir on méératud nahtava valguse Iabilaskvuse klassi 1 (LT Kiass 1; VLT (DB5) 50 % < VLT (D65) < 75 %). Tavaparastes téstingimustes ei ole tiiendav valgustus vajalik. Igal
juhul kontrollige enne selle toote kasutamist oma véimet tookeskkonnas varve tuvastada. Kunstik valgustus voib segada naokaitse foorimt ja kahjustada varvitaju, eriti kui valgustamiseks
kasutatakse luminofoor- véi LED-lampe. Tuleb tagada, et kdik t3okohal kasutatavad kaablikoodid oleksid tegelikes ohutul ige oma varvitaju enne t6 alustamist,
tehes jargmised sammud:1. Koguge proov kaabliosadest, millel on sama vérvikood nagu teie tkohal kasutatavatel kaablitel. 2. Veenduge, 't olets urvalises kohas, kuid sama valgustusega (tiiip ja
intensiivsus) nagu teie tookohal oodatakse. 3. Puhasta néokilp ja kontroll selle kahjustusi (éra kahkle vajadusel néokaitset vahetamast - vaata kasutaja andmeid). 4. Kasuta nokaitset vastavalt

kasutus- ja hooldusjuhistele. 5. Sorteeri kiresti komplekteeritud Kaabhproovld Kui sul on raskusl erinevate V6 sa eksid nende siis valgustus on ebapiisav

jalvGi néokaitse on liiga tume. See v5ib tekkim

OSADE NOMENKLATUUR (vt 1): 1. Peapaela klambrid* ('Vahkuhne nsavarusms) . Olemin kest 3. Visir (EN 166, EN 170 i GS-ET-29:2019-06: | Kiassi sertifitseeritud) 4. Sisemine kest 5. Peapael
nupuga suuruse 6. 4-punktiline Iuarihm 7. Peapael higi imava polstriga 8. L6uarihma

FALCON VOLT kest (ilma

FALCON VOLT — Tarvikute mérgistused (visoor)

Tootja kaubamark Sertifitseerimisag Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de.
guard entuur Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Hispaania. Teavitatud asutus
nr: 0161
T Tootmisaasta ja kvartal Standardid EN166 "Isiklik silmakaitse”
( E 0161 Sertifitseerimise margistus ja GS-ET-29:2019- testimise ja 5himo
teavitatud asutuse number 06, Rev. 01
6FAL Mudeli nimi EN 2C14 UV-filtreerimine vastavalt EN 170:2002-le
EN397 Euroopa toostusliku ohutuskiivri 166 1 Optiline Klass
standard
PCA Kesta materjal AT Vastupidavus korge energiaga kokkuporkele (190 m/s) aarmuslikel
temperatuuridel (-5°C / +55°C)
52-63 cm (pea 56 3 vedelikele (tilgad voi pritsmed)
4 Taaskasutatav B Takistus lihise elektrikaarele
Euroopa standard elektriliselt 9 Vastupidavus sulametallidele ja kuumade tahkete ainete tungimine

isoleerivate kiivrite jaoks madalpinge

-30°C Soki neeldumine sailinud parast K
madalatel kuni -30°C
D Vastupanu killgmisele N Udususe vastupanu
deformatsioonile
Sobib elavaks tooks Margistused GS- GS-ET-29:2019 siimbol
ET-29:2019-06,
240Vac. Kaitse ldhiajalise juhusliku kokkupuute Rev. 01 8 Takistus lhise elektrikaarele
eest elavate juhtmetega kuni 440V
ac.
MM 1 Elektrikaar | Klass: 4 kA
5-kohaline nr. er voi partinumber 1 Tklass (VLT (D65) 50 % = VLT (D65) < 75 %)
FALCON VOLT peapaela
6FAL Mudeli nimi
LDPE Materjal
52-63 cm (pea 56

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHISED
Kiivri reguleerimine: Lodvestage kiivri peapaela, keerates hammasratta nuppu (5) vastupaeva. Asetage Kilver pea peale ja potrake hammasratta nuppu (5) paripéeva, et suurust reguleerida.
Peapael peab olema tihedalt imber pea krooni, kuid siiski mugav. Kiivri eemaldamiseks peapael [dvestage ja votke iiver ra.
Lisavarustus: Kiiver on varustatud vlsunga (3). mis on méeldud kandja silmade ja néo kaitsmiseks elekirikaare, lendavate osakeste, tolmu ja vedelikpritsmete eest. Kui seda pole vaja, hoitakse visiir
Kiivri kesta all Visi tomba visiiri alumise osa klapid ja reguleeri nende asendit.
Kui sinu Kiivri on valikaiine I6uarihma (6), ihenda esmalt Iuarihm Kiivriga, kasutades iiht kesta kiilgedel olevatest avadest (9), aseta kiver pahe, reguleeri peapael ja
pane I6uarihm kiivri vastaskiiljele asuvasse avasse. Aseta Iuarihm Idua alla ja tombalvabasta [6uarihma lahtine osa, et pikkust reguleerida. Kinnita l5uarihma lahtine osa plastrongaga. Louarinm
peaks sobima tihedalt, kuid mugavalt. Vajuta pandia kinnitust, et [uarihm avada ja eemalda Kiver peast.
Kui sinu Kiivri konfiguratsioonis on peapaela klambrid (1) pi , eemalda esmalt teip peapaela klambritelt ja aseta need mdlemale kiiliele ja
Kiivri tagakilljele. Esimest korda, kui need kinnitad, vajuta kdvasti paar korda, et fim hakkaks tugevalt piisima. Parast 3 tundi vGid hakata neid kasutama pingedetektorite vGi esiampidega.

t: materjale. Higi imava polstri (7) on lintne

Puhastamine ja desinfitseerimine: Puhasta kiver ja prilld seebiveega ja pehme lapiga. Ara kasuta tooteid

eemaldada ja késitsi pesta killmas vees 6ra ine: Selle toote eluiga puhasta kiiver parast iga kasutuskorda

Hoia seda suletud kapis, et vélida pikaajalist kokkupuudet killma, kuumuse, niiskuse, valguse, aurudega... HOIATUS: Enne ik kandmist peaksid kiivri pohjaliku ilevaatuse tegema ja kontrollima,
kas kdik selle komponendid on oma kohas ja korralikult parandatud. Kontrolli kéigus pora erilist allpool loetletud mis on toote ohutuse seisukohalt kitlised ja vaheta

toode v6i komponent, kui méni kirjeldatud tingimustest on ilmne: Vedrustus — kontrolli I6ike- voi katkised mblused, rihmade hé6rdumised, varvimuutusi. Kest — kontrolli pragusid, stigavaid
kriimustusi, mehaanilise 166gi v6i kuumuse méjul tekkinud deformatsioone. Peapael — kontrolli, kas see on pragunenud vo\ katki, Kon(ml\l kas reguleerlm\ssus(eem t66tab korralikult. Visiir — kontrolli
pragusid, kriimustusi, mullisid, deformatsioone ja kui see ei piisi paigal. Kui tavapéaraste kontrollide kéigus sad, tosised kriimustused, rebenenud
rihmad véi polstrid, puuduvad komponendid jne), tuleb kiiver vélja vahetada. Kiivrit ei tohi kasutada, kui kiiver on oluliselt kahjustatud, kui korralikku hoo\dus{ v&i hooldust pole tehtud voi kui
COVERGUARDi originaalvaruosi pole kasutatud. Sobimatu kasutamine, hooldus v6i hooldus v6ib méjutada kiivri funktsiooni ja tésiselt ohustada kasutaja elu. Kiivri tookindlus tuleb enne iga
kasutuskorda kontrollida ja kontrollida. Materjalid, mis puutuvad kokku kasu'aja nahaga, volvad pch]us(ada allergiaid tundlikel inimestel. Palun pange tahele, et kiivril on potentsiaalne kaitse kaotuse
oht vananemise v&i ebasobiva puhastamise ja hoolduse t5ttu. voivad piiratud

KASUTUSIGA JA ARAVISKAMINE: COVERGUARD KIIVRID ON VAGA VASTUPIDAVAD VANANEMISELE, OODATAV KASUTUS\GA MAKSIMAALSELT 8 AASTAT, KUID AINULT JUHUL, KUI
NEID KASUTATAKSE, HOITAKSE, HOOLDATAKSE JA HOOLDATAKSE KORREKTSELT. [EO! ugevate I66kide, keemiliste toodete voi agressiivsete

majutab toote Pérast iga kontrollige ja Kiivrit hoolikalt ning vahetage kahjustatud osad vai tooted. Et tagada vaimalikult pikk
eluiga, jérgige palun selles kasutusjuhendis toodud juhiseid, teavet ja soovitusi. Kui kiiver vi selle osad muutuvad VGi Kivrit ja selle osi kohalike
regulatsioonide kohaselt tavaliste mitteohtiike toGstusjaétmetena. GARANTII: COVERGUARDI poolt toodetud COVERGUARDI kiivrite j ofa nende usavamsmse tootegarantii on kaks (2) aastat.
COVERGUARD garameenb et tamnitud COVERGUARD (ooled vastavad ning on vabad Sito0 e garantii ei kehti kiivritele ja

valesti, isel, mida COVERGUARD ei tcoda v6i mida ei Kasutaia vastavalt Kasutus]uhendlle
COVERGUARD toote garantii ei holma ega anna garantnd Gefeldide. ikete, puudujékide vai vigade puhul, mis on: - ei teatatud tootjale 6 VG + valesti

16ttu; v6i - mustuse vai darmuslike tingimuste t5ttu; vGi « tahtlikult vai mitte, valesti kasutamisest.
Lisainfo saamiseks killastage meie veebisaiti: www.coverguard-safety.com
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (valge)

FI - TEOLLISUUDEN TURVAKYPARA
Kiitimme COVERGUARD-tuotteen valinnasta. FALCON VOLT o ja on suojata kéyttajsa putoavilta esineilté ja siten
estad pasn vammoja. FALCON VOLT -kypéra tayttaa EN 397: 201251 (2012) -standardin perusvaatimukset seka seuraavat EN 397:2012+A1 (2012) standardm valinnaiset vaatimukset: suoja
1omayksilta atistumisen jalkeen erittéin matalissa lampéiiloissa (jopa -30 °C), kestavyys si
kosketukselta jannitteisiin sahkgjohtimiin aina 440 V a.c. asti sekd EN
ja GS-ET-29:2019-06; Luokka I: 4kA.
VAROITUS: Lue ohjeet huolellisesti ennen kyparén kéyttod. Riittévan suojan kypé kayttajan paéin kokoon. Kypéré on suunniteltu absorboimaan iskun
energiaa osittaisella tuhoutumisella tai vaurioilla kuoreen ja valjaisiin, ja vaikka vaurio ei olisi helposﬂ navantawssa ik voimakkaan iskun, kohtoena olevat kypérat tulisi vaihtaa. Kayttajan huomio
Kiinnittyy my6s vaaraan muuttaa tai poistaa kyparan alkuperaisié osia, paitsi COVERGUARDIn suositusten mukaan. Kypéria ei tule mukauttaa Knnmkke\den asentamiseen milléan tavalla, jota i
suositella COVERGUARD.Do ei kiiyta maalia, liuottimia, limoja tai itsekiinnittyvia etikettejs, paitsi kyparan ohjeiden nopeilta ilta tavallisten sil
paalla voivat valittaa \sku]a Ja aiheuttaa riskin kaytlaja\le Suojaus nopeilta hiukkasilta aarimmaisissa lampotiloissa (AT). Jos symbolit F, B ja A eivat ole yhteisia molemmille silmalle ja kehys on alempi
taso, joka on vastaisi kayttalan symbolia 8, siihen on asennettava suodatin, jonka mittakaavanumero on 2-1,2 tai 3-1,2, ja sen vahimmispaksuus on

luokka 0. Integroitu visi\ri (ayt'iaé vaatimukset EN 166 2001, EN 170:2001

1,4 mm. Jotta silmésuoj M 9 bith, kehys ja silmé on merity talla symbolilla yndess# jonkin symbolin F, B tai A kanssa. Symbolia T kaytetaan yhdessé F, B tai A
kanssa osoittamaan, etta silmésuoja noudattaa nopean 13mpdtilan & SUOJAUS SAHKOVAAROILTA :kypéira FALCON VOLT on séhksisesti eristavé
Kypird joka t8ytta8 EN 50365:2002 (luokka 0) vaatimukset. Kypara suojaa kantajaa s& estamalla kehon [pi p&an kautta. Kyparé on tarkoitettu

. joiden jannite ei ylita 1000 V tai 1500 V DC. Sahkdisesti eristévaa kyparaa ei saa kéyttda yksindan. On tarpeen kiyttda muita eristavia suojavarusteita
tyn riskien mukaan. suo.u\us SAHKOKMRELTA Visiri taytiaa vaatimukset GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Luokka 1: 4 kA. Standardi GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 koskee sahkoasentajan

joita kytetaéin riskissé. Sen eivat koske sahko jia, jotka Kattavat kaikii paan ja koko Kaulan alueet (360°

iri on maritelty n kyvan valon Iapéisyluokkaan 1 (LT luokka 1 VLT (D65) 50 % < VLT (D65) < 75 %). Lisa ei tarvita ka tarkista
ennen tuotteen kayttoé. Keinovalaistus voi héirita kasvosuojan sévya Ja! helken(aa varien havaitsemista, erityisesti kun valaistusvalona Kayxetaan loisteputkia tai
kki voidaan erotta: rkista vérien havaitseminen ennen tyon aloittamista
. Kera# nayte kaapeliosista, joiden vérikoodi on sama kuin typaikallasi kaytetyt kaapem 2. Varmista, efta olet mrvamsessa palkassa mutta samalla valaistuksella
—kat 4. Ka

(tyyppi ja intensiteetti) kuin tyspaikallasi odotetaan. 3. Puhdista kasvosuoja ja tarkista vauriot (ala epérdi vaintaa Ayta jaa kéytt6- ja_
huolto-ohjeiden mukaisesti. 5. Ky nopeasti lipi niputetut Jos sinulla on erottaa eri it tai erehdyt iden I valaistus on riittamaton jaltai on
lian tumma. Tamé voi aiheuttaa tybpaikalla tapahtuvan onnetiomuuden, kuten sahkovian kaarel
OSIEN NIMISTO (ks. 1): 1  ( 2. Yiakuori 3. Visiiri (EN 166, EN 170 ia GS.ET-20:2019.06: Luokka | serfoit) 4. Sistkuor 5. Ofsapanta, jossa on
réikiinuppi koon S3ato4 varten 6. 4-p 7. Hikoa pehmuste 8.

FALCON VOLT -kuori (ilmaniil il ji FALCON VOLT — arustemes

EyataoTaoeIe YauTARe tone 1 riskille tai ja huollon vuoksi. voivat aiheuttaa eristyksen tehokkuuden rajallisuuden.
u : - . . — - KA JA HYLKAAMINEN: COVERGUARD-KYPARAT KESTAVAT ERITTAIN VANHENEMISTA, JA NIIDEN ODOTETTU KAYTTOIKA ON ENINTAAN 8 VUOTTA, MUTTAVAIN JOS NIITA
-30°C Haroppddnon kpadaouuv K Avroxi oe emdavelakéc BAGBec and Aemtd owpatisia KAYTET N SAILYTETAAN, HUOLLETAAN JAHUOLLETAAN ASIANMUKAISESTI. [EOS] iskuille, ille tuotteille tai
Blatnpeitat petd ano ébean oe aikuttaa Tarkasta ja puhdista kypara huolellisesti jokaisen kay\on Ja\keen ja vaihda vaurioituneet osat tai tuotteet. Varmistaaksesi mahdollisimman
@UNAEQ i -30°C pitkan kaytlo\an noudata taman kayl(oohjeen ohjeita, tietoja ja suosltuks\a Kun kypar tai sen osat ypéré ja sen osat kisitelléén paikallisten
AL AVtoxi otV TheupI] TapapGpGwan N Avioxf oto Bpnwpa TAKUU: COVERGUARDIn valmistamien CO\/ERGUARD kyparien ja niiden lisévarusteiden tuotteen takuuaika on kaksi (2)
Kat@\nho yia {wveavr epyasia Tnpavosic GS-ET- %3 T0nBoRo yia GS-ET-29:2019 woti, COVERGLIARD tok, el timittiavat COVERGUARD-tuoteet teknisid eiviitk ole tyon laadussa. T4mé takuu ei koske kypérid ja
29:2019-06, Rev. joita kaytetadin vadrin, ol COVERGUARD of valmisisri, bl it ef kaytel3yotoen mulaises
440V TLX. Mpootacia and BpaxunpdBecun o1 8 Avtoxr} o€ NAEKTPIKO TOEO BPAXUKUKAWHATOC COVERGUARD-tuotteen takuu ei kata elka anna mltaan takuuta mistaan viasta, VIOIS'a puutle\sla tai virheista, jotka: « ei iimoiteta ajoissa; tai « kayton 'vuoksi;
uxaia enagr pE aywyosc und Ton tai » lian tai &drimmi VoK, tai + tai i Kéyton vuoksi.
£wg 440V a.c. Lisatietoja 16} www.
MM AVTOXN 08 TUTOMEC NWHEVOU 1 Katnyopia nAeKTpIkoL TOZ0U I: 4 kA FALCON VOLT - 6FAL400NSI (valkoinen)
peTaMou — INDUSTRIJSKA ZASTITNA KACIGA
5pngiocAp. TeipIaKaC APIBHOS A ApIBHOG NApTISAT 1 KAGon dianepatéttag gutec | [VLT (D65) 50 % < VLT (D65) < 75 %) Zahvaljujemo vam 8to ste odabrali proizvod COVERGUARD. FALCON VOLT je dizajniran za upotrebu u i jen pruzanju zastite nositelju od padajuéih
Znuuvan «eporGBEoou FALCON VOLT predmeta te posijedicno sprieavanju ozljeda glave. FALCON VOLT kaciga zadovoljava osnovne zahtjeve EN 397:2012+A1 (2012) standarda sljedece opcionalne zahtjeve EN 397:2012+A1 (2012)
Ovona noviEhou standarda: zastita od udaraca nakon izlaganja vrlo niskim temperaturama (do -30 °C), otpomost na bocnu deformacilu i prskanje rastaljenog metala, zasita od kratkotrajnog slucajnog kontakia s
aktivnim elektriénim vodicima do 440 V AC te zahtjeve EN 50365:2002 za uporabu na niskonaponskim instalacijama, klasa 0. Integrirani vizir zadovoljava zahtjeve EN 166:2001, EN 170:2001 i GS-
LDPE YAwS ET-29:2019-06; Klasa I: 4kA.
5263 ek, E0POG HEYEBLV £pela KEQAAOU)

UPOZORENJE: PaZjivo procitajte upute prije koristenja kacige. Za adekvatnu zasitu ova kaciga mora pristajati ili se prilagoditi velicini glave korisnika. Kaciga je izradena da apsorbira energiju
udarca djelomicnim unistenjem ili oste¢enjem Skoljke i pojasa, i iako takva ostecenja mozda nisu odmah vidijiva, svaka kaciga izloZena jakom udarcu treba se zamijeniti. Korisniku se takoder skrece
paznja na opasnost od izmjene il uklanjanja bilo kojeg od originalnih dijelova kacige, osim prema preporukama COVERGUARD-a. Kacige se ne smiju prilagodavati za prilagodbu nastavaka na nacin
koji nije preporudljiv COVERGUARD.Do ne nanose boju, otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice, osim u skladu s uputama proizvodata kacige. Zastite za o protiv estica velike brzine nosene
preko standardnih oftalmoloskih naoCala mogu prenijeti udarce, stvarajuci tako opasnost za nositelja. Zastita od Eestica pri velikim brzinama na ekstremnim temperaturama (AT). Ako simboli F, B i A
nisu zajednicki ni za odi, okvir je donja razina koja se dodjeljuje cijelom Stitniku za oi. Da bi zastitni fitnici zadovoljavali oznaku polja upotrebe 8, moraju biti opremljeni filtrom skale broj 2-1,2 li 3-1,2
i imati minimalnu debljinu od 1,4 mm. Da bi zastita za o¢i zadovoljila polje koristenja simbola 9 izmedu okvira i oka moraju biti oznaceni ovim simbolom zajedno s jednim od simbola F, B ili A. Simbol T
koristi se zajedno s F, B ili A kako bi se oznatilo da zasfita za oti zadovoljava Kiasifikaciju Cestica pri veliim brzinama na ekstremnim temperaturama. ZASTITA OD ELEKTRICNIH OPASNOS'
Kaciga FALCON VOLT je elektricno izolacijska kaciga koja zadovoljava zahtjeve EN 50365:2002 (Klasa 0). Kaciga &titi nositelja od elektricnih udara spriecavajuci prolazak opasne elektriéne struje
kroz tijelo preko glave. Kaciga je namijenjena za upotrebu tijekom rada na ili u blizini elektriénih instalacija koje ne prelaze 1000 V AC ili 1500 V DC. Elektri¢no izolacijska kaciga ne moze se koristiti
samostalno. Potrebno je koristiti drugu izolacijsku zastitnu opremu zbog rizika povezanih s radom. ZASTITA OD ELEKTRIENOG LUKA: Vizir zadovoljava zahtjeve GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Klasa
1: 4 KA. Standard GS-ET-20:2019-06, Rev. 01 primjenjuje se na elekiricarske vizire koji se nose pri radu gdje postoji rizik od elektricnog luka. Njegovi principi ispitivanja ne primjenjuju se na
elektricarske Stitove za lice koji pokrivaju sva podrugja glave i cieli vrat (360° pokrivenost). Vizir je dodijeljen Kiasi prijenosa vidijive svjetlosti 1 (LT klasa 1; VLT (D65) 50 % < VLT (D65) < 75 %).
Dodatno osvjetljenje nije potrebno u normalnim radnim uvjetima. U svakom slugaju, provjerite svoju sposobnost detekcije boja u radnom okruzenju prije koristenja ovog proizvoda. Umjetno
osvjetljenje moZe ometati nijansu vizira i narusiti percepciju boja, osobito pri koristenju fluorescentnin ili LED lampi kao rasvjete. Potrebno je osigurati da se svi kodovi kabela koridteni na radnom
mjestu mogu sigurno razlikovati pod stvarnim svjetiosnim uvjetima. Prije potetka rada provjerite percepciju boja izvrsavanjem sljedecih koraka:1. Prikupite uzorak dijelova kabela s istim bojama kao
kabeli koji se koriste na vasem radnom mjestu. 2. Pobrinite se da ste na sigurnom miestu, ali s istom rasvietom (vrsta i intenzitet) kao $to se ogekuje na vasem radnom mjestu. 3. Oistite zastitni &tit i
provierite ima Ii oStecenja (ne oklijevajte zamijeniti vizir ako je potrebno — pogledaite korisnicke informacije). 4. Koristite vizir kako je opisano u uputama za upotrebu i njegu. 5. Brzo pregledaite
prilozene uzorke kabela. Ako imate poteskoca s razlikovanjem razlicitih kodova kabela ili ste pogresno razvrstani, osvietienje je nedovoljno ifili je zastitni it previse taman. To moze uzrokovati
nesrecu na radu, poput elekricnog vamicenja.

NOMENKLATURA DIJELOVA (vidi 1): 1. KopZe za traku za glavu* (*Opcionalni dodatak) 2. Gornja Skoljka 3. Vizir (EN 166, EN 170 i GS-ET-20:2019-06: Klasa | certificiran) 4. Unutarnje kuciste 5.
Traka za glavu s gumbom za podesavanje velicine 6. Traka za bradu s 4 tocke 7. Traka za glavu s podstavom koja upija znoj 8. Udobna podioga 9. Utori za pricvrscivanje remena za bradu

citus izoljosus aizsarglidzeklus atbilstosi darba riskiem. AIZSARDZIBA PRET ELEKTRISKO LOKU: Vizieris atbilst GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Rev. 01, 1. kiase: 4 kA. prasibam. Standarts GS-ET-
29:2019-06, Rev. 01 attiecas uz elektriku sejas vairogiem, kas tiek valkati darba laika, ja pastav elektriskas loka risks. Tas testsanas principi neattiecas uz elektriku sejas vairogiem, kas sedz visas
galvas zonas un visu kaklu (360° parklajums). Vizieris ir pieskirts redzamas gaismas caurlaidibas klasei 1 (LT 1. klase; VLT (D65) 50 % < VLT (D65) < 75 %). Papildu apgaismojums nav
nepieciesams normalos darba apstakjos. Jebkura gadijuma parbaudiet savu sp&ju atpazit krasas darba vids pirms &1 produkta lietosanas. Maksligais apgaismojums var traucat sejas vairoga
tongjumu un pasliktinat krasu uztveri, ipasi, ja izmantojat fluorescgjosas vai LED lampas ka apgaismojumu. Janodrosina, ka visi darba vieta izmantotie kabelu kodi ir drosi atskirami realos
pgaismojuma apstaklos. Pirms darba uzsaksanas parbaudiet krasu uztveri, veicot adus solus:1. Savaciet izlasi no kabeju detajam ar tadu pasu krasu kodgjumu ka jasu darba vieta. 2.
Parliecinieties, ka atrodaties drosa vieta, bet ar tadu pasu apgaismojumu (tipu un intensitati), ka paredzéts darba vieta. 3. Notirit sejas vairogu un parbaudit ta bojajumus (nevilcinieties nomainit sejas
vairogu, ja nepieciesams — skatiet lietotaja informéciju). 4. Izmantojiet sejas vairogu, ka aprakstits lietosanas un kopsanas instrukcijas. 5. Atri Skirojiet komplekta ieklautos kabeju paraugus. Ja jums ir
gritibas atskirt dazadus kabelu kodus vai kladaties to $kirosana, tad apgaismojums ir nepietiekams un/vai sejas vairogs ir parak tumss. Tas var izraisit negadijumu darba, pieméram, elektrisko
bojajumu dzirksteloganu.
DETALU NOSAUKSANA (skatit 1): 1. Galvas skavas" (*Papildu aksesuars) 2. Augséja apvalka dala 3. Vizieris (EN 166, EN 170 un GS-ET-20:2019-06: | lases sertificéts) 4. lek&ja apvalka 5.
Galvas lente ar spriidrata pogu izméra regulésanai 6. 4 punktu zoda siksna 7. Galvas stipa ar sviedru uzsiicosu polstergjumu 8. Komforta polstergjums 9. Zoda siksnas stipringjuma sloti

FALCON VOLT apvalks (bez ventila: FALCON VOLT — Piederumu atzimes (vizieris)
RaZotaja precu zime Sertifikacijas — Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de
guard agentira Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spanija. Pazinota iestade Nr.:
0161
T Razosanas gads un ceturksnis Standarti EN166 "Personiga acu aizsardziba"

C€o161 Sertifikacijas markgjums un pazinotas GS-ET-29:2019- "Sejas vairogu testesanas un sertifikacijas pamatprincipi elektriskajiem
iestades numurs 06, Rev. 01 darbiem”

6FAL Modela Markgjums EN 2614 UV filtréSana saskana ar EN 170:2002

EN397 Eiropas standarts rapnieciskajam 166 1 Optiska klase
drogibas kiversm

PCA Caulas materials AT Pretestiba augstas energijas triecienam (190 m/s) ekstremalas

temperataras (-5°C / +55°C)

52-63cm Izméru diapazons (galvas apkartmars) 3 Pretestiba § (pilieniem vai S|akatam)

,:3 Parstradajams B Pretestiba issavienojuma elektriskajam lokam

EN50365 Eiropas standarts elekiriski izolgjogam 9 Izturiba pret kausétiem metaliem un karstu cietvielu iekjsanu
kiversm

30°C Trieciena absorbcija saglabajas pac K Izturiba pret virsmas bojajumiem no smalkam dalinam
paklausanas zemam temperatiram
lidz -30°C

D Izturiba pret sanu B N Izturiba pret 5

ﬁ Piemérots tiesraides darbam Markgjums GS- %3 GS-ET-29:2019 simbols

ET-29:2019-06,

440V mainstrava ‘Aizsardziba pret islaicigu nejausu Rev. 01 8 Pretestiba issavienojuma elektriskajam lokam
kontaktu ar dzivajiem vaditajiem lidz
440V

MM Izturiba pret kauséta metala Slakatam 1 Elektriska loka | klase: 4 KA

5 ciparu numurs. Sérijas vai partijas numurs 1 Gaismas caurlaidiba | klase (VLT (D65) 50 % = VLT (D65) < 75 %)

FALCON VOLT galvas lentes markzju

6FAL Mod

LDPE | Mater

52-63cm | tzméru diapazons (galvas apkartmérs)

LIETOSANAS UN KOPSANAS INSTRUKCIJAS

Kiveres reguléSana: Atbrivojiet kiveres galvas stipu, pagrieZot spradrata pogu (5) pretgji pulkstenraditaja virzienam. Uzlieciet kiveri uz galvas un pagrieziet spridrata pogu (5) pulkstenraditaja
virziena, lai pielagotu izméru. Galvas lente jabilt ciesi piegujosai galvas virsotnd, bet joprojam &rta. Lai nonemtu kiveri no galvas, atslabiniet galvas lentu un nonemiet kiveri

Aksesuari: Kivere ir aprikota ar vizieri (3), kas paredzats, lai aizsargatu valkataja acis un seju pret elektrisko loku, lidojosiem dalinam, putekjiem un Skidrumu Sjakatam. Ja tas nav nepieciesams,
vizieris tiek glabats gaidisanas pozicija zem kiveres korpusa. Lai parvietotu vizieri lietosanas pozicija, pavelciet apakséjas dalas cilnes un pielagojiet to poziciju

Ja jsu Kiveres konfiguracija ir zoda siksna (6) k izvéles aksesuars, vispirms pieslédziet zoda siksnu kiverei, izmantojot vienu no spraugam Eaulas sanos (9), uzlieciet kiveri uz galvas, pielagojiet
galvas lentu un ievietojiet zoda siksnu slota kiveres pretéja pusé. Novietojiet zoda siksnu zem zoda un velciet/atiaidiet valigo zoda siksnas dalu, lai pielagotu garumu. Piestiprinat valigo zoda siksnas
dalu ar plastmasas gredzenu. Zoda siksnai jabit cies, bet &rti. Nospiediet spradzes cilni, lai atvértu zoda siksnu un nonemtu kiveri no galvas.

Ja jsu kiveres konfiguracija ir galvas lentes stiprinajumi (1) sprieguma detektoru vai lukturu piestiprinasanai k& papildu aksesuars, vispirms nonemiet lenti no galvas skavam un novietojiet tas abas
Kiveres pusés un aizmuguré. Pirmo reizi, kad tas piestiprinat, nospiediet sipri vairakas reizes, lai lime saktu turéties s(mgri P&c 3 stundam varat skt lietot ar sprieguma detektoriem vai galvas
lukturiem.

izolacijske kacige za upotrebu na
niskog napona

30°C ‘Apsorpeija udaraca otuvana nakon K Otpornost na ostecenja povrsine od finih Gestica
izlaganja niskim temperaturama do -
30°C
D Otpornost na botne deformacije Otpornost na magljenje
ﬁ Pogodan za rad uzivo Oznake GS-ET- Simbol za GS-ET-29:2019
29:2019-06, Rev.
440Vac. Zastita od kratkotrajnog sluGajnog o1 Otpornost na kratki spoj elektricnog luka
kontakta s vodicima pod naponom do
440V AC.
MM Otpornost na prskanje rastoplienog 1 Elektricni luk klase |: 4 kA
metala
5 broj Serijski il serijski broj 1 Svjetlosna propusnost klase | (VLT (D65) 50 % = VLT (D65) < 75 %)

Oznake na trakama za glavu FALCON VOLT

Naziv modela

LDPE Materijal

52-63cm Raspon velicina (opseg glave)

UPUTE ZA UPORABU | ODRZAVANJE

Podesavanje kacige: Olabavite traku na kacigi rotiranjem kotatiéa (5) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Stavite kacigu na glavu i okrenite kotati¢ (5) u smjeru kazaljke na satu kako biste

prilagodil veliinu. Traka za glavu treba biti Evrsto oko tiemena, ali i dalje udobna. Za skidanje kacige s glave, olabavite traku i skinite kacigu.

Dodaci: Kaciga je opremljena vizirom (3) koji 3titi o i lice nositelja od elektrinog luka, lete¢ih Gestica, prasine i prskanja tekucina. Kada nije potreban, vizir se &uva u pripravnom poloZaju ispod

Skoljke kacige. Za premjestanje vizira u poloZaj u upotrebi povucite kopce na donjem dijelu vizira i prilagodite njinov polozaj.

Ako vasa konfiguracija kacige ukljucuje remen za bradu (6) kao opcionalni dodatak, prvo spojite remen za bradu s kacigom koristei jedan od utora sa strane Skoljke (9), stavite kacigu na glavu,

namiestite traku za glavu | umetnite remen za bradu u utor na suprotno] strani kacige. Postavite traku za bradu ispod brade i povuci/otpustite labavi dio remena za bradu kako biste prilagodili dufjinu.

Labavi dio remena za bradu pricvrstite plastiénim prstenom. Remen za bradu treba crsto ali udobno pristajati. Pritisnite jezitak kopée da otvorite remen za bradu i skinete kacigu s glave.

Ako vasa konfiguracija kacige ukljucuje kope za traku (1) za pricvrséivanje detektora napona ili svjetiliki kao opcionalni dodatak, prvo skinite traku s kopéi za traku i postavite ih s obje strane i na

strazn]u stranu kacige. Prvi put kad ih priévrscuiete, pritisnite jako nekoliko puta kako bi ljepilo pocelo Gvrsto drzati. Nakon 3 sata mozete ih poceti koristiti s detekiorima napona ii prednjim lampama.
enje i dezinfekcija: Oistite kacigu i naogale sapunicom | mekanom krpom. Ne koristite deterdZente, proizvode na bazi otapala ili abrazivne materijale. Jastutié koji upija znoj (7) lako se moze

aklonit ruéno opra(l u hladnoj vodi s blagim je: Da biste maksi produzili vijek trajanja ovog proizvoda: oistite kacigu nakon svake upotrebe

Cuvajte je u zatvorenom ormaru kako biste sprijetili dugotrajnu izlozenost hladnodi, toplini, viazi, svietlu, isparenjima... UPOZORENJE: Prije nosenja kacige trebate detaljno pregledati kacigu i

provieriti jesu li svi dijelovi na svom mjestu i pravilno pricvrséeni. Tijekom pregleda obratite posebnu paznju na komponente navedene u dolje koje su kijuéne za sigumost proizvoda i zamijenite

proizvod ili komponentu ako je vidijivo bilo koje od opisanih uvjeta: Suspenzija - provjerite ima li posjecenih ili puknutih Savova, ogrebotina na remenima, promjene boje. Skoljka - provjerite ima li

pukotina ili dubokih ogrebotina, deformacija od mehanickog udara ii izlaganja toplini. Traka za glavu - provierite je Ii napukao ili slomijen, provjerite radi li sustav za podesavanje ispravno. Vizir -

provierite ima li pukotina, ogrebotina, mjehurica, deformacila i ako ne ostaje na mjestu. U slucaju otitih ostecenja (slomljeni dijelovi, znagajne ogrebotine, poderane trake m podstave, nedostajuci

dijelovi itd.) utvrdenih tjekom redovitih pregleda, kaciga se mora zamljenm Kaciga se ne smie Koristti ako je znacajno ostecena, ako nije pravilno ili ako

originalni rezervni dijelovi COVERGUARD-a nisu koristeni. Nepi upot 2 lje moze utjecati na funkciju kaclge i ozbiljno ugroziti zivot korlsmka Ispravnost kacige mora se

provierit i provjeriti prije svake upotrebe. Materijali u kontaktu s koZom korisnika mogu |zazvat| alergije kod osjetljivih osoba. Molimo imajte na umu da kaciga moze biti izlozena potencijalnom riziku

gubitka zastite zbog starenja ili nepravilnog iséenja i odrzavanja. Uvjeti koridtenja mogu uzrokovati ogranitenu uginkovitost izolacije.

VIJEK TRAJANJA | ODBACIVANJE: COVERGUARD KACIGE SU VRLO OTPORNE NA STARENJE, S OCEKIVANIM VIJEKOM TRAJANJA OD NAJVISE 8 GODINA, ALI SAMO AKO SE

PRAVILNO KORISTE, SKLADISTE, ODRZAVAJU | SERVISIRAJU. [EOS)]izloZ jakim udarcima, kemijskim proizvodima ili agresivnim uvjetima znacajno utiece na

vijek trajanja proizvoda. Pazljivo pregledaite i ocistite kacigu nakon svake upotrebe te zamijenite ostecene dijelove ili proizvode. Kako biste osigurali Sto dulji vijek trajanja, molimo slijedite upute,

informacije i preporuke navedene u ovom korisnickom prirucniku. Kada kaciga ili njezini dijelovi postanu zastarjeli ili nepovratno osteceni, kaciga i njezini dijelovi tretiraju se kao obicni neopasni

industrijski otpad prema lokalnim propisima. JAMSTVO: Jamstvo za kacige COVERGUARD i dodatne dodatke kacige koje proizvodi COVERGUARD je dvije (2) godine. COVERGUARD jami da ¢e

isporugeni COVERGUARD proizvodi biti u skladu s njihovim tehnickim ibez ilizradi. Ovo jamstvo ne vrijedi za kacige i dodatnu opremu koja se

Zloupotrebljava, zloupotrebljava ili je ostecena zbog ugradnje dodataka koje COVERGUARD nije proizveo )il se ne koriste u skladu s korisniékim priruénikom.

COVERGUARD jamstvo proizvoda ne pokriva, niti daje jamstvo u vezi s bilo kakvim varom, il koji: + nisu prijavijeni cu; i - zbog

nepravilne primjene, modifikacije; ili » zbog prijavatine ili izloZenosti ekstremnim uvjetima ili » zbog rada bilo namjernog ili ne, na neprimjeren nacin.

Za vise informacija posjetite nasu web stranicu: www.coverguard-safety.com

FALCON VOLT - 6FAL400NSI (bijeli)

LT — PRAMONINIS SAUGOS SALMAS
Dékojame, kad pasirinkote COVERGUARD produkta. FALCON VOLT sukurtas naudoti pramoninéje aplinkoje ir pirmiausia skirtas apsaugoti dévétoja nuo krentanciy daikty bei taip uzkirsti kelia
galvos traumoms. FALCON VOLT Salmas atitinka pagrindinius EN 397:2012+A1 (2012) standarto reikalavimus ir Siuos pasirenkamus EN 397:2012+A1 (2012) standarto reikalavimus: apsauga nuo
smigiy po poveikio labai Zemai iki -30 °C), Soninei ijai ir lydyto metalo purslams, apsauga nuo trumpalaikio, atsitiktinio kontakto su gyvais elekiros laidininkais iki
440V Kintamosios srovés ir EN 50365:2002 reikalavimus naudoti zemos jtampos instaliacijose, 0 klaséje. Integruotas skydelis atitinka EN 166:2001, EN 170:2001 ir GS-ET-29:2019-06 reikalavimus; |
Klasg: 4KA.
ISPEJIMAS: Pries naudojant $alma atidziai perskaitykite instrukcijas. Norint tinkamai apsaugoti, Salmas turi biti pritaikytas arba pritaikytas prie vartotojo galvos dydzio. Salmas sukurtas taip, kad
sugerty smagio energia dalinai sunaikinant arba pazeidziant korpusa ir dirza, ir nors tokie pazeidimai néra akivaizdas, bet kuris Salmas, patyres stipry smagj, turi bati pakeistas. Vartotojo démesys
taip pat atkreipia démes; | pavojy modifikuoti ar pasalinti bet kurias originalias Salmo dalis, iSskyrus atvejus, kai rekomenduoja COVERGUARD. Salmai neturéty bati pritaikyti tvirtinimams jokiu badu,
kurio nerekomenduoja COVERGUARD.Do nedazyti, nenaudoti tirpikliy, kiijy ar lipniy etikegiu, iSskyrus atvejus, kai laikomasi Salmo gamintojo nurodymy. Akiy apsaugos nuo didelio greicio daleliy,
dévimy ant standartiniy oftaimologiniy akiniy, gali perduoti smagius, taip sukeldamos pavojy dévétojui. Apsauga nuo didelio greicio daleliy esant ekstremalioms temperataroms (AT). Jei simboliai F, B
ir A néra bendri tiek akims, tiek rémeliui priskiriamas Zemesnis lygis, kuris priskiriamas pilnam akiy apsaugos jrenginiui. Kad veido apsauga atitikty naudojimo lauko simbolj 8, ji turi bati aprapinta filtru,
kurio mastelio dydis yra 2-1,2 arba 3-1,2, o minimalus storis — 1.4 mm. Kad akiy apsauga atitikty naudojimo lauka ir simbolj 9, rémelis i akis turi biti pazyméti Siuo simboliu Kartu su vienu i§ simboliy
F. Barba A. Simbolis T naudojamas Kartu su F, B arba A, nurodant, kad akiy apsauga atitinka didelio greicio daleliy PSAUGA NUO ELEKTROS PAVOJY:
$Salmas FALCON VOLT yra elekiriskai izoliuojantis Salmas, atitinkantis EN 50365:2002 (0 klasé) reikalavimus. Salmas apsaugo dévétoj nuo elektros smagiy, neleisdamas pavojingai elektros srovei
praeiti per kiing per galva. Salmas skirtas naudoti darbo metu ant ar Salia elektros instaliacijy, kuriy jtampa nevirsija 1000 V arba 1500 V nuolatinés srovés. Elektridkai izoliacinis Salmas negali bati
naudojamas vienas. Biltina naudoti kita izoliacine apsaugine jranga, atsizvelgiant j darbo rizika. APSAUGA NUO ELEKTROS LANKO: Skydelis afitinka GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Rev. 01, 1
Klasés: 4 kA reikalavimus. Standartas GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 taikomas elektriko veido skydams, dévimams darbo metu, kai kyla elektros lanko rizika. Jo testavimo principai netaikomi elektriko
veido skydams, dengiancioms visas galvos ir kaklo sritis (360° apréptis). Vizorius priskiriamas 1 klasés matomos Sviesos pralaidumui (LT 1 klasé; VLT (D65) 50 % < VLT (D65) < 75 %). Papildomas
apsvietimas jprastomis darbo salygomis néra reikalingas. Bet kuriuo atveju, pries naudodami § produkta patikrinkite savo gebsjima aptikti spalvas darbo aplinkoje. Dirbtinis apsvietimas gali trukdyti
veido skydelio atspalviui ir pabloglntl spalvq suvok\mq ypat naudojant fluorescencines ar LED lempas kaip apsvietima. Batina uzikrinti, kad visi darbo vietoje naudojami kabeliy kodai bty saugiai

atskirti esant tikram rba savo spalvy suvokima atlikdami iuos veiksmus:1. Surinkite kabeliy detaliy, kuriy spalvy kodavimas sutampa su jasy darbo vietoje.
2. sitikinkite, kad esate saugioje vletcje bet su toklu paiu apsvietimu (tipu ir infensyvumu), kokio tikimasi jusy darbo vietoje. 3. Ivalykite veido skydelj ir patikrinkite, ar néra pazeidimy (nedvejodami
pakeiskite veido skydelj,jei reikia — 2r. naudotojo informacija). 4. Naudokite veido skydelj, kaip aprasyta ir prieziros 5. Greitai perzidrekit kabeli

Jei sunku atskirt jvairius kabeliy kodus arba Klystate juos rasiuodami, tuomet apSvietimas yra per maZas ir/arba veido skydelis per tamsus. Tai gali sukelti nelaiminga atsitikima darbe, pavyzdziui,
elektros gedimo kibirksfis.

DALIY NOMENKLATURA (ir. 1): 1. Galvos juostos segtukai® (*Pasirenkamas priedas) 2. Virsutiné dalis 3. Skydelis (EN 166, EN 170 ir GS-ET-20:2019-06: | Klasés sertifikuotas) 4. Vidinis korpusas
5. Galvos juosta su krumpliaracio rankenéle dydzio korekcijai 6. 4 tasky smakro dirzelis 7. Galvos juosta su prakaita 8. Komforto 9. Smakro dirzelio
tvirtinimo angos

FALCON VOLT (b iliacijos angy) FALCON VOLT — Pnedq gjimai (vizorius)

Gamintojo prekiy Zenklas Sertifikavimo Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de.
guard agentiira Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Ispanija. Pranesta Nr.: 0161

Gamybos metai ir ketvirtis Standartai EN166 "Asmeniné akiy apsauga”

C€o161 Sertifikavimo Zymejimas ir notifikuotos GS-ET-29:2019- "Veido skydy testavimo ir sertifikavimo principai elektros darbams"

numeris 06, Rev. 01

6FAL Modelio pavadinimas Zyméjimai EN 166 2614 UV filtravimas pagal EN 170:2002

EN397 Europos pramoniniy saugos salmy 1 Optine klase
standartas

PCA Kriauklés medziaga AT ‘Atsparumas dideliam energijos smugiui (190 m/s) esant ekstremalioms

temperataroms (-5°C / +55°C)

52-63cm Dydzio (galvos apimtis) 3 Atsparumas skys&iams (laseliams ar purslams)

4] Perdirbama 8 Varza trumpam elektros lankui

-

EN50365 Europos standartas elektriskai 9 ‘Atsparumas lydytiems metalams i karsty kietyjy daleliy
izoliuojantiems Salmams naudoti prasiskverbimas

zemos jtampos

30°C Smigiy absorbcija islieka po poveikio K ‘Atsparumas smulkiy daleliy pavirsiaus pazeidimams
semai temperatarai iki -30°C
D Soninei N ‘Atsparumas rakui
Tinkamas gyvam darbui Zyméjimai GS-ET- GS-ET-29:2019 simbolis
29:2019-06, Rev.
440VAC ‘Apsauga nuo trumpalaikio atsitiktinio 01 8 Varza trumpam elektros ankui

kontakto su gyvais laidininkais iki 440 V.
srovés.

MM ‘Atsparumas lydyto metalo purslams 1 Elektrinis lankas | klasé: 4 KA

5 skaitmeny numeris. Serijinis arba partijos numeris 1 Tklasés Sviesos (VLT (D65) 50 % = VLT (D65) < 75 %)

FALCON VOLT galvos juostos Z
6FAL Modelio pavadinimas

LDPE Medziaga

52-63cm Dydzio (galvos apimtis)

AUDOJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS
$almo reguliavimas: Atlaisvinkite Salmo galvos juosta sukdami ratuka (5) pries laikrodZio rodykle. Uzdékite Salma ant galvos ir pasukite ratuka (5) pagal laikrodzio rodykle, kad reguliotuméte dydj
Galvos juosta turi bt tirtai prigludusi prie galvos virSaus, bet vis tiek patogi. Norint nuimti Salma nuo galvos, atlaisvinkite galvos juosta ir nuimkite Salma.
Priedai: Salmas turi skydelj (3), skirta apsaugoti dévétojo akis ir veida nuo elektros lanko, skraidanciy daleliy, dulkiy ir skysciy pursly. Kai to nereikia, vizorius laikomas budgjimo padétyje po Salmo
korpusu. Norint perkelti skydel; j naudojimo padstj, patraukite apatinés vizoriaus dalies lipdukus ir sureguliuokite ju padétj.
Jei jisy $almo konfigaracijoje yra smakro dirzelis (6) kaip pasirenkamas priedas, pirmiausia prijunkite smakro dirZelj prie $almo naudodami viena i$ Soniniy korpuso angy (9), uZdékite Salma ant
galvos, reguiiuokite galvos juosta i jstatykite smakro dirzelj | ply priesingoje Salmo puséje. Padékite smakro dirzel; po smakru ir raukite/atleiskite laisva smakro dirzelio dall, kad pakoreguotuméte
ilgj. Atlaisvinta smakro dirZelio dalj pritvirtinkite plastikiniu Ziedu. Smakro dirzelis turi biti tvirtai, bet patogiai. ite sagties taba, ka smakro dirzelj ir nuimkite alma nuo galvos.
Jei jisy $almo konfigaracijoje yra galvos juostos spaustukai (1) jtampos detektoriams ar Zibintams pritvirtinti kaip papildoma prieda, pirmiausia nuimkite juosta nuo juostos spaustuky ir padékite juos
abiejose salmo pusése g ale. Pirma karta pritvirtinus juos, kelis kartus stipriai paspauskite, kad klijai laikytysi tvirtai. Po 3 valandy galite pradéti naudoti su ftampos detektoriais arba galvos Zibintais.
Valymas ir dezinfekcija: Salma ir akinius valykite muiluotu vandeniu i minksta Sluoste. Nenaudokite skalbikliy, tirpikliy ar abrazyviniy medziagy. Prakaita sugeriantj paminkstinima (7) lengva nuimti ir
rankomis iSplauti Saltame vandenyje Svelniu plovikliu. Laikymas: Norint maksimaliai prailginti $io produkto tarnavimo laika: po kiekvieno naudojimo $aima valykite
Laikykite jj udaroje spintel¢je, kad ivengtumeéte ilgalaikio Salcio, karScio, drégmes, Sviesos, gary... |SPEJIMAS: Pries dévint Salma, turétuméte atlikti detalia Salmo apzidra ir sitikinti, ar visi
komponentai yra savo vietose ir tinkamai pritvirtinti. ApZidros metu atkreipkite ypatinga démes; | Zemiau iSvardytus komponentus, kurie yra kitiskai svarbiis produkto saugumui, ir pakeiskite produkta
r komponenta, jei pastebimos aprasytos salygos: pakaba — patikrinkite, ar néra jpjauty ar sulauzyty sidliy, nubrozdinimy ant dir2y, spaivos pakitimy. Korpusas — patikrinkite, ar néra jtrakimu, giliy
{brézimy, deformacijy dél mechaninio smigio ar Kar§gio. Galvos juosta — patikrinkite, ar i trikusi ar sulauZyta, patikrinkite, ar reguliavimo sistema veikia tinkamai. Skydelis  patikrinkite, ar néra
jtrakimy, jbrezimy, ar jis vietoje. Jei jprasty metu akivaizdi Zala (sulazusios dalys, reiksming jbrézimai, suplésyti dirzai ar paminkstinimai,
trikstami komponentai i pan.), Salmas turi mm pakeistas. Salmas negali biti naudojamas, jei jis yra reiksmingai pazeistas, jei nebuvo atiiktas tinkamas aptamavimas ar prieZidra, arba jei nebuvo
originalios dalys. prieZidra ar ali paveikti Salmo funkcila ir rimtai kelti pavojy vartotojo gyvybei. Pries kiekvieng naudojima bitina
patikrinti ir patikrinti $almo veikimo galimybes. Medziagos, lie&iancios vartotojo oda, gali sukelti alergijas jautriems Zmonéms. Atkreipkite démes;, kad Salmas gali bati paZeistas dél sengjimo ar
netinkamo valymo ir priezidros. Naudojimo salygos gali riboti izoliacijos efektyvuma.

Valmistajan tavaramerkki Sertifiointitoimist — Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de.
guard o Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Espanja. nro: 0161

48 Valmistusvuosi ja neljannes Standardit EN166 "Henkilokohtainen silméasuoja”
c € 0161 Sertifiointimerkinta ja ilmoitetun GS-ET-29:2019- " ja

elimen numero 06, Rev. 01
6FAL Mallin nimi Merkinnat EN 166 2614 UV-suodatus EN 170:2002:n
EN397 Eurooppalainen standardi teollisuuden 1 Optinen lokka

turvakyparille
PCA Kuorimateriaali KOHDASSA Kestavyys (190 m/s)

(-5°C / +55°C)

52-63cm Kokoalue (pinnan ympérysmitta) 3 nesteille (pisarat tai roiskeet)
Y Kierratettava 8 Kestavyys oikosulun sahkokaarelle

Eurooppalainen standardi sahkoisesti 9 Vastustus sulalle metallille ja kuumien Kiinteiden aineiden &paisylle

eristaville kypérille matalajannitteisiin

O LAIKAS IR ISMETIMAS: COVERGUARD SALMAI YRA LABAI ATSPARUS SENEJIMUI, JY TARNAVIMO LAIKAS GALI BUTI NE DIDESNIS KAIP 8 METAI, TACIAU TIK JEI JIE
TINKAMAI NAUDOJAMI, LAIKOMI, PRIZIGRIMI IR PRIZIORIMI. [EOS] stipriems ar agresyviai aplinkai turi didele jtaka
produkto tarnavimo laikui. Po Klekv\eno naudojimo kruopséiai apzidrékite ir iSvalykite Salma bei pakeiskite paZeistas dalis ar produktus. Kad Saimas tarnauty kuo ilgiau, vadovaukités Sio vartotojo

i Salmas ar jo dalys tampa pasene arba negriztamai paZeisti, almas i jo dalys turi biti laikomos jprastomis nepavojingomis pramoninémis
atliekomis pagal vietinius reglamenms GARANTIJA: COVERGUARD Salmy ir COVERGUARD gaminamy papildomy priedy groduk(o garantijos laikotarpis yra dveji (2) metai. COVERGUARD
garantuoja, kad pristatyli COVERGUARD produktal atitis technines specifikacijas ir bus be medziagy bei gamybos defekty. Si garantija Salmams ir kurie yra

iedus, kuriy negamina COVERGUARD, arba kurie nenaudojami pagal naudo(ojo vadova.

tapahtuneelta kosketukselta
jannitteisiin johtimiin aina 440V AC

asti.
MM Kestavyys roiskeille 1 Sahkokaari luokka I: 4 kKA
5-numeroinen numero. tai 1 1 (VLT (D65) 50 % = VLT (D65) < 75 %)
FALCON VOLT -paapanna; inné
6FAL Mallin nimi
LDPE Materiaali
52-63 cm Kokoalue (pinnan ymparysmitta)

KAYTTO- JA HOITO-OHJEET

-30°C Iskunvaimennus sailyy altistettuna K kestavyys COVERGUARD produkto garantija neaplma ir nesuteikia jokios garantijos dél jokiy defekty, gedimy, trikumy ar klaidy, kurios: » nebuvo laiku pranesta i arba - deél
matalille lampétiloille jopa -30°C ifikacijy; arba - dél nes ar poveikio salygoms; arba + dél veikimo, tycinio ar ne, netinkamo pobiidzio.
) Vastustus N Sumuutumisen kestévyys Daugiau jos rasite masy &j fety.com
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (balta) _ - N
Sopiva live-tyéhon Merkinnat GS-ET- GS-ET-29:2019:n symboli LV — RUPNIECISKA DROSIBAS KIVERE
29:2019-06, Rev. par COVERGUARD produkta izvéli. FALCON VOLT ir izstradats lietosanai ri a vide un art paredzéts, lai valkataju no kritosiem prieksmetiem un attiecigi
440V a.c. Suojaus lyhytaikaiselta vahingossa o Kestavyys oikosulun sahkokaarelle

novarstu galvas traumas. FALCON VOLT Kivere atbilst EN 397:2012+A1 (2012) standarta pamatprasibam un $adam izvéles prasibam EN 397:2012+A1 (2012) standarta: aizsardziba pret triecieniem
pec lofi zemas temperatras (idz -30 °C), zturiba pret sanu deformacijam un Kause'a metala $Jakatam, aizsardziba pret slaicigu, nejausu kontaktu ar dzivajiem elektriskajiem vaditajiem lidz 440 V/
mainstravai, ka ari EN 50365:2002 prasibam zema 0. Klas tais vizieris atbilst EN 166:2001, EN 170:2001 un GS-ET-29:2019-06; | Klase: 4kA.

BRIDINAJUMS: Pirms kiveres lietosanas ripigi izlasiet Lai Sina Sai Kiverei jabit pielagotai vai pielagotai lietotaja galvas izméram. Kivere ir paredzéta, lai
absorbtu trieciena enerdiju, dalgji iznicinot vai bojajot aulu un Josm un, lai gan bojajumi var nebt uzreiz pamanami, jebkura kivere, kas pakjauta smagam triecienam, jaaizsta. Lietotaja uzmaniba
tiek pievérsta arf riskam modificat vai nonemt jebkuru no sakotnéjam kiveres dalam, iznemot to, ko iesaka COVERGUARD. Kiveres nedrikst pielagot stipringjumu uzstadisanai nekada veida, ko
COVERGUARD.Do neiesaka — nelietojiet krasu, Skidinatajus, fimes vai pasiimejosas etiketes, iznemot gadijumus, kad kiveres razotajs ir noradijis. Acu aizsargi pret augstas atruma dafinam, kas tiek
nesatas virs standarta oftalmologiskajam brillem, var pamest triecienus, radot risku valkatajam. Aizsardziba pret augstas atruma dalinam ckstrems temperataras (AT). Ja simboli F, B un Anav kopigi
abam acim un ramis ir apaks&jais limenis, kas japieSkir pilnigam acu aizsargam. Lai sejas aizsargs atbilstu 8. simbola lietoganas laukam, tam jabit aprikotam ar filtru ar mérogu numuriem 2-1,2 vai
3-1,2 un minimalo biezumu 1.4 mm. Lai acu aizsargs atbilstu 9. simbola laukam, ramis un acs jamarké ar $o simbolu kopd ar vienu no simboliem F, B vai A. Simbols T tiek izmantots kopa ar F, B vai
A, lai noraditu, ka acu aizsargs atbilst augstas atruma dalinu PRET ELEKTRISKAJIEM DRAUDIEM: Kivere FALCON VOLT ir elekiriski
izolgjosa ivere, kas atbilst EN 50365:2002 (0. Kiase) prasibam. Kivere aizsarg valkataju no ji novérgot bistamas s strévas plismu caur kermeni caur galvu. Kivere
paredzeta lietosanai darba laika uz vai netalu no kas nepa 1000 V avu vai 1500 V lidzstravu. Elektriski izolgjoso kiveri nevar lietot vienatne. Nepieciesams izmantot

FALCON VOLT kuéiste (b facijskin otvora) FALCON VOLT — Oznake dodataka (vizir) absorbéjo s postrgiumu (7) var Viogli nonemt n mazgat ar rokAm auketa dden ar malgu mazgasanas TczeKi. Lai maksimali 510 5 produkia kalposanas latku. pec kalras
= F ietoSanas Kiveres tiriet
guard Zastitniznak proizvodata :5:"?3:;8 Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de Glabajiet to slagta skapi, lai novérstu ilgstosu aukstuma, karstuma, mitruma, gaismas, gaismas un tvaiku iedarbibu... BRIDINAJUMS: Pirms kiveres valkasanas javeic detalizata kiveres parbaude un
iju Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spanjolska. Obavijesteno tijelo
it Japariiecinas, vai visi tas komponenti ir savas vietas un pareizi nosiiprini. Parbaudes laika 1pasi pievarsiet uzmanibu zemak noraditajam sastavdalam, kas ir kritiskas produkta drosbai, un nomainiet
b S— produktu vai komponentu, ja ir redzami kadi no Piekare — vai nav prgriztu vaisalauztu uvj, sk nobrazumu vai ks izmaias. Apvalks  parbaudit
Q/ Godina i kvartal proizvodnje Standardi EN 168 ‘Osobna zaitita ofiju vai nav plaisu, dzilu skrapéjumu, deforméciju mehanlsku triecienu vai karstumai dé]. Galvas stipa— i vai salauzta, vai sistéma darbojas pareizi.
: - . . Vizieris — vai nav plaisu, urbulu, un vai ta nepaliek viet. Ja mats ek konoratt s bojajumi (salauztas detalas, bitiski
C€o161 Certifikacijska oznaka i broj GS-ET-20:2019- Principi ispitivanja i certificiranja zastitnih zastitnih aparata za sapléstas siksnas vai polstergjumi, trikstosas deta[as uL ). kivere jaaizstaj. Kivere nedrikst tikt lietota, ja ta ir batiski bojata, ja nav veikta pienaciga apkojpé vai apkope, vai ja (l:OVERGUARD
tijela 06, Rev. 01 slakirigna radove’ originalas rezerves dalas nav izmantotas. Nepareiza lietoSana, apkope vai apkope var ietekmat kiveres darbibu un nopietni apdraudat lietotaja dzivibu. Pirms katras lietoanas ir japarbauda un
GFAL Nazivmodela Oznake EN 166 2614 UV filtriranje prema EN 170:2002 kiveres darbibas spéja. Materiali, kas nonak saskaré ar lietotaja adu, var izraist alergjjas jutigiem cilvékiem. Lidzu, nemiet véra, ka kivere var riskét ar aizsardzibas zudumu novecosanas
EN 397 Europski standard za industrijske 1 Opticka klasa vai neatbilsto$as tirisanas un uzturésanas dé|. LietoSanas apstakli var ierobeZot izolacijas efektivi
zastitne kacige KALPOSANAS LAIKS UN IZMESANA: COVERGUARD KIVERES IR LOTI IZTURIGAS PRET NOVECOSANOS, TO PAREDZAMAIS KALPOSANAS LAIKS IR MAKSIMALI 8 GADI, TACU TIKAI
oA Material Skolike AT Otpormostna udarvisoke energije (180 m/s) pri skstremmim TAD, JATAS TIEK PAREIZI LIETOTAS, GLABATAS, UZTURETAS UN APKALPOTAS. [EO! wz Kimiskiem vai agresivu vidi
temperaturama (.5°C / +55°C) batiki elokme p{ogukta kalposanas IalkudPec katras etozanas ivres ropiiparbavidiet " tiriet, ka ari ;cglam\kelt bojatas dlajas vai produldus. Lai r;)odr(t)smitu tas Kal&osgntasl igum, iadzu,
— _ 3 ieverojiet $aja lietotaja fitas ivere vai tas detalas klust novecojusas vai neatgriezeniski bojatas, kivere un tas detalas tiek uzskatitas
2 63cm Raspon velicina (opseg glave) 3 Otpornost na tekuéine (kaplice i prskanje) par parastiem i saskana ar vle(ejlem noteikumiem. GARANTIJA: COVERGUARD Kiveru un Kiveres papildu aksesuaru garantijas periods ir divi (2) gadi.
X Reciklabilno 8 Otpornost na kratki spoj elektricnog luka COVERGUARD garanté, ka piegadatie COVERGUARD produkii atbildTs tehniskajam specifikacijam un bis brivi no materialu un izgatavosanas defektiem. $7 garantija neattiecas uz kiversm un
ENE036E Torope sndard s SeEG 5 Grpomastna Testoplene metleTprodians wadh Krumh wvar papildu piederumiem, kas tiek nepareizi izmantoti, Jaunpratigi izmantoti vai bojati, uzstadot aksesuérus, kas nav razoti COVERGUARD, vai netiek izmantoti saskana ar lietotaja rokasgramatu.

COVERGUARD produkta garantija neaptver un nesniedz nekadu garantiju attieciba uz jebkuru defektu, kjami, defektu vai kladu, kas: « nav savlaicigi zinots razotajam; vai « nepareizas lietosanas,
modiﬂkécija vai + neffrumu vai ekstremu apstaiu iedarbibas GeJ; vai - darbibas de), apzinatas vai neapzinatas, nepareizas darbibas.
ty.com

FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Balts)
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